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111   Introduction 

Words encountered in text frequently occur in their derived form. The size of electronic 

dictionaries is greatly increased if it includes inflected as well as derived forms for each 

word. In order to retain dictionary completeness and restrict its surplus expansion, 

electronic dictionaries are usually equipped with a morphological analyzer. A 

morphological analyzer contains necessary details for each word and the rules these 

words follow for derivation and inflection. For this reason it can associate words in text 

with entries in dictionaries. Consequently building a morphological analyzer requires 

morphological analysis of each word in the lexicon and formation of morphological rules.  

 

For various natural languages (like French and English) it has been shown that these rules 

can be completely expressed by finite-state devices. These devices are frequently used in 

solving problems of morphology, and have hence evolved as a separate field of study 

called finite-state morphology. Similarly the term finite-state morphological analyzer 

refers to the morphological analyzer in which the lexicon and the morphological rules are 

built using finite-state devices. 

 

Morphological analysis of Urdu language as found in literature, e.g. Siddiqi (1971), lacks 

robustness. This absence has created a crater which hinders progress in enabling 

applications for further kinds of natural language processing, including part-of-speech 

tagging, parsing, translation and other high-level applications. This thesis intends to fill 

this crater by providing finite-state morphological analysis, and building a finite-state 

analyzer for Urdu language. 
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222   Background and Literature Review 

This chapter provides background knowledge about both the linguistic and computational 

aspects of this thesis. First, some linguistic terminology is explained. This is followed by 

a discussion on finite-state morphology. Urdu grammar rules relevant to analysis and 

results of this thesis are presented next. Then problems regarding lexicon building and 

rule development are narrated. This chapter ends by briefly describing conventions and 

techniques used in recognizing potential morphemes.   

2.1 Morphology  

This section explains terms and concepts frequently encountered in the study of 

morphology.  

 

Grady et al. (1997) define morphology as “the study of the internal structure of words”. 

The most important component of word structure is the morpheme. It is defined as “the 

smallest unit of language that carries information about meaning or function” (Grady et 

al. 1997). Fromkin and Rodman (1993) define morpheme as “the minimal linguistic sign, 

a grammatical unit in which there is an arbitrary union of a sound and a meaning and that 

cannot be further analyzed”, and they further state that “every word in every language is 

composed of one or more morphemes”. 

 

For example the English word builder consists of two morphemes: build (with the 

meaning ‘construct’) and –er (which indicates the entire word functions as a noun with 

the meaning ‘one who builds’). Similarly the word horses is made up of the morphemes 

horse (name of an animal) and –s (with the meaning ‘more than one’). Examples of Urdu 

words and their morphemes are given below. 

 

Words Corresponding Morphemes 

ã/ں <öŠ |   S~<ö  (chair) + ZŠ/ں  (with the meaning ‘more than one’) 
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Iǂلا/Ã /Ã(indicating negation) + Iǂلا (intelligent) 

دار èĻ`> Š  èĻ`> Š   (manners) +  (indicating presence of a property)  دار

 

2.1.1 Free and Bound Morpheme  
According to Fromkin and Rodman (1993) “some morphemes are not meaningful in 

isolation but acquire meaning by virtue of their connection with other morphemes in 

words”. A morpheme that can be a word by itself is called free, while a morpheme that 

must be attached to another element is said to be a bound morpheme. Examples of free 

and bound morphemes of Urdu are given below: 

 

Free morphemes 

P¯ QŏŢگ şZ è¿> Š  
Bound Morpheme 

دار as in  -دار èĻ`> Š PǆP¯ OZŠں as in -وں  - as in OZ è¿Š > Š  

2.1.2 Roots, Affixes and Bases  
Complex words typically consist of a root1 and one or more affixes. The root morpheme 

carries the major component of the word’s meaning and belongs to what is known as the 

lexical category.  A lexical category consists of noun (N), verb (V), adjective (A), 

preposition (P) and adverb (Adv), see Grady et al. (1997) for details. For example, eat is 

a root and it appears in the set of word-forms including words such as eat, eats, eating, 

ate and eaten. It may be noted that good and better do not share a common root. 

According to Katamba (1993) “Roots tend to have a core meaning which is in some way 

modified by the affix”. 

 

                                                 
1 The term ‘root’ and ‘lexeme’ have been used interchangeably in this document, even though there is a 
slight difference in meaning between the two. 
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        N 
 
 
V    Suffix
  
 

Vīº           ائ  

Katamba (1993) defines an affix as “a morpheme which only occurs when attached to 

some other morpheme such as a root or base” (the latter term is explained below). By 

definition affixes do not belong to the lexical category and are always bound morphemes. 

Morphemes which occur only before other morphemes are called prefixes. Similarly, 

suffixes are those morphemes which occur only after other morphemes. Some languages 

also have infixes, a type of affix that occurs within a root or base. Examples of prefixes 

and suffixes are given below.  

 

Prefix Suffix 

prefix + root root + suffix 

na + laiq kam + tar 

Iǂلا/Ã îĻö<  
 

The internal structure of a word can be represented as a tree diagram. Figure 2.1 shows 

the internal structure of Urdu words likhai (ئ/ņīº) and na-laiq ( /ÃIǂلا ). The word likhai 

belongs to the lexical category noun (N), which is indicated at the top of the tree diagram. 

This word can be further broken into root morpheme likh, a verb (V), and a suffix, ai 

indicated as leaf nodes of the tree diagram. Similarly a tree diagram for the word na- laiq 

has been drawn.   

 

 

 

 

 

 
Figure 2.1: Internal Structure consisting of a root and an affix  

 

Grady et al. (1997) defines base as “the form to which an affix is added”. Many times, 

the base is also the root. However, “an affix can be added to a unit larger than a root” 

(Grady et al. 1997). This can be seen in the English the word blackened, in which the past 

tense affix -ed is added to the verbal base blacken – a unit consisting of the root 

        A 
 
 

         Prefix        A  
 
 

                    Iǂلا                         /Ã  
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morpheme black and the suffix –en. In Figure 2.2 blacken is the base but not the root for -

ed. The symbol ‘Af’ below stands for an affix. This figure has been taken from Grady et 

al. (1997). 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
Figure 2.2: A word illustrating the difference between a root and a base 

2.1.3 Concatenative and Non-concatenative Languages 
Most natural languages form their words by concatenating morphemes (Beesley and 

Karttunen 2003). Such languages can be called as concatenative languages. In these 

languages morphemes can be concatenated by attaching (concatenating) affixes.  

 

However, there are languages which do not form words exclusively via concatenation 

(Beesley and Karttunen 2003). Languages that cover non-concatenative phenomena such 

as infixation, reduplication and interdigitation (the later two terms are explained below) 

are sometimes called non-concatenative languages. However, most of these languages 

“also employ concatenation or are even principally concatenative, so the description ‘not 

totally concatenative’ is usually more appropriate” (Beesley and Karttunen 2003). 

 

Reduplication is a phenomenon in which the root or part of the root (like a syllable) is 

repeated, and this repetition corresponds to some change in meaning of the root; see 

Beesley and Karttunen (2003) for details. In Semitic languages like Arabic, prefixes and 

suffixes are usually concatenated but the stems are composed of a ‘root’, which usually 

consists of three characters (like drs and ktb), and a ‘pattern’ of vowels / consonants with 

empty slots (like _a_a_ and _u_i_). Roots can be inserted in these empty slots (it can be 

said that root is ‘interdigitated’ with the pattern). Various roots can be interdigitated with 

a pattern. Also vowels / consonants of a pattern can usually be changed to give new 

             V 
 
 
       V       
 

           A Af Af 
 
black    en          ed 

Root and base 
for -en 

Base for –ed 



 13

patterns. The example below, taken from Narayanan and Hashem (1993), shows how 

interdigitation works for the Arabic root ’drs’ (’study’).  

 

Root  Pattern   Words 

_a_a_              (third person singular verb) daras            (he studied) drs 

 _u_i_               (perfect passive verb) duris           (was studied) 

 

2.1.4 Inflection and Derivation 
There are two broad classes of ways to form words from morphemes: inflection and 

derivation. Inflection is the modification of a word’s form to indicate the grammatical 

subclass to which it belongs. This modification is introduced to give rise to contrasts 

between categories such as singular versus plural and past versus non-past. Consider the 

examples below: 

 

Number  Tense 

Singular Plural Non-past Past 

cat  cat+s Work work+ed 

car car+s Talk talk+ed 

 

Derivation forms a word with a meaning and/or category distinct from that of its base 

through addition of an affix (Grady et al. 1997). Few English examples of derivations are 

as follows: 

 

Verb base Resulting 

noun 

develop develop+ment 

excite excit+ment 

treat treat+ment 
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Since inflection and derivation are both marked by affixation, the distinction between the 

two can at times be ambiguous. Three criteria are introduced in (Grady et al. 1997) to 

help distinguish between inflectional and derivational affixes. These criteria are briefly 

described below. 

 

Category change: Derivational affixes “characteristically change the category and/or the 

type of meaning of the form to which they apply and are therefore said to create a new 

word” (Grady et al. 1997), while inflection neither changes the grammatical category nor 

the type of meaning present in the word to which it applies. Figure 2.3 shows two Urdu 

words kitabein ( Z/éş öèO Š ) and neiki (TĬ ÃŠã ) as an example of inflection (with no change in 

grammatical category) and derivation (with change in grammatical category) 

respectively.  

 

 

 

 

 
 

Figure 2.3: Tree structures illustrating inflection and derivation respectively  
 

Order: It means the relative order in which inflectional affixes and derivational affixes 

combine. According to Grady et al. (1997) “A derivational affix must combine with the 

base before an inflectional affix does”. Grady et al. (1997) explains this feature by the 

example given in Figure 2.4.  

 

The example shows formation of English word neighbourhoods. In this example the 

suffix –hood does not bring about a category change (since both the base neighbour and 

the resulting word neighbourhood are nouns). However this suffix does modify the type 

of meaning from ‘person’ (for neighbour) to ‘place’ (for neighbourhood). Therefore –

hood is a derivational affix. The tree-diagrams in the figure below show that the relative 

        N 
 
 
A    Suffix
  
 

           JãŠ Ã ى            

         N 
 
 
N    Suffix
  
 

éö/ب                                                 OZŠ   
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positioning of a derivational affix (DA) is closer to the root than that of an inflectional 

affix (IA). (The symbol asterisk (*) will be used to indicate an incorrect word) 

 

 

 

 

 

 

 
Figure 2.4: The relative positioning of derivational and inflectional affixes: the derivational affix 

must be closer to the root 
 

Productivity: Productivity is “the relative ease with which affixes can combine with bases 

of appropriate category” (Grady et al. 1997). Inflectional affixes normally have relatively 

few exceptions and are therefore more productive than derivations. In English the suffix –

s, for example, can combine with almost all nouns that allow a plural form (except for a 

few cases such as oxen and feet). In contrast, derivational affixes typically apply to 

restricted classes of bases. Thus, -ize can combine with only certain adjectives to form a 

verb (Grady et al., 1997) as shown below. 

 

Familiar-ize *common-ize 

public-ize *open-ize 

modern-ize *new-ize 

priorit-ize *first-ize 

 

2.1.5 Causation in Urdu Verbs 
This section reviews contemporary linguistic discussions on Urdu verb classifications. 

              N 
 
 
       N       
 

           N Af Af 
 

   neighbour     hood       s  
 

       Root  DA   IA 

              N 
 
 
       N       
 

           N Af Af 
 

   * neighbour     s       hood 
 

       Root  IA   DA 
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Material for this section has been taken from Butt (2003). The article introduces two 

causative morphemes in Urdu/Hindi: -a- and -va-. It supports2 the following distinction 

between them in modern Hindi/Urdu.  

- direct causation (-a- morpheme) 

- indirect causation (-va- morpheme) 

 

Verbs can take both causative morphemes as shown in the examples below. This 

distinction between direct and indirect causation is however “not hard and fast, leading to 

speaker variability”. 

 

Root verb Direct causative verb Indirect causative verb

NZş  /ľZş Płا  şZ 

/ņ° لاņ° اPĸņ° 

ZŢ=ھ  /Ê=ZŢ PÍ=ZŢا   

 

Another way of causitivizing / transitivizing is via “strengthening” roots. This can be 

seen in the following words. 

Root verb “root strengthening” of verbs 
LZاş şاZ/ل   
Lņ Ţtا ņ/ل  Ţtا  

3ö ٹ/ö 
 ¿/ر ¿>

 

In other words the roots are strengthened by vowel lengthening. The article however 

concludes that “the strengthening of root has entered the language as a transitivizing 

strategy” and “transitivization differs from causativization”. Also “causative morphemes 

are always added to the non-transitivized root” indicating their independent formation. 

 

                                                 
2 “Given that a distinction between indirect and direct causation is an old part of the language, a likely 
scenario is that the two morphemes are indeed being identified as direct vs. indirect causation.” 
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Thus root verbs can be transivitized and / or causativized. Transitivity is specified by root 

strengthening while direct and indirect causitivity is shown by morphemes -a- and -va- 

respectively. 

 

2.2 Finite-State Morphology 

Over the years, various problems in morphology, including those in non-concatenative 

morphology (Kay (1987) and Beesley (1996)) have been solved using finite-state devices. 

This has given rise to finite-state morphology, which has become a widely accepted 

paradigm for the computational treatment of morphology.  

 

This section begins with the description of terminology related to finite-state 

morphology. It later discusses the components that are required to build finite-state 

morphological analyzers.  

 

2.2.1 Two-Level Morphology 
Koskenniemi (1997) describes two-level morphology as a “general, language-

independent framework which has been implemented for a host of different languages 

(Finnish, English, Russian, Swedish, German, Swahili, Danish, Basque, Estonian, etc.)”. 

It consists of two representations and one relation: 

 

1. The surface representation of a word-form. This is the actual spelling of the final 

valid word. For example English words eating and swimming are both surface 

representations. 
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2. The lexical (also called morphophonemic) representation of a word-form. This shows 

a simple concatenation of base forms and tags3. Consider the following examples 

showing the lexical and surface form of English words. 
 

Lexical Form  Surface Form

talk + Verb    talk 

walk + Verb + 3PSg   walks 

eat +Verb + Prog   eating 

swim +Verb + Prog   swimming 

 

It may be noted that the lexical representation (or form) is often invariant or constant. 

In contrast, affixes and bases of the surface form tend to have alternating shapes. This 

can be seen in the last two examples above. The same tag “+Verb + Prog” is used 

with both eat and swim, but swim is realized as swimm in the context of ing, while eat 

shows no alternation in the context of ing. This phenomenon is also explained in 

section 2.3.    

 

3. The rule component. This consists of rules which map the two representations to each 

other. Each rule is described through a finite-state transducer (details of finite-state 

transducers are described in the next section). 

Figure 2.5, which is taken from Koskenniemi (1997), schematically depicts two-level 

morphology. 

 

                                                 
3 Tags are markers that indicate information such as part of speech (like +Noun tag for noun and +Verb for 
verb etc). They are also used to specify distinctions within a main category, such as +3PSg for third person 
singular form and +Prog for progressive (continuous) tense (Beesley and Karttunen 2003). 
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a b c

A B C

Figure 2.5: Two-level morphology  

2.2.2 Finite-State Transducer 
Of all the finite-state devices, such as finite-state automata and graphs, finite-state 

morphology mostly uses finite-state transducers (FST). An FST is simply a classical 

finite-state automaton whose transitions are labeled with pairs, rather than with single 

symbols, e.g. Σ= {a:a, b:b, a:c, a:ε, e:ε, ...}. It maps one set of symbols to another, via a 

finite automaton. The figure below shows an FST built over the pairs a:A, b:B and c:C. 

For details about finite-state transducers see Roche and Schabes (1997). 

 

 

 
Figure 2. 6: An arbitrary finite-state transducer  

 

Kay (1987) suggests that linguists in general and computational linguists in particular, 

benefit from employing finite-state devices wherever possible. They are theoretically 

appealing because they are best understood from a mathematical point of view. They are 

computationally appealing because they make for simple, elegant, and highly efficient 

implementations. Beesley and Karttunen (2003) assert that computing with finite-state 

devices is attractive because of the following three reasons. 

 

First, the mathematical properties of finite-state machines are well understood. This 

allows one to modify and combine finite-state devices in ways that would be impossible 

using other traditional algorithmic programs. In other words this “mathematical beauty” 

Morphophonemic (lexical) word-form 

Surface (phonemic/graphemic) word-
form

Rule 
component 
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of finite-state devices translates into “unparalleled flexibility”, especially due to 

properties such as inversion, intersection, union and composition (Beesley and Karttunen 

2003).  

 

Second, finite-state devices are computationally efficient, resulting in excellent 

processing speeds.  

 

Third, in most cases, finite-state devices can store a lot of information in relatively little 

memory (Beesley and Karttunen, 2003). 

 

2.2.3 Constructing a Finite-State Transducer 
As stated earlier a finite-state transducer accepts a language stated over pairs of symbols. 

It consists of states and arcs, where the arcs are labeled by symbol pairs.  

 

A set of strings, a language, can be represented by symbols on one side of the arcs of an 

FST. In Figure 2.6, for example, the first string “abc” will be known as the upper 

language; while the string “ABC” will be known as the lower language.  

 

A set of pairs of strings is called a relation. For example, the relation for the FST given 

in Figure 2.6 is {<“abc”, “ABC”>}. In other words each path of the transducer represents 

a pair of strings in the relation.  

 

If the upper language of the transducer is the string in lexical form, and the lower 

language of the transducer is the string in surface form, then the transducer so formed is 

able to map between the lexical and surface representations. Consider the example in 

Figure 2.7. It shows a finite-state transducer for an English word walks, whose root is 

walk.  

 

 
 

 

Figure 2.7: Finite-state transducer for English word walks 

w a l k +Verb +3PSg 

w a l k ε s
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Using the above transducer the word walks (surface form), maps to the string “walk 

+Verb +3PSg” (lexical form), which means: 

− The traditional base form is walk. 

− The word walks is a verb. 

− The word walks is in the third person singular form. 

− The relation between the surface and lexical forms is {<“walk +Verb 

+3PSg”,”walks”>}  

 

Notice the new multicharacter symbols in Figure 2.7: +Verb and +3PSg are in fact single 

symbols, with multicharacter print names. These symbols or tags are chosen and defined 

by linguists who build the system. The order of these tags, and the choice of the infinitive 

as the base form, is also determined by linguists (Beesley and Karttunen 2003). These 

tags may vary from system to system.  

 

It may also be noted that FST of Figure 2.7 gives the rule (as described in section 2.2.1) 

to associate lexical and surface representations.  

 

When all the lexicons and rules (such as the one described above) are defined and 

compiled into finite-state transducers, they can be combined together using set operations 

like union, intersection, and composition (Beesley and Karttunen 2003). This forms a 

network of transducers. The pairs that the network as a whole accepts are those that are 

accepted by any one of the component transducers. 

2.2.4 Morphological Analysis and Generation 
Two-level morphology is used as a model for morphological analysis and generation 

(Koskenniemi 1997). The term morphological analysis is used for transformation from 

surface representation to lexical representation (e.g. eating → eat+Verb+Prog). At some 

places the term recognizing a word is also used to indicate morphological analysis. 
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The opposite of analysis is generation, i.e., to generate surface strings from lexical 

strings. It is used in exactly the opposite way from analysis (e.g. eat+Verb+Prog → 

eating) (Beesley and Karttunen 2003).  

Since transducers are inherently bi-directional, due to inversion property of finite-state 

devices, rules written for generation can be used for an analyzer and vice versa. Thus 

building morphological analyzers/generators require the same kind of rule formation. 

 

2.2.5 Building a Finite-State Morphological Analyzer 
In order to build a finite-state morphological analyzer we need the model of rules (or rule 

component as shown in Figure 2.5). Finite-state morphological analyzer is always 

composed together with a lexicon. Such a lexicon consists of words represented by FSTs.  

 

When all the lexicons and rules defined by the linguist and compiled into finite-state 

transducers, they can be combined together using any operations like union, intersection, 

and composition (Beesley and Karttunen 2003).  

 

For some natural languages, it is possible and convenient to divide up the work, doing 

nouns, verbs, and adjectives separately, the resulting sub language transducers can then 

simply be unioned together when they are finished (Beesley and Karttunen 2003). Most 

morphological analyzers are equipped with lexicons. Brief introduction of two tools that 

are used to build morphological analyzers is given in appendix A. 

2.3 Problems in Rule Formation 

According to Beesley and Karttunen (2003) there are two central problems in 

morphology as given below. The third problem discussed below ahs been taken from 

Sarkar (1993).  

2.3.1 Word Formation 
The morphemes of a word are constrained to appear in certain combinations and orders. 

These constraints need to be considered while forming rules. For example, English words 
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such as piti-less-ness and un-guard-ed-ly are valid, while *piti-ness-less and *un- guard-

ly-ed are not valid due to incorrect order. Similarly, insaan-i-yat is a valid Urdu word, but 

*insaan-yat-i is not.    

 

Word formation is also called morphotactics or, in other traditions, morphosyntax 

(Beesley and Karttunen, 2003). 

2.3.2 Phonological and Orthographical Alternation 
The spelling of a morpheme often depends on the environment. Thus those morphemes 

that can change shape need to be taken into account. For example in English note the 

following alternations (among many others).  

- pity is realized as piti in the context of a following less 

- fly is realized as flie in the context of a following s 

- die is realized as dy, and swim as swimm, in the context of a following ing 

Similar phenomena appear in almost all languages (Beesley and Karttunen, 2003).  

2.3.3 Large Number of Imported Foreign Words 
This problem arises when a language frequently follows different phonological rules for 

words of foreign origin. Sarkar (1993) argues that in languages like Hindi and Tamil 

large number of words imported from Sanskrit. These imported words display Sanskrit’s 

phonology (not Hindi or Tamil’s). The cases where this occurs are common and 

productive, and cannot be termed as exceptional (Sarkar 1993). Consider the following 

Hindi words reproduced here from Sarkar (1993). 

 

Hindi Words that follow Nom. Sing. Ob. Sing. 

pita Pita Sanskrit phonology 

data Data 

phita Phite common Hindi phonology 

ladka Ladke 

 

All these examples show that we need to access for a certain class of words to the 

phonology of another language whose rules might conflict with its own. Urdu language 
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being an amalgam of various languages depicts similar behavior. This can be suggested 

from the following examples: 

 

Urdu Words that follow Nom. Sing. Masculine. Ob. Sing. Masculine 

Persian phonology aaqa aaqa 

common Urdu phonology larka larke 
  

2.4 Morpheme recognition and Unsupervised Systems 

Recognizing morphemes in words can be tricky and even complex. This is depicted in the 

following extracted text taken from Napoli (1996 p.183-184).  

 

“The question of how many morphemes a word has is interesting from a theoretical 

perspective. If we ask how many syllables a word has, we will find a near uniformity in 

answers (at least for speakers of the same dialect). But the same question asked about the 

numbers of morphemes can elicit a variety of answers. 

 
Sometime rules of the language will help us figure out the correct answer. But much of 
the time the rules of the language will not be so helpful. We have to rely, then, on native 
speaker intuitions. Some speakers make more associations between the items in their 
lexicon than others. And the more languages you have studied, the more likely you may 
be to make the less-obvious associations. 
… 
So our comment in the above paragraph mean that even two people with who know 
precisely the same words may have different lexicons, in that one person might recognize 
the existence of a morpheme that the other person doesn’t recognize.” 
 

Nevertheless, productive affixes are easily recognizable to most speakers. For this reason 

morphemes, in general, can be recognized by identifying ‘recurring forms’ and matching 

these forms with ‘recurring meanings’ (Grady et al. 1997). However allomorphs 

(variations in affixes due to context), homophones (affixes identical in sound but not in 

sense) and homographs (affixes that are orthographically identical but differ in sense) 

induce exceptions to this general rule.  
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Problems also arise with affixes having more than one letter. These affixes can either be 

identified as a whole morpheme (using longest match technique) or they can possibly be 

split into further legitimate affixes (using techniques such as minimum description 

length).  

 

Unsupervised systems (like Goldsmith (1997) and Schone and Jurafsky (2000)) can also 

be used for automated morphological analysis. Existing systems "focus on identifying 

prefixes, suffixes, and word stems in inflecting languages” (Schone and Jurafsky 2000). 

Thus avoiding non-concatenative phenomena like infixation, interdigitation and 

reduplication. It is for this reason that features as root strengthening discussed in section 

2.1.5 cannot be indicated by these automated systems.  

  

Most systems also use “high frequency occurrences (using large corpus) of some word 

endings or beginnings, perform statistics there on, and propose that these appendages are 

valid morphemes (Schone and Jurafsky 2000). Goldsmith (1997) develops a “set of 

heuristics that rapidly develop a probabilistic morphological grammar, and use MDL 

(minimum description length) as a primary tool to determine whether the modifications 

proposed by the heuristic will be adopted or not”. The resulting grammar is said to match 

well the analysis that would be developed by a human morphologist.  

 

But as Schone and Jurafsky (2000) report “there are several problems can arise using 

only stem-and-affix statistic: (1) valid affixes may be applied inappropriately (“ally” 

stemming to “all”), (2) morphological ambiguity may arise (“rating” conflating with “rat” 

instead of “rate”), and (3) non-productive affixes may get pruned (the relationship 

between “dirty” and “dirt” may be lost)”. Some of these problems can be resolved if one 

could incorporate word semantics (e.g. “all” is not semantically similar to “ally”, so with 

knowledge of semantics, an algorithm could avoid conflating these two words) (Schone 

and Jurafsky 2000). Such an algorithm is introduced in Schone and Jurafsky (2000) 

which automatically tries to induce semantics. Details of this algorithm are omitted from 

discussion here. 

 



 26

2.5 Literature Review from Urdu Grammar  

Literature review extracted from Urdu grammar books are presented in this section. 

2.5.1 Verbs  
Verbs are discussed extensively in Urdu grammar books. The following sections 

summarize relevant information about verbs extracted from Urdu grammar books. 

2.5.1.1 Infinitive verbs and their classification 
In Urdu grammar infinitive verbs are usually categorized within nouns and are called as 

ism-e-masdar (9رą  M|اÀ ) or simply masdar (9رąÀ). A suffix _/Ã indicates masdar form. 

Presence of this suffix is a necessary but not a sufficient condition to indicate masdar 

(infinitive) verbs. 

 

The verb form obtained after removing the suffix _/Ã is called mada masdar ( 9ąر¿/دہ  À ) 

(Rafiq 1993) or elamat-e-masdar (9رą �Àلا¿2  ). This document refers to these resultant 

forms as root verbs. 

 

In Urdu text affixation of suffixes _UŠ and _TÆ  with root verbs can also be found. 

Compound word formed by combining the _UŠ ending verb with the word والا or T âوا  

forms Ism-e-fael (L�/õ M|ا). The two suffixes can occur with root verb in few other 

situations as well details of which require studying semantic construction of sentences 

and are thus not covered in this document. For this document I refer to the affixes _UŠ 

and _TÆas plural infinitive (9رą  �ĻðÀ ş ) and feminine infinitive (9رą  4ÃPÂÀ ) verbs 

respectively. 
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With respect to meaning masdar or infinitive verbs can be divided into (1) masdar lazim 

) and (2) masdar mutaeddi (9ąÀر لازم) 9ąÀ9ىęé ¿ر  ). Finite verbs further formed from 

masdar lazim and masdar mutaeddi can be simply called as lazim (لازم) and mutaeddi 

 verbs respectively. In general lazim corresponds to intransitive verbs while (¿9ęéى)

mutaeddi corresponds to transitive verbs. Sentences with mutaeddi verbs usually have the 

conjunction UŠ.  

 

Mutaeddi verbs can be further categorized into three sub-classes: 

- Mutaeddi banafsihi (Qýġ 9ęéȔى  şZ ¿): This sub class includes infinitive verbs that 

are transitive in their inherent nature. For example Ê=ZŢľ/ , <ö/Ã . 

- Mutaeddi bilwasta ( 9ęé¿Qďى Pا  ù ĸ şZ ): This sub class includes infinitive verbs that 

are made “transitive” from an intransitive form. For example دوڑا/Ã , ņ /h/Ã ا , /Ãا`/ر 

are derived from intransitive nouns دوڑ/Ã , ņh/ľ ا , /Ã<`ا respectively. 

- Mutaeddi al-mutaeddi (  Infinitive verbs that are made :( ا9ęéĻºى¿9ęéى

“transitive” from an already transitive form are included in this sub-class. For 

example لاņ°/Ã ZŢ/Ãلا ,  are derived from transitive nouns /ņ°/Ã , ãŠ ŢZ/ľ  respectively. 

 

Verbs are entered in most dictionaries in their masdar (infinitive) form. In the ilmi 

dictionary1 almost all (non-compound) verbal entries are categorized as lazim, mutaeddi 

or Mutaeddi al-mutaeddi. Other dictionaries like the Urdu lughat board’s Urdu Lughat 

generally classify non-compound verbs between lazim and mutaeddii. Urdu Lughat at 

places uses the term tadia (QZ9ę`Š ) to indicate Mutaeddi al-mutaeddi verbs.  
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2.5.1.2 Classification of Verbs with respect to tense 
With respect to tense verbs are categorized in Rafiq (1993) as (1) Past tense verbs ( Lęõ

S�/¿), (2) Present tense verbs (ل/ð Lęõ), and (3) Future tense verbs ( ęõLã  Lş ĥȑý¿ ). Other 

sources include non-past tense verbs (رع/Ċ  LęõÀ ), positive command verb (  Lęõ<¿ا ) and 

negative command verbs (  LęõSǋƖ ) as additional verbal categories with respect to tense.  

 

In addition, Rafiq (1993) gives details of six further subclasses of past tense and present 

tense. It also provides two sub classes for future tense. Grammar books typically specify 

a grammatical table (دان<µ) for each of the verbal subclass. Grammar table for certain 

subclasses4 include verbs with auxiliaries (e.g. لاUŚ /ZŠ , /ņ  /Zلاb Š ).  Some categories5 even 

contain complex predicates6 (e.g.  /`Pƫ /ZلاŠ , /´Pƫ /ZلاŠ ). The negative command verbs (Sǋ  LęõƖ ) 

are formed by adding conjunctions (2¿ ؛QÃ) before positive command verbs (<¿ا Lęõ).  

 

Four sub categories of verbs can be extracted that contain individual morphological 

verbs. The grammatical tables (دان<µ) for the root verb Vīº for these categories are given 

below.  

Table 2.1: Simple Past Tense ( ęõLI  S�/¿ ĸďÀ )  

MĹ éĩ ¿ <�/ð 0Î/�  

�Ļðş 9ðوا �Ļðş  9ðوا �Ļðş 9ðوا 

@ľðş 

                                                 
4 
فعل مستقبل  ,فعل حال احتمائی ,فعل حال تمام ,فعل حال مطلق ,ماضی استمراری , ماضی بعيد,ماضی قریب

  (Rafiq 1993)  مطلق
 (Rafiq 1993 ) فعل مستقبل جاری ,فعل حال جاری ,ماضی احتمائی یا شکيہ 5
6 “Complex predicates in Hindi/Urdu consist of a nonfinite ‘main’ verb in collocation with a tensed ‘light’ 
verb”  (Butt and Ramchand 2001). 
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UȺīº  /ņīº UȺīº  /ņīº UȺīº /ņīº <ö;¿ 

èņO Š īº SŇ ºī èņO Š īº SŇ ºī èņO Š īº SŇ ºī 4ÃPÂ 

 

Words from table 2.1 can be combined with auxiliaries and other verbs to form the 

following classes of verbs: 

�/¿ 0Z<© SŠ,9ã  S�/¿ Š ęZş,Qã  /Z /Ļéðا S�/¿ Š Ī� Š TÑ,ęõ Lم/Ļ` ل/ð .  
 
 
 
 

Table 2.2: Conditional Past Tense (  Lęõ /Z Qã  S�/¿Š Š ď�/ľĻ`TÑ7 ) 

MĹ éĩ ¿ <�/ð 0Î/� 

�Ļðş 9ðوا �Ļðş 9ðوا �Ļðş 9ðوا 

@ľðş 

ņīºì U ņīºé / ņīºì U ņīºé / ņīºì U ņīºé / <ö;¿ 

ņīºéèŠO  ņīºëS ņīºéèŠO  ņīºëS ņīºéèŠO  ņīºëS 4ÃPÂ 

 

Words from table 2.2 can be combined with auxiliaries and other verbs to form the 

following classes of verbs: 

 /Ļéðل ا/ð I S�/¿TÑ ا|Ļé>ارى ð/ل  ĸďÀ,رى/ð Lã  Lęõ ş ş ĥȑý¿. 

 
Table 2.3: Non Past Tense (رع/Ċ  LęõÀ ) 

MĹ éĩ ¿ <�/ð 0Î/� 

�Ļðş 9ðوا �Ļðş 9ðوا �Ļðş 9ðوا 

@ľðş 

ņīºèO Š  ŅīºںP ŅīºP ȺīºU ņīºèO Š ȺīºU <ö;¿ 

ņīºèO Š ŅīºںP ŅīºP ȺīºU ņīºèO Š ȺīºU 4ÃPÂ 

 

Words from table 2.3 can be combined with auxiliaries to form the following verb class:  

I  Lã  Lęõĸ ȑďÀ ş ĥ ý¿ 

                                                 
7 This category (i.e.  تمنائیماضی شطيہ یا ) is defined differently (as verbs with auxiliaries) in (Rafiq 
1993). The table used here has been taken from a basic grammar book written by an anonymous writer. 
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To show honor and/ or respect further two verbal forms are used to indicate second 

person plural form (for both masculine and feminine) in the above table. For the example 

used in the above table the three forms (in order of increasing honor / respect) are:  ŅīºP , 

ņīºèO Š  and ņīºUŠæ Šã . 

Table 2.4: Command (<¿ا Lęõ) 

�Ļðş <�/ð 9ðوا <�/ð @ľðş 

ŅīºP Vīº <ö;¿ 

ŅīºP Vīº 4ÃPÂ 

 

This category also shows similar behavior for plurals. That is it has three levels to 

indicate honor / respect to the addressee (PŅīº, ņīºèO Š  and ņīºUŠæ ). 

 

2.5.2 Nouns  
Nouns are discussed extensively in Urdu grammar books. The following section 

summarizes relevant information about nouns extracted from Urdu grammar books.  

 

In Urdu grammar nouns are usually categorize with respect to (1) formation (وٹ/ľZş ), (2) 

meaning (Sŀę¿), (3) number (9ادę`), and (4) gender (@ľðş ) (Rafiq 1993). These categories 

are further classified into sub-categories which include different parts of speech such as 

infinitive verbs (9رą  M|اÀ ), adjectives (2ġ  M|اȂ ) and pronouns ( èĻ  M|ا< Š � ). For this reason 

extracting relevant information for nouns from Urdu grammar has been more complex 

and less successful in comparison to verbs.    

 

Categorization of noun with respect to number shows the presence of two number 

contrasts in Urdu: singular and plural. While categorization of noun with respect to 

gender indicates the presence of two gender contrasts: masculine and feminine. Results 
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have shown that most of the affixation rules presented in grammar books are not 

productive. This is especially true for most prefixes. All the affixes that are productive 

are discussed in the noun chapter.  

 

Depending on the language of origin noun morphology can vary. Thus for words of 

Arabic origin (like ‘ل Ń¿> ’) valid plurals can formed by Arabic morphological rules (plural 

‘ ľ¿’) and/or productive Urdu morphological rules (plural/زل‘ º Ń¿>èO Š ’). Similarly all Arabic 

words that end with letter tay (‘ت’) or are formed from the pattern of ‘t_ _i_’ (‘LãŠ ęġǻ’) are 

always used as feminine in Urdu (Khan 1988 p.197).  
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333   Problem Statement and Methodology 

This chapter explains the problem that this dissertation tries to solve. It also gives details 

of the methodology that was used to solve this problem.  

3.1 Problem Statement  

Dictionary completeness is a fundamental issue when analyzing large corpora. When a 

word encountered in text cannot be found in an electronic lexicon, the analysis of the 

sentence is highly compromised (Clemenceau 1997). The content of paper dictionaries, 

by and large, does not mention words derived according to derivational and inflectional 

rules. Dictionaries like (Badkhashni 1969) include only a few such words.  

 

In electronic lexicons these holes are a great handicap for text analysis, since derivations 

and inflections occur frequently in texts (Silberztein 1997). For this reason a 

morphological analyzer is needed along with an electronic lexicon to associate the 

occurrences in texts with entries in dictionaries.  

 

This leads to the following problem statement for this thesis.  

 

“When words encountered in Urdu text cannot be mapped to entries in electronic lexicon 

the analysis of the sentence is highly compromised. On the other hand, the size of lexicon 

is greatly increased if it includes inflected as well as derived forms for each word.” 

 

The solution for this problem is to develop a system (a morphological analyzer) for Urdu 

which retains lexicon completeness while restricting its surplus expansion. Different 

aspects of the problem statement are explained below.  
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3.1.1 Linguistic Dimension of the Problem 
Developing a morphological analyzer requires rigorous morphological analysis of Urdu 

language. In this thesis morphological analysis of inflected and derived words are 

conducted.   

 

An entry in an Urdu dictionary usually corresponds to the normalized form of a word. 

The normalized form, in general, is the nominative masculine singular for nouns and 

masculine singular for adjectives, and the infinitive for verbs. Sub-problems to be solved 

in this thesis include identification of productive inflectional and derivational affixes that 

map normalized form of a word to its corresponding inflectional and /or derivational 

form. The tables below show some examples of inflections in Urdu. 

 
Table 3.1: Examples of inflections in Urdu nouns 

Masculine Feminine 
Larka /ö=º larki T =º±  

Nominative Singular Nominative Plural 
Larka /ö=º larke UȾ=º 
Kitab ب/éö kitabein èZ/éO Š ş ö 

Oblique Singular Oblique Plural 
bach.che UŢȱşZ  bach.choon ںPŒŢ şZ 
 

Table 3.2: Examples of inflections in Urdu Verbs 
Base form  Singular Masculine Past Tense 

Aana آ aaya /ZآŠ  
Dekhna Vī ŠZد  dekha /ņ īد ŠZ  
 
Derivational affixes also occur regularly in Urdu text. These affixes usually materialize in 

form of pre and postfixes. Examples in table 3.3 show some categories of derivations in 

Urdu.  
Table 3.3 Examples of derivations in Urdu 

Noun to Adjective 
Noun:  ن/ýÄا Adjective: /ýÄاTÆ  

Adjective to Noun 
Adjective: JãŠ Ã Noun: TĬ ÃŠã  
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Noun to Adverb 
Noun:  بPł şð Adverb: ZPłş şð/ً  
 

3.1.2 Computational Dimension of the Problem  
The computational dimension of the problem required development of a morphological 

analyzer for Urdu language. The rules that were determined during linguistic analysis 

have been implemented in a morphological analyzer for Urdu by constructing network of 

finite-state transducers.  

 

Once a morphological analyzer for Urdu has been developed, it can also be used in 

enabling application for further kinds of natural language processing, including part-of-

speech tagging, parsing, translation and other high-level applications. 

 

3.1.3 Scope 
This thesis takes into account Urdu words that are written with Arabic script. Words are 

generally separated by spaces8 in Urdu text. However separate words can also be written 

jointly (i.e. without spaces). The examples below show this variation. 
 

Words with spaces Words without spaces 
T ±اس   T |Ĭا  
ں ´/دو  /į Ãدو  

ď>ف اس �>ف ùا  
 
Due to this possible orthographic variation words cannot be tokenized with space. Also 

Urdu words can optionally be written with aerabs (vowel markers).  

 

However this thesis assumes that word boundary is defined by space. Thus for this thesis 

word is a set of characters (without aerabs) that cannot be further separated by space to 

form complete words (i.e. hard space tokenizes individual words).  

                                                 
8 The word space has been used to indicate, in general, all white spaces including hard-space. However in 
this document the word space has not been used to indicate soft-spaces.    
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In this dissertation commonly used Urdu verbs, common nouns and closed class words 

have been analyzed. All the affixes that these words take have been studied. 

Morphotactics shown by these affix have also been noted. Pure morphological analysis9, 

including reasons behind affixation and morphotactics, was however out of scope for this 

thesis.  

 

On the computational side, requirement has been to develop a morphological analyzer, a 

generator, an enumerator (module which finds all possible surface forms from the base 

lexeme of a given word) using finite-state transducers. Implementation parameters such 

as user friendliness, time and memory efficiency etc. have been neither measured nor 

considered in this thesis.   

3.2 Methodology 

First the linguistic groundwork for Urdu was established. A large database of almost all 

possible valid Urdu words was developed at CRULP (Centre for Research in Urdu 

Language Processing) for spell-checker project. Words with high frequency usage were 

chosen from this database for analysis. A simple (Visual Basic) program was used to 

categorically separate different affixes from data base words. Affixes (such as _s, _ing 

etc.) that appear only with English lexemes were ignored during analysis. 

In total 330 closed class words (including prepositions, auxiliaries, conjunctions, 

determiners, pronouns and adverbs) were analyzed. Affixes entered against for closed 

class words were very few. Frequency of occurrence of each affix was noted.  

 

For verbs, duplicated and potentially wrong entries were subsequently removed from the 

list of verbs to be analyzed. Affixes entered against base verbs in the data base were 

computationally collected and their frequency of occurrence was noted. All affixes that 

                                                 
9 In a pure morphological study rules that dictate formation of Urdu words from roots (of parent languages) 
that are not Urdu lexemes would also be analyzed. Rule such as formation of Urdu word لڑکا from Sanskrit 
root لڑک, where the root لڑک is not a lexeme in Urdu. Similarly analysis of phonological and orthographic 
rules would be included in such a study. 
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appear with 24 or more base verbs were considered for analysis and are discussed in the 

verb chapter.  

 

To quantify the number of verbs analyzed, four Urdu alphabets (ر ,خ ,چ ,ٹ) were 

randomly selected. Verbs starting from these alphabets were looked up in a contemporary 

dictionary (Sarhindi 2003). In total 345 verbs were thus examined. 48% of these words 

were found to be present in the data used for current analysis. The linguistic analysis 

covered 952 infinitive verbs. Of these 641 were also base verbs. List of root verbs (i.e. 

base verbs without the affix /Ã_) and their corresponding variations is given in appendix 

B. 

 

After verbs, common nouns with high frequency usage were chosen from the database for 

analysis. The analysis covered 12094 (eventually 10,655) common nouns in their base 

(lexeme) form. Approximately 28% of these nouns showed no affixation. Here again 

affixes entered against base nouns in the data base were computationally collected (by 

matching orthographic characters) and their frequency of occurrence was noted. All 

affixes that appear with 24 or more base nouns were considered for analysis and are 

discussed in the chapter for nouns. On the other hand any allomorphic variation of 

productive affix have been analyzed and discussed even if the allomorph itself is not 

productive.  

 

It was noticed that one orthographic affix can have multiple roles i.e. some affixes were 

homographs (same grapheme but different semantic functions). These roles have been 

identified. Data given in implementation and in appendix C does not separate different 

homographs. Thus when the morphological analyzer tries to parse a feminine surface 

string with an affix ‘TÆ’, it recognizes the surface form both as a feminine affix (masculine 

to feminine) and as a derivational affix (noun to adjective).        
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The above method was used for affixes that undertake simple concatenation. For other 

cases roots entered against base nouns in the data base were analyzed. Set of rules that 

govern the transformation from root to base forms were manually identified and then 

collected. Affix template that satisfied 24 or more such transformations were considered 

for analysis and are discussed in chapter 5. For nouns duplicated and potentially wrong 

entries have not been removed. It is for this reason that data given in appendix C show a 

lot of noise.  

 

The linguistic analysis has been done on words written in Urdu orthography. Though 

orthographical variations are discussed in detail their corresponding phonological 

investigations are largely absent. Also this dissertation frequently uses Urdu orthography 

instead of IPA symbols. For this reason, readers fluent with both English and Urdu 

orthography can fully benefit from this document.  

 

In parallel to the linguistic analysis, computational model was developed. First Xerox’s 

finite-state lexicon compiler lexc and replace rules were studied and used on a small set 

of Urdu words. Based on this experience a program (loader) was developed in Visual 

C++ 6.0 that simulated Xerox’s lexc compiler with some changes. Modules for the 

morphological analyzer, generator and enumerator (discussed in chapter 7) were later 

added to this program.  

 

Finally the lexicon file which is given as input to the loader was developed. This lexicon 

file encodes the morphological analysis for 10,655 base nouns and 641 base verbs. Since 

no productive affix was found for closed class words, they were not included in this file. 

Homographs have been encoded in this file by indicating a special format for their tags. 

Thus tags such as these were added to the two instances of ‘TÆ’affix:  +_1_Noun+Fem+Sg 

(to indicate change from masculine to feminine) and +_2_Adj (to indicate change from 

noun to adjective).  

 



 38

444   Verbs 

Verbs in Urdu language are highly inflected. A root verb can show as many as 25 

inflected variations. Productive derivational affixes are however scarcely present in Urdu 

verbs. This chapter presents both inflection and derivation analysis of Urdu verbs.  

 

This chapter is organized as follows. The first section identifies semantic functionalities 

depicted by verbs. Observations, results and rules are covered next. Linguistic analyses 

deduced from these observations are also included in this section. This chapter concludes 

by exploring few unexplained observations. 

4.1 Identification of verbal morphemes  

To identify verbal morphemes I have used the Urdu grammar rules and linguistic 

terminologies stated above (chapter 2) to identify the complete set of semantic 

functionalities (‘meanings’) indicated by individual verbs. Affixes corresponding to these 

functionalities were then identified by:  

 

- Indicating recurring forms using the adjacency condition (This condition 

states that affixation may be sensitive only to the most recently attached 

morpheme. This gives rise to the terminology adjacent morpheme.), 

- Using examples given in literature,  

- Using entries in dictionaries indicated by terms such as ‘Mutaeddi’ and 

Mutaeddi al-mutaeddi (to indicate causative and transitive affixes), and 

- Using my own intuitions as a native speaker 

 

This analysis helped in identifying allomorphs, homophones and homograms in Urdu 

verbs. Also irregular verbs and exceptional cases were indicated. Information such as 

these is covered in detail in this chapter.  
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4.1.1 Extracting affixes from grammar rules 
This section states the affixes and semantic functionalities that can be extracted from 

Urdu grammar rules described in section 2.5.1. Consider table 2.1 from section 2.5.1. All 

the grammatical classes this table represents (i.e. I  S�/¿ĸďÀ 0؛Z<© S�/¿Š S�/¿ 9؛ã  S�/¿ ؛Š ęZş

Qã؛ ð Lęõ/ل `Ļ/م  /Z /ĻéðاŠ Ī� Š TÑ ) indicate some form of past tense. Auxiliaries and non-main 

verbs are added to show variations within past tense. 

 

Similarly continuity/habitualness is indicated by grammatical classes for table 2.2 

(i.e. /ľĻ` /Z Qã  S�/¿T ďÑ Š Š I؛ ¿/�S ا|Ļé>ارى؛ � ð Lã/رى؛ðTÑ/ل اĻéð/؛ ðĸďÀ/ل   ş ş ĥȑý¿ ). On close observation 

it can be seen that auxiliaries and non-main verbs are added to this class to denote present 

and future tense. By default however it represents past tense.  

 

Table 2.3 ( Ċ/رع  LęõÀ؛ I  Lã  Lęõĸ ȑďÀ ş ĥ ý¿ ) indicates non-past verbal classes, while table 2.4 

represents commands (<¿ا Lęõ). After removing repetitions, these tables can be reduced to 

the ones given below. 

 

In table 4.1 (reduced from table 2.1) notice that the distinction of first, second and third 

person is irrelevant. That is same words are used to denote changes in person.  

Table 4.1: Past Tense (S�/¿ Lęõ) 
�Ļðş  9ðوا @ľðş
 ¿;ö> ا_ ے_ 

_OZŠ  _4 ىÃPÂ 

 

In table 4.2 (reduced from table 2.2) again the distinction of first, second and third person 

is irrelevant. 
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Table 4.2: Habitual Past Tense  
�Ļðş  9ðوا @ľðş 

_d U _` / <ö;¿ 

_`èŠO  _cT 4ÃPÂ 

 

On close observation of words in table 4.2 are formed by adding suffix ت_ before adding 

past tense affixes indicated in table 4.1. Thus to indicate habitualness we only one suffix 

i.e. ت_. This leads us to table 4.3.  

 

Table 4.3: Habitual Form (  Lęõرى/ðş ) 

 ت_
 

In this case of table 4.4 (reduced from table 2.3) gender difference is irrelevant. As stated 

in section 2.5.1.2 to show honor and/ or respect further two verbal forms are introduced 

in second person plural form. 

 

Table 4.4: Non Past Tense (رع/Ċ  LęõÀ ) 

MĹ éĩ ¿ <�/ð 0Î/� 

�Ļðş  9ðوا �Ļðş 9ðوا �Ļðş 9ðوا 

_OZŠ _و _ وں /_ OZŠ/_ ÛŠ _ ÛŠ _OZŠ UÒ/ņ° 

 

For table 4.5 (reduced from table 2.4) again the difference in gender is irrelevant. In this 

case too there are three levels for plural form to indicate honor / respect to the addressee 

(2.5.1.2). 

 
Table 4.5: Command (<¿ا Lęõ) 

�Ļðş 9ðوا 

 - OZŠ/_ ÛŠ _/ و _
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4.1.2 Semantic Functionalities 
From the discussions in the previous and current section the following semantic 

functionalities (labels / tags) for verbal affixations can be extracted. 

 
No. English Tags Urdu Tags 
1 

Root  9رą  À¿/دہ 

2 
Infinitive singular 9رą  9ðواÀ 

3 
Infinitive plural  �Ļðş ąÀ9ر 

4 
Infinitive feminine  4ÃPÂ 9رąÀ 

 
   

5 
Past masculine singular <ö;¿ 9ðوا S�/¿ 

6 
Past feminine  singular 4ÃPÂ 9ðوا S�/¿ 

7 
Past masculine  plural <ö;¿ �Ļð S�/¿ş 

8 
Past feminine  plural  4ÃPÂ �Ļð S�/¿ş 

   
9 

Habitual form رى/ðş 

   
10 

Non past third person singular   0Î/� 9ðرع وا/ĊÀ 

11 
Non past third person plural   0Î/� �Ļð رع/Ċş À 

12 
Non past second person singular   <�/ð 9ðرع وا/ĊÀ 

13 
Non second person past plural honor level 1  <�/ð �Ļð رع/Ċş À 

14 
Non past second person plural honor level 2 Ļð رع/Ċş À <�/ð � 

15 
Non past second person plural honor level 3  <�/ð �Ļð رع/Ċş À 

16 
Non past first person singular   MĹ é  9ðرع وا/Ċĩ ¿ À 

17 
Non past first person plural  MĹ é  �Ļð رع/Ċĩ ¿ ş À 

   
18 

Command singular 9ðا¿> وا 

19 
Command plural honor level 1 �Ļð <¿اş 

20 
Command plural honor level 2 �Ļð <¿اş 

21 
Command plural honor level 3 �Ļð <¿اş 
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22 
Transitive 9ىęé¿ 

23 
Direct causative 9ىęé¿ / 9ىęéĻº9ى اęé¿ 

24 
Indirect causative  9ىęéĻº9ى اęé¿)QZ9ę`Š( 

 

 

4.2 Observations and Results  

During analysis verbal affixes and their semantic functionalities were identified as 

discussed above. Verbs were then sorted according to affixations they support. Various 

observations have hence been made on Urdu verbs. These observations and results 

consequently deduced are covered in this section. 

4.2.1 Common Inflectional affixes 
Analysis show that each verb is inflected by the affixes corresponding to the first 21 

labels (semantic functionalities) stated above. Suffixation of verbs is dependent on the 

vocalic characteristic of last alphabet of base verb. With respect to the ending alphabet 

verbs can be grouped as: 

- Verbs ending with consonant alphabets (all alphabets except ا؛ و؛ ى؛ ے) 

- Verbs ending with alphabet alif (ا) 

- Verbs ending with alphabet vao (و) 

- Verbs ending with alphabet choti-yeh (ى) 

- Verbs ending with alphabet bari-yeh (ے) 

 

The remaining section describes the characteristics of verbs in individual groups.   



 43

4.2.1.1 Behavior of verbs ending with consonant alphabets 
Majority of verbs fall in this group. A complete list of these verbs is given in appendix A. 

These verbs show identical behavior for all the 21 functionalities. The following 

description for the verb Vīº depicts this behavior.  

 
No. Tags Surface Strings Affixes 
1 Root  Vīº - 

2 Infinitive singular ņīº/ľ _/Ã  

3 Infinitive plural  ņīºŁU _UŠ  

4 Infinitive feminine  ņīºSŀ _TÆ  

      
5 Past masculine singular /ņīº _ا  
6 Past feminine  singular SŇ ºī _ى  
7 Past masculine  plural UȺīº _ے   

8 Past feminine  plural  èņO Š īº _OZŠ١٠  

    
9 Habitual form /éņīº ؛Uìņīº ؛Sëņīº؛èé  O Š ņīº _ت +  consonant past 

tense affixes11  
    
10 Non past third person singular  UȺīº _ے   

11 Non past third person plural  èņO Š īº _OZŠ12  

12 Non past second person 
singular  

UȺīº _ے   

13 Non second person past plural 
honor level 1 

PŅīº _و  
14 Non past second person plural 

honor level 2 
èņO Š īº _OZŠ  

15 Non past second person plural 
honor level 3 

UŠæņīº _ÛŠ  

16 Non past first person singular  ںPŅīº _وں  

17 Non past first person plural èņO Š īº _OZŠ  

                                                 
10 This affix (No. 8) is orthographically similar to four other affixes (No. 11, 14, 17 and 20). But the 
pronunciation of this affix differs (i.e. sound of ي and ں) from the rest (sound of ے and ں) (see discussion 
in Hussain, 2004). Thus this affix shows a homographic variation with respect to others.  
11 I use the term consonant past tense affixes for the following affixes: ے ,__ی  ,__ا__ and یں__.  
12 Affixes (No. 11, 14, 17 and 20) are homophonous affixes since these are identical in sound but not in 
sense. 



 44

    
18 Command singular Vīº -  

19 Command plural honor level 1 PŅīº _و  
20 Command plural honor level 2 èņO Š īº _OZŠ  

21 Command plural honor level 3 UŠæņīº _ÛŠ  

 

4.2.1.2 Behavior of verbs ending with alif and vao 
A large number of verbs fall in this group. It has been seen verbs ending with alif and vao 

show identical behavior for all the 21 functionalities. Complete lists of verbs ending with 

alif and vao are given in appendix B. The following description for the verb ņ°/  depicts 

this common behavior.  

 
No. Tags Surface Strings Affixes 
1 Root   /ņ° - 

2 Infinitive singular /Ã/ņ° _/Ã 

3 Infinitive plural  UŠ/ņ° _UŠ 

4 Infinitive feminine  /ņT °Æ _TÆ 

    
5 Past masculine singular /Z/ņŠ  ا_+ى _ °
6 Past feminine  singular /ņT °Ñ _ ى_+ئ 
7 Past masculine  plural UÒ/ņ° _ ے_ +ئ 
8 Past feminine  plural  èÎ/ņO Š  OZŠ_+ئ _ °

    
9 Habitual form ņ ؛  /ņ Ud/ņ؛  °ņ/`/؛  T ° ° °cè`/O Š _ت +  consonant past 

tense affixes  
    
10 Non past third person singular  UÒ/ņ° _ ے_ +ئ 
11 Non past third person plural  èÎ/ņO Š  OZŠ_+ئ _ °

12 Non past second person 
singular  

UÒ/ņ° _ ے_ +ئ 
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13 Non second person past plural 
honor level 1 

/ņ°١٣و_+ئ _  ؤ  
14 Non past second person plural 

honor level 2 
èÎ/ņO Š  OZ Š_+ئ _ °

15 Non past second person plural 
honor level 3 

U/ņŠæÎ  Û Š_+ئ _ °

16 Non past first person singular  /ņ°وں_+ئ _ ںؤ  

17 Non past first person plural èÎ/ņO Š  OZ Š_+ئ _ °

    
18 Command singular °/ņ - 

19 Command plural honor level 1 /ņ°و_+ئ _ ؤ  

20 Command plural honor level 2 èÎ/ņO Š  OZ Š_+ئ _ °

21 Command plural honor level 3 U/ņŠæÎ  Û Š_+ئ _ °

  

4.2.1.3 Behavior of verbs ending with choti-yeh 
There are only three verbs that end with the letter choti-yeh. Also these verbs do not show 

identical behavior for all the 21 functionalities. Their behavior is given below.  

 
No. Tags Surface Strings Affixes 
1 Root  TŢ] ðşS ~S - 

2 Infinitive singular /ľãŠ ŢZ şð/ľãŠ /ľãŠ | _/Ã 

3 Infinitive plural  UŁŠã ŢZ şðUŁŠã UŁŠã| _UŠ 

4 Infinitive feminine  Sŀ Š ŢãZ şðSŀ Šã Sŀ Šã| _TÆ 

      
5 Past masculine singular /ãŠ ŢZ şð/ãŠ /ãŠ  ا_ |
6 Past feminine  singular TŢ] ðşS S~ - 

7 Past masculine  plural UŠæ ŢZ şðUŠæ UŠæ|  _ے 
8 Past feminine  plural  èZO Š Ţ ðşèO Š è|O Š _ں 
      
9 Habitual form  ؛Së U؛  éãŠ/؛  Ţã ZZ ì Šã ŢZ Š Ţ

èéãO Š Š ŢZ 

şðéãŠ ؛/şð ؛UìŠã

şð ؛Së ŠãşðèéãO Š Š 

U؛  éãì/؛  Šã| Š |
èéã SëO؛  Š ŠŠ | ã| 

  + ت_
consonant 
past tense 

affixes  

                                                 
13 Although the affix is stated to be  و + ء, however for correct orthographical representation one needs to 
type a single Unicode character ؤ (SHIFT^B) instead of typing two separate Unicode characters ئ and و 
(SHIFT^N and s). For more information on behavior of hamza see discussion in Hussain, 2004. 
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10 Non past third person 

singular  
UŠæ ŢZ şðUŠæ UŠæ|  _ے 

11 Non past third person 
plural  

èãO Š Š ŢZ / ŢZňèŠO şð èãO Š Š /şðèňO Š  èãO Š Š | /èňO Š | _OZŠ  /        

delete ى
 OZŠ_+ئ+_

12 Non past second person 
singular  

UŠæ ŢZ şðUŠæ UŠæ|  _ے 
13 Non second person past 

plural honor level 1 
çŠ ŢZP  şðPçŠ PçŠ  و_ |

14 Non past second person 
plural honor level 2 

èãO Š Š ŢZ / ŢZňèŠO şð èãO Š Š /şðèňO Š  èãO Š Š | /èňO Š | _OZŠ  /        

delete ى
 OZŠ_+ئ+_

15 Non past second person 
plural honor level 3 ŢZşŏ ŠãUŠæ UŠæ şð UŠæ şŏ Šã| no common 

affix 
16 Non past first person 

singular  
çŠ ŢZPں şðںPçŠ ںPçŠ   وں_ |

17 Non past first person 
plural 

 èãO Š Š ŢZ /èňO Š ŢZ şð èãO Š Š /şðèňO Š  èãO Š Š | /èňO Š | _OZŠ  /        

delete ى
 OZŠ_+ئ+_

      
18 Command singular TŢ] ðşS S~ - 

19 Command plural honor 
level 1 

çŠ ŢZP şðPçŠ PçŠ   و_ |

20 Command plural honor 
level 2 

èãO Š Š ŢZ / ŢZňèŠO şð èãO Š Š /şðèňO Š  èãO Š Š | /èňO Š | _OZŠ  /        

delete ى
 OZŠ_+ئ+_

21 Command plural honor 
level 3 ŢZşŏ ŠãUŠæ UŠæ şð UŠæ şŏ Šã| no common 

affix 
 

4.2.1.4 Behavior of verbs ending with bari-yeh 
There are only two verbs that end with the letter bari-yeh. These two verbs show identical 

behavior for the 21 functionalities. Their behavior is given below. 

 
No. Tags Surface Strings Affixes 
1 Root  دے Uɀ - 
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2 Infinitive singular ZدŠ/ľ١4 ãŠ º/ľ _/Ã 

3 Infinitive plural  دŠZUŁ ŠãºUŁ _ŠU 
4 Infinitive feminine  دŠZSŀ ŠãºSŀ _TÆ 

     
5 Past masculine singular د/ZŠ º/ãŠ  delete ا_+ى _ +ے 
6 Past feminine  singular دى Tâ  delete ى_+ے 
7 Past masculine  plural ÛدŠ UŠæº delete ے_+ى_+ے  

8 Past feminine  plural  ZدŠO èºŠO  delete ے+_OZŠ 

     
9 Habitual form ZدŠ ؛/éدŠZ ؛UìدŠZ ؛Së

ZدŠèéO Š 

ãŠ º ؛/éŠãº ؛UìŠãº ؛Së
ãŠ ºèéO Š 

 consonant past  + ت_

tense affixes  

     
10 Non past third person 

singular  
 - Uɀ دے

11 Non past third person 
plural  

ZدŠO èºŠO _ں  

12 Non past second person 
singular  

 - Uɀ دے

13 Non second person past 
plural honor level 1 

 و_+ے P¯  delete ود
14 Non past second person 

plural honor level 2 
OZدŠ ºèO Š _ں  

15 Non past second person 
plural honor level 3 

 şðUŠæ+_ى+_ے ŠZşŏUŠæ ºŠãşŏUŠæ  deleteد

16 Non past first person 
singular  

  وں+_ے delete  ں¯P ںدو

17 Non past first person 
plural 

OZدŠ ºèO Š _ ں 
     
18 Command singular دے ɀU - 

19 Command plural honor 
level 1 

 و_ +ے P¯  delete دو
20 Command plural honor 

level 2 
OZدŠ ºèO Š _ ں 

21 Command plural honor 
level 3 

 şðUŠæ+_ى+_ے ŠZşŏUŠæ ºŠãşŏUŠæ  deleteد

 

                                                 
14 The correct morphological rule is a simple concatenation of bari yeh ending verbs with affixes that start 
with consonants ( تے، نا، نی، ن ). But due to a limitation of (or error in) Unicode standardization character 
bari yeh cannot occur as a non-separator.  Thus I am forced to type letter choti yeh at start and middle of 
ligatures even when I intend to use letter bari yeh. 
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4.2.1.5 Irregular Verbs 
There are three exceptions to the general rule narrated above. 

 
No. Tags Surface Strings Affixes 
1 Root  <ö /ðş Pƫ - 

2 Infinitive singular <ö/Ã /Ã/ðş Pƫ/Ã _/Ã 

3 Infinitive plural  <öUŠ UŠ/ðş PƫUŠ _UŠ 

4 Infinitive feminine  <öTÆ /ðTÆ ş PƫTÆ _TÆ 

      
5 Past masculine singular ö/ãŠ µ/ãŠ Pƫا Exception 

6 Past feminine  singular ±T ŊƯS PƫÑT _do_ 

7 Past masculine  plural öUŠæ ŋµU PƫÒU _do_ 

8 Past feminine  plural  öèO Š èňŠ ƯO PƫèÎŠO _do_ 

      
9 Habitual form <ö ؛/`<ö ؛Ud<ö ؛Tc

<öè`O Š 

ðş/`/؛ Ud/ð؛  ş
/ðş ؛Tc/ðşè`O Š 

Pƫ ؛/`Pƫ ؛Ud
Pƫ؛Tc Pƫè`O Š 

  + ت_
consonant 
past tense 

affixes  
      
10 Non past third person 

singular  
<öے Ò/ðşU Pƫ Exception 

11 Non past third person 
plural  

<öOZŠ Î/ðşèO Š Pƫں _do_ 

12 Non past second person 
singular  

<öے UÒ/ðş Pƫ _do_ 

13 Non second person past 
plural honor level 1 

<öؤ  و/ðş Pƫ _do_ 

14 Non past second person 
plural honor level 2 

<öOZŠ èÎ/ðO Š ş Pƫں _do_ 

15 Non past second person 
plural honor level 3 

<öÛŠ / şŏ ŠãöUŠæ ðş/ŠæÎU PƫÎUŠæ _do_ 

16 Non past first person 
singular  

<öؤ ںو/ðşں ںPƫ١5 _do_ 

17 Non past first person 
plural 

<öOZŠ èÎ/ðO Š ş ںPƫ _do_ 

      
18 Command singular <ö /ðş Pƫ - 

19 Command plural honor 
level 1 

<öؤ و/ðş Pƫ Exception 

                                                 
15 This entry i.e. No. 16 (nasalized /u/ vowel) differs in pronunciation from the entries No. 11, 14, 17 and 
20 (nasalized /o/ vowel). Thus it is a homograph of others.   
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20 Command plural honor 
level 2 

<öOZŠ èÎ/ðO Š ş ںPƫ _do_ 

21 Command plural honor 
level 3 

<öÛŠ / şŏ ŠãöUŠæ ðş/ÎUŠæ PƫÎUŠæ _do_ 

 

4.2.1.6 Linguistic Analysis 
It is clear from above discussions that there is a universal concatenation rule for the 

affixes (none, Ã/؛ تUŠ ؛ TÆ؛  ) that start with non-vocalic letters (No.1, 2, 3, 4, 9 and 19). 

Variation arises for affixes that start with letters representing vocalic sounds (ا؛ و؛ ى؛ ے). 

 

In the two irregular verbs (<ö, /ðş ) given in previous section morphological phenomenon of 

“suppletion” can be identified in the following conversions. 

 

<ö + Past masculine singular → /ãŠ ö 
<ö + Past feminine singular → T±  
<ö + Past masculine plural → UŠæö  

<ö + Past feminine plural → èöO Š  

 
/ðş  + Past masculine singular → /ãŠ µ 
/ðş  + Past feminine  singular → SŊƯ 
/ðş  + Past masculine  plural → Uŋµ  
/ðş  + Past feminine  plural → èňO Š Ư 
 

Dissimilarities between verbs that end with consonants and those that end with vowels 

(especially alif and vao) give birth to allomorphs. The table below shows allomorphs 

hence identified. 

 
No. Tags Allomorphs 
5 Past masculine singular _ا _/ZŠ 

6 Past feminine  singular _ئ_ ى 
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7 Past masculine  plural _ ے _ÒU 
8 Past feminine  plural  _OZŠ _ÎèO Š 

10 Non past third person singular  _ ے _ÒU 
11 Non past third person plural  _OZŠ _ÎèO Š 
12 Non past second person 

singular  
 ÒU_ ے _

13 Non second person past plural 
honor level 1 

 ؤ_ و_
14 Non past second person plural 

honor level 2 
_OZŠ _ÎèO Š 

15 Non past second person plural 
honor level 3 

_ÛŠ _ÎUŠæ 

16 Non past first person singular  _ںؤ_ وں 
17 Non past first person plural _OZŠ _ÎèO Š 
    
19 Command plural honor level 1 _ؤ_ و 
20 Command plural honor level 2 _OZŠ _ÎèO Š 
21 Command plural honor level 3 _ÛŠ _ÎUŠæ 

 

4.2.1.7 Rules 
Since majority of verbs end with consonant letters I take their behavior as standard. Their 

semantic functionalities given by labels 1-21 require simple affixation (concatenation).  

 

There are only five verbs that end either with letter choti-yeh or bari-yeh. For this reason 

variations (for vocalic affixes) shown by these verbs can be taken as exceptions. However 

we need to explain the productive behavior shown by verbs that end with either letter alif 

or vao. 

 

The orthographic rule that depicts this behavior is as follows. We insert a hamza (ئ) 

before the vocalic affixes that start with vao, choti-yeh or bari-yeh (i.e. affixes _ے _ ,ى, 

_OZŠ ÛŠ _ ,وں ,و_ , ) (see discussion in Hussain, 2004 for behavior of hamza in Urdu text). 

On the other hand we insert choti yeh (ى) before the affix that start with alif (i.e. past 
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masculine singular affix _ا). These two parallel rules are presented below. Phonological 

base of these rules have however not been studied. 

 

OZŠ | و | ے| ى] _ [و | ا] / ئ → [..] ÛŠ | وں |  ] .#. 

 .#. ا _ [و | ا] / ا → [..]

 

4.2.2 Transitive and Causative affixes 
As introduced in section 4.1.2 verbs can be classified as transitive, direct causative and 

indirect causative (labels 22-24). Analysis show that not all verbs are inflected by affixes 

corresponding to these semantic functions. For this reason lexical gabs (absence of 

inflected form) can be seen against many root entries. 

 

 Here again verbs in general can be grouped with respect to the ending alphabet. The 

groups are as follows. 

- Verbs ending with consonant alphabets (all alphabets except ا؛ و؛ ى؛ ے) 

- Verbs ending with vowel alphabets (ے ,ى ,و ,ا) 

 

This section describes transitive, direct causative and indirect causative affixes with 

respect to these groups.   

4.2.2.1 Transitivity via vowel lengthening  
Intransitive verbs can be converted to transitive verbs by root strengthening and roots are 

strengthened by vowel lengthening (section 2.1.5). That is a short vowel is changed to a 

long vowel to indicate transitivity.  

 

Usually short vowels are represented in Urdu orthography via optional markers called 

aerabs (vowel markers). These aerabs are generally omitted in continuous text. However 

long vowels are indicated explicitly by the letters alif, vao, choti yeh and bari yeh. For 
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this reason vowel lengthening appears in text as insertion of a vocalic alphabet (alif, vao, 

choti yeh or bari yeh) “within” a verb.  

 

In total 57 (out of 641) root verbs use vowel lengthening to form transitive verbs. Since 

in my analysis I have not distinguished root verbs as transitive or intransitive, it is 

difficult to say what percentage of intransitive verbs allow root strengthening. However it 

is obvious that root strengthening is not a very productive feature in the Urdu verbs.   

 

It has been observed that root strengthening only occurs with verbs that end with 

consonant alphabets. The following are the four affixes that are used to strengthen roots.  

- Affix _ا_ 

- Affix _و_ 

- Affix _ى_ 

- Affix _ے _ 

 

Below is the list of verbs that use these affixations. 

4.2.2.1.1 Affix _ا_  

This affix occurs in the following words. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 LZاş ل/Zاş 

2 <ņ ņ/ر \şا  \şا

 ا`/ر ا`> 3

4 Lņ ņ/ل Ţtا  Ţtا

5 =ņ ņ/ڑ °ا  °ا

 9Ã/Zşھ 9ľZşھ 6

7 3Zş 3Ã/Zş 
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8 =İZş ڑ/į şZ 

9 LZŢ ل/ZŢ 

10 =ņ ŢŐZŢ ڑ/ņ ŢŐZŢ 

11 Mņb م/ņb 

12 =ņ şt ڑ/ņ şt 

13 1ņŢt پ/ņ Ţt 

14 Nņ Ţt ن/ņ Ţt 

15 3ľņ Ţt 3Ã/ņ Ţt 

16 <Ê9| ر/Ê9| 

17 Lņ ľ|şä ل/ņ ľ|şä 

18 Pł|ار رPł| 

19 3ö ٹ/ö 

20 Lįľņ° ل/įľņ° 

21 =µ ڑ/´ 

 µ<ار µ<ر 22

23 9º لاد 

 ¿/ر ¿> 24

25 1Ã پ/Ã 

26 LĩÃ ل/ĩÃ 

27 <ņīÃ ر/ņīÃ 

28 Lf ل/f 

29 �ľf �Ã/f 

30 Nņh ن/ņh 

31 LÊل ڈ/Êڈ 

32 JÊڈ JÃ/Êڈ 

 

4.2.2.1.2 Affix _و_ 

This affix occurs in the following words. 

 



 54

Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 Nņ ş\ نPŅ\ş 

2 @ðŢ سPtŢ 

 روك رك 3

4 9Ã9 رÃرو 

5 Lņ° لPŅ° 

6 6ľņ° 6ľãŠ ņ° 

7 3º ٹP¯ 

8 =ŏŢ Ã ڑPŒŢ Ã 

9 6Ã چPǁ 

10 @ņh @ÄPŅh 

 

4.2.2.1.3 Affix _ى_ 

This affix occurs in the following words. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 <ðŢ èð< Š Ţ 

2 3ýņ¶ 3ãŠ ýņ¶ 

 

4.2.2.1.4 Affix _ے_ 

This affix occurs in the following words. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 =Êاد èÊاد= Š 

2 =ņ èņ °ا =ا Š ° 

3 <ņī şZ èņ< Š ī şZ 

4 <ņ Ţ\ èņ< Š Ţ\ 

5 ņ9 Ţt 9ãŠ ņ Ţt 

6 V°د  Vī   ŠZد
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7 =Ī| èƱ|= Š 

8 3Ļ| 3ãŠ Ļ| 

9 <ņ¶ èņ< Š ¶ 

10 3ãŢ º 3ãŠ Ţãº 

11 =ņ ºê èņ º= Š ê 

12 3¿ 3ã¿Š 

13 èÃ= ş èã= Š ş Ã 

 

4.2.2.1.5 Exceptions 
There is one exception to the rules stated above. 

 

Serial No. Root Verb Transitive form 
1 L| S~ 

 

4.2.2.1.6 Further Rules 
The transitive verbs formed by the four ways discussed above can be concatenated with 

the affixes corresponding to the first 21 labels (semantic functionalities) stated in section 

4.1.2. All the new transitive verbs so formed end with consonants. It is for this reason that 

their behavior is similar to the (consonant ending) verbs discussed in section 4.2.1.1. 

Affixation for the exceptional case of S~ (which ends with a vowel choti yeh) has been 

shown in section 4.2.1.3 (behavior of verbs ending with choti yeh).   

4.2.2.2 Transitivity / direct causativity via suffixation  
There are four ways to form transitive / direct causative verbs by suffixation.  

- Adding suffix ا_ 

- Deleting long vowel and adding suffix ا_ 

- Deleting ending vowel and adding suffix لا_ 
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- Deleting long vowel (if present) and adding suffix و_ 

 

Although transitiveness / direct causativeness through suffixation can be termed as a 

recognizable semantic functionality, majority root verbs have null entries against their 

respective direct causative forms. Out of these four methods listed above only the first 

can be termed as productive (147 roots verbs). Below is the list of verbs that use these 

rules. 

4.2.2.2.1 Adding suffix ا_ 

This affix occurs in the following consonant ending verbs. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 

 ا`>ا ا`> 1

2 JðاŢ /ĩ  Ţðا

3 V şŐº /ņا  şŐºا

4 Vhا /ņ  hا

 اڑا اڑ 5

6 5Zş /ŏş şZ 

7 V şŐZş /ņ şŐZş 

8 6Zş /ŏŢ şZ 

9 V ŢŐZş /ņ ŢŐZş 

 Zş /|<Zş>س 10

11 @[ş /ý[ş 

12 <ý[ş ا<ý[ş 

13 JĹ şZ /ĩĹ şZ 

14 NZş /ľZş 

 Pƹşلا Pƹşل 15

 Zş /Ê=Zş=ھ 16

17 V\ş /ņ ş\ 

18 <ņ ş\ ا<ņ ş\ 
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19 @Ĺņ ş\ /ý \Ĺņ ş 

20 Nņ ş\ /ľņ ş\ 

21 Jľņ ş\ /ĩľņ ş\ 

22 JÃPŅ\ş /ĩ PŅ\Ã ş 

23 Jïņ ş\ /ĩïņ ş\ 

24 =ņ ş\ ا=ņ ş\ 

ņ=ك 25 ş\ /ö=ņ ş\ 

26 QZş /Ƒƒş 

27 JƑƒş /ĩƑƒş 

28 LƑƒş لاƑƒş 

29 JŏŢ ŢZ /ĩ Ţŏ ŢZ 

ZŢ /ð<ZŢ>چ 30 Ţ 

31 V°<ZŢ /ņ <Z° Ţ 

32 @[Ţ ý[Ţ/ 
33 JZŢ /ĩ ŢZ 

34 =Ī ŢZ ا=Ī ŢZ 

35 �ZŢ /į ŢZ 

36 Lį ŢZ لاį ŢZ 

37 3ZŢ /ïZŢ 

 ZŢ /Ê=ZŢ=ھ 38

39 <ņ Ţ\ ا<ņ Ţ\ 

40 Lýņ Ţ\ لاýņ Ţ\ 

41 Lņ Ţ\ لاņ Ţ\ 

42 @ľņ Ţ\ /ýľņ Ţ\ 

43 LãŠ ņ Ţ\ لاãŠ ņ Ţ\ 

44 NƑƒŢ /ľƑƒŢ 

45 6ľƑƒŢ /ŏŢ ľƑƒŢ 

46 Vð ZŠ Ţã /ņ ãð ZŠ Ţ 

47 1` /ãŢ ` 
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48 6` /ŏŢ ` 

 Z<`Ţ/ `>پ 49

50 N` /ľ` 

 Z=`Ţ/ `=پ 51

52 Jņb b/ĩņ 

53 Mņb /Ļņb 

54 Lðş لاðş 

55 Mðş /Ļðş 

56 Nðş /ľðş 

57 3ãŢ ņ şt /ïãŢ ņ şt 

58 Jņşt /ĩņ şt 

ņ=پ 59 şt /Z=ņŢ şt 

60 2ãŠ şð /éãŠ şð 

61 0ðŢ /ãş Ţð 

62 Väş Ţð /ņðşä Ţ 

63 JãŢ Ţð /ĩ Ţã Ţð 

64 <ðŢ ا<ðŢ 

65 <ðŢ ا<ðŢ 

66 @ðŢ /ýðŢ 

67 JðŢ /ĩ Ţð 

68 Vī Ţð /ņī Ţð 

69 �ðŢ /į Ţð 

70 LðŢ لاðŢ 

71 JĻðŢ /ĩĻðŢ 

72 3ĻðŢ /ïĻðŢ 

73 JÃPtŢ /ĩ PtÃ Ţ 

74 3ðŢ /ïðŢ 

75 8ïðŢ /ŔïðŢ 

76 JïðŢ /ĩïðŢ 



 59

77 =ðŢ ا=ðŢ 

 ðŢ /Ê=ðŢ=ھ 78

79 1ņŢt /ãŢ ņ Ţt 

80 1ņŢt /ãŢ ņ Ţt 

81 JĹņ Ţt /ĩĹņ Ţt 

82 3ņŢt /ïņ Ţt 

83 Jïņ Ţt /ĩïņ Ţt 

84 =ņ Ţt ا=ņ Ţt 

85 JƑðŢ /ĩƑðŢ 

 دوڑا دوڑ 86

87 JĻÊد /ĩ  ĻÊد

88 Lưلا دưد 

ðŢ/ رچ 89  ر

90 V°ر /ņ  °ر

 |>ö/ |>ك 91

92 L| لا| 

93 V şŐĹ| /ņ |şŐĹ 

94 �Ĺ| /įĹ| 

95 N| /ľ| 

96 3| /ï| 

 |=ا |= 97

98 MƑ~ /ĻƑ~ 

99 îö< ا îö< 

100 @ö /ýö 

101 1Ĺö /ãĹŢ ö 

102 @ņ° /ýņ° 

103 Jýņ° /ĩýņ° 

104 Jľņ° /ĩľņ° 

 °ņ° /ö=ņ=ك 105
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106 <µ ا<µ 

107 L´ لا´ 

108 Mµ /Ļµ 

109 Nµ /ľƯ 

110 <ņ¶ ا<ņ¶ 

111 @ņ¶ /ýņ¶ 

112 Lņ¶ لاņ¶ 

113 3ņ¶ /ïņ¶ 

114 JãŢ º /ĩ Ţãº 

115 3ãŢ º /ïãŢ º 

116 JŏŢ º /ĩ Ţŏº 

117 Jº /ĩº 

118 Vīº /ņīº  

119 �º /įº 

 ľº /Ê:ľº:ھ 120

 ¯P¯ /fPٹ 121

122 3º /ïº 

123 Jïº /ĩïº 

124 =º ا=º 

125 JƑ½ /ĩƑ½ 

126 3¿ /ï¿ 

127 Jï¿ /ĩï¿ 

128 3ãş Ã /ïãş Ã 

129 Väş Ã /ņ Ãşä 

Ã /ŏŢ/چ 130 Ã 

131 LįÃ لاįÃ 

132 3ĻÃ /ïĻÃ 

133 1f /ãŢ f 

134 JãŢ f /ĩ Ţãf 
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135 Jýg /ĩýg 

136 Lf لاf 

137 �ľf /įľf 

138 Jľņh /ĩľņh 

139 <ņðņh ا<ņðņh 

140 èņ< Š h ا èņ< Š h 

141 LƑƓ لاƑƓ 

142 3ZڈŢ /ïZڈŢ 

 ڈرا ڈر 143

144 Lư لاư 

145 @ľŘ /ýľŘ 

146 3Ř /ïŘ 

 Ř /ö=Ř=ك 147

 

4.2.2.2.2 Deleting long vowel and adding suffix ا_ 

This rule occurs in the following consonant ending verbs. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
ņ/گ 1 ş\ /įņ ş\ 

ņلا PŅ\şل 2 ş\ 

 `=ا Pƾڑ 3

ðş /į/گ 4 şð 

ņلا PŅtşل 5 şt 

6 Vī ŠZ /ņد  °د

7 Vī Šã| /ņī| 

 ¶PŅ¶ /Ļņم 8

 

4.2.2.2.3 Deleting ending vowel and adding suffix لا_ 
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This rule occurs in the following vowel ending verbs. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 /Ļö لاĻö 

2 /ŏş ņ° لاŏş ņ° 

3 /ņ° لاņ° 

4 /ƑƖ لاƑƖ  

5 PÍلا دÊد 

 رلا رو 6

7 P� لا| 

8 TŢ]  لاZŢ  
  دلا  دے 9

 

4.2.2.2.4 Deleting long vowel (if present) and adding suffix و_ 

This exceptional rule occurs in the following verbs. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 �ãŠ ņ ş\ PĴņ ş\ 

2 Väş Ţð PŅäş Ţð 

3 Ļ|/ Pĺ| 

 şڈPƹ ڈوب 4

 

4.2.2.2.5 Exceptions 
There are two exceptions to the rules stated above. 

 

Serial No. Root Verb Direct causative form 
1 Qö لاƑ² 

2 2ðş  لاéðş  
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4.2.2.2.6 Further Rules 
The transitive / direct causative verbs formed by the four ways discussed above can be 

concatenated with the affixes corresponding to the first 21 labels (semantic 

functionalities) stated in section 4.1.2. All the new verbs so formed end with either alif or 

vao. It is for this reason that their behavior is similar to the (alif and vao ending) verbs 

discussed in section 4.2.1.2.  

 

4.2.2.3 Indirect Causative 
There are three ways to form indirect causative verbs.  

- Adding suffix وا_ 

- Deleting long vowel and adding suffix وا_ 

- Deleting ending vowel and adding suffix ¯اP _ 

4.2.2.3.1 Adding suffix وا_ 

This affix occurs in the following consonant ending verbs. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 

 ا`>وا ا`> 1

2 Vhا اPŅhا 

3 JZş ا ĮZP ş 

4 9ľZşا ھPÍ9ľZş 

5 NZş اPł şZ 

6 Nņ ş\ اPłņ ş\  

7 =ņ ş\ وا=ņ ş\ 

8 V°<ZŢ اPŅ°<ZŢ 

9 =Ī ŢZ وا=Ī ŢZ 

10 3ZŢ اPó ŢZ 

 PÍ=ZŢا ZŢ=ھ 11
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12 Lņ Ţ\ اPĸņ Ţ\ 

13 @ľņ Ţ\ اPÿľņ Ţ\ 

14 Jľņ Ţ\ ا ĮľP ņ Ţ\ 

15 NƑƒŢ اPłƑƒŢ 

�Pا `>ش 16<` 

17 L` اPĸ` 

18 Jņb اPĮņb 

19 2ðş اPí şð 

20 Lðş اPĸ şð 

21 Nðş اPł şð 

22 Jïņ şt ا ĮïP ņ şt 

23 =ņ şt وا=ņ şt 

24 2ãŠ şð اPí ðŠã ş 

25 0ðŢ اPçş Ţð 

26 JãŢ Ţð ا ĮãP Ţ Ţð 

27 <ðŢ وا<ðŢ 

28 <ðŢ وا<ðŢ 

29 @ðŢ اPÿðŢ 

30 LðŢ اPĸ Ţð 

 PÍ=ðŢا ðŢ=ھ 31

32 Nņ Ţt اPłņ Ţt 

33 3ņŢt اPóņ Ţt 

ņ=ك 34 Ţt اPƻ=ņ Ţt 

35 =ņ Ţt وا=ņ Ţt 

 رPƻا رك 36

37 V°ا رPŅ°ر 

38 9Ã9وا رÃر 

39 L| اPĸ| 

40 N| اPł| 
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41 îö< وا îö< 

42 @ö öاPÿ 

43 3ö اPóö 

44 ņ9 وا ° ņ9 ° 

45 Lņ° اPĸņ° 

46 <µ وا<µ 

47 =µ وا=µ 

48 Lņ¶ اPĸņ¶ 

49 3ņ¶ اPóņ¶ 

50 Vīº اPŅīº 

51 3º اPóº 

 ¿>وا ¿> 52

 ¿PÍ:ľا ¿ľ:ھ 53

 ¿Póا ¿3 54

 ¿=وا ¿= 55

56 Jf ا ĮfP 

57 @ņh اPÿņh 

58 Jņh اPĮņh 

59 ņ� h اPĴņh 

60 JĻņh ا ĮĻP ņh 

61 LƑƓ PĸƑƓا 
62 LÊا ڈP  ĸÊڈ

 

4.2.2.3.2 Deleting long vowel and adding suffix وا_ 

This affix occurs in the following consonant ending verbs. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 5ãŠ ņ ş\ اPŒş ņ ş\ 

 `Pĸا Pƾل 2
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 `=وا Pƾڑ 3

Pĸņا PŅtşل 4 şt 

5 8ãŠ Ţð اPŗ Ţð 

6 JľãŠ ņ Ţt ا ĮľP ņ Ţt 

7 :ÃPÍڈ ľÊواڈ: 

PŒŢا Ã/چ 8 Ã 

 

4.2.2.3.3 Deleting ending vowel and adding suffix اP¯_ 

This affix occurs in the following vowel ending verbs. 

 
Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 /ņ° اPĸņ° 

2 /ƑƖ اPĸƑƖ 

3 PÍا دP  ĸÊد

 ر¯Pا رو 4

5 TŢ] اPĸ ŢZ 

 د¯Pا دے 6

 

4.2.2.3.4 Exceptions 
There are three exceptions to the rules stated above. 

 

Serial No. Root Verb Verb after affixation 
1 Qö اPĸƑ² 

Pĸا Zşلا 2 şZ 

 ðŢ>وا ðŢ>ا 3

 

4.2.2.3.5 Further Rules 
The indirect causative verbs formed by the three ways discussed above can be 

concatenated with the affixes corresponding to the first 21 labels (semantic 
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functionalities) stated in section 4.1.2. All the new verbs so formed end with alif. It is for 

this reason that their behavior is similar to the (alif and vao ending) verbs discussed in 

section 4.2.1.2.  

4.2.2.4 Further observations 
It is interesting to compare transitive verbs formed by vowel lengthening (section 4.2.2.1) 

with those formed by suffixation (section 4.2.2.2). Most verbs (97.6%) take either vowel 

lengthening affixes or suffixes or have lexical gabs against both entries. In other words 

vowel lengthening and suffixation are almost always mutually exclusive. However given 

below are the sixteen cases where this mutual exclusion does not hold.  

 
Root Verbs Transitive form 

(vowel lengthening)
Transitive / direct causative 

form (suffixation) 
Indirect causative form

 ا`>وا ا`>ا ا`/ر ا`>
Nņ ş\ نPŅ\ş  /ľņ ş\ اPłņ ş\ 
<ņ Ţ\ èņ< Š Ţ\ ا<ņ Ţ\  
Mņb م/ņb /Ļņb  
<ðŢ  èð< Š Ţ ðŢ>ا  ðŢ>وا   
@ðŢ PtŢس   /ýðŢ PÿðŢا   
1ņŢt پ/ņ Ţt /ãŢ ņ Ţt  
V°د Vī ŠZد  /ņ °د   
L| S~ ا |لاPĸ| 
3ö ٹ/ö /ïö اPóö 
<ņ¶ èņ< Š   ¶ņ>ا ¶
3ãŢ º 3ãŠ Ţãº /ïãŢ º  
3º ٹP¯ /ïº اPóº 
3¿ 3ã¿Š  /ï¿ اPó¿ 

Lf ل/f لاf  
�ľf �Ã/f /įľf  
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In these cases the semantic difference between transitive form formed by vowel 

lengthening and the one formed by suffixation is recognizable. Also they usually cannot 

be used in place of each other.  

4.2.3 Other Affixes 
This section discusses less productive affixes.  

4.2.3.1 Variation of accent  
Speaker variation has also given rise to few allomorphs. The following are the three 

words where variation occurs by affix لا_.  

 

Allomorphs Serial No. Root Verb 
Form 1 Form 2 

1 Vī ŠZ /ņد ņلا °د  °د

2 Vī Šã| /ņī| لاņī| 

3 /éZş /éZş لاéZş 

Another variation in accent can be seen as the affix PƹŠ_. This affix is speaker variation of 

for the affix و_ (Non past second person honor level 1 and Command plural honor level 

1). Its allomorphic forms with respect to ending letter are given below. 

 
Consonant ending verbs _PƹŠ 

Verbs ending with alif or vao _PçŠ Î 

TŢ] _PçŠ şð  
ðS ş  -  

Verbs ending with choti yeh 

S~ _PçŠ şð  
Pç_+ ےdelete دے ZŠ şŏ Š  Verbs ending with bari yeh 

Uɀ deleteے +_Pç ZŠ şŏ Š  
<ö _PƹŠ 

/ðş  _PçŠ Î  
Irregular Verbs 

Pƫ _PƹŠ  
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4.2.3.2 Derivational Affixes 
Derivational affixes vary in productivity. Details of three (comparatively) productive 

affixes are given below. However most of the derivational affixes are used by less than 

10 verbs. These less productive affixes have not been further discussed. 

4.2.3.2.1 Affix 3Ř_ 

This is the only productive derivational affix. It converts a verb to a (feminine) noun. The 

following 47 verbs take this suffix. 

 

ð<ð /ã>ا ð=ð=ا  ņ=ا  =ņ ņ>ا  <ņ ņلا  b ا<ņ <ņ  /ľéľ` /ľ ņ>ا  <ņ Z=ا   /ïã ãĹلا   /ľ ãĹلا   /ŏŢ Ţ Ţ Ţ ŢŢ Ţ ŢŢ Ţŏ t t t t ê b b \ \ ïZ ãŢã ņ ľ ņ ľ ŏŢ ş ş ş şð ä ä ZĹņ Ţ şņ ņŢ ş\ \Ţ Ţ ڑ Ţ ş şZ Zş şş şã ņ>ا  <ņŢ ï t tņ Ţt Ţ Ţ /ï

 /ľ  /į ľ/ ڈZ:Z/ ڈ  /ĻïĻf ا<f<f /Ƒǔ  /ŔĹ  /ľ ľ µ=µ /ľ=ا  ľ ņ=ا 9Ư9Ưا  =ņ ö=ö /ï=ا  ï  /ľýľ| ا<|<| /Ã9Ãد /ƑƑŀ ° °Ř ð ı ¶Ļµ ş ş ņ ľ ņ ņņh Ƒ½ Ŕº Ʋ Ư Ʊ ö ŢőƑðŢ

/ľïľf /ľŔ  x<xľx>ا 

Ņ° Jã  �Ĺ  =Ī  Jï  /ĩ ŏŢلا  Ţð || ¿ ýņ° ş ņ°Pلا  

4.2.3.2.2 Affix _واTÑ  

All the root verbs that allow indirect causative affixation can take this derivational affix 

to form nouns (ism -e-maevza). These nouns are formed by adding TÑ  to the indirect 

causative verbs as discussed in section 4.2.2.3.  

 

4.2.3.2.3 Affix اTÑ _ 

The following are the 17 verbs that take the derivational affix اTÑ _. This affix converts a 

verb to a noun. 

 

L| Vī Z 1ņ=ھ   =º <ņ  N| ھ=ð 1ņ  6ľ  3ã  AŔ ºرس رہ ڈٹ Jf ا`>  Ţ Ţ° \ t Z Zş Ţ ņ° Š Ţ ş 



 70

4.3 The unanswered questions 

In this chapter verbal variations have been explained. As a conclusion few unexplained 

behaviors depicted by verbs are presented here. The following are some of the 

unanswered questions. 

 

Question: Why are there lexical gabs against entries for transitivization and 

causitivization (section 4.2.2)?  

 

Question: Does productivity shown by the data presented in section 4.2.2 indicate that 

originally transitive verbs were formed by vowel lengthening however now suffixation is 

a productive way to form transitive verbs? If this is true, then how can we explain the 

data given in 4.2.2.4 and the recognizable difference they demonstrate?  

 

Or do the cases given in 4.2.2.4 suggest that transitivization differs from direct 

causativization? And transitivation and direct causitivization affixes are separate 

morphemes (with separate semantic functionalities) rather than being allomorphs. With 

this explanation we can say16: 

 
Intransitive form Transitive form

 
Direct causative 

form  
Indirect causative  

form 
V°د Vī ŠZد  /ņ °د   
L| S~ ا |لاPĸ| 

- /ņ° لاņ° اPĸņ° 
 

But if transitivity and direct causativity are indeed different with different semantic 

meanings, then why 97.6% verbs show mutual exclusion between transitive and direct 

causative affixes. 

 

                                                 
16 The lexicon file ‘combine.txt’, which implements linguistic analysis, tags verbs in this way. This lexicon 
file is given with MORPH (executable file of the computational model)  
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Question: Does vowel lengthening (section 4.2.2.1) indicate presence of interdigitation 

(vowel-consonant template) in Urdu verbs?  

 

Question: Do the following 40 verbs indicate presence of reduplication in Urdu verbs? 

 

ľ ņ>ا  <ņ Z=ا   /ïã ãĹلا   /ľ ãĹلا   /ŏņ ľ ņ ľ ŏŢ şä ä Zņ ņŢ ş\ \Ţ Ţ\ \ ïZ ãŢ ڑ Ţ ŢŢ Ţ ş şZ Zş şş ş ا=ð=ð ا<ð<ð /ã ņ=ا  =ņ ņ>ا  <ņ ņلا  b ا<ņ <ņ  /ľéľ` /Ţ Ţ Ţ Ţ Ţ Ţŏ t t t t ê b bŢã Ţ ş ş ş şð Ĺņ /ïã ņ>ا  <ņŢ ï t tņ Ţt Ţ Ţ

 /ľ  /į ľ/ ڈZ:Z/ ڈ  /ĻïĻf ا<f<f /Ƒǔ  /ŔĹ  /ľ ľ µ=µ /ľ=ا  ľ ņ=ا 9Ư9Ưا  =ņ ö=ö /ï=ا  ï  /ľýľ| ا<|<| /Ã9Ãد /ƑƑŀ ° °Ř ð ı ¶Ļµ ş ş ņ ľ ņ ņņh Ƒ½ Ŕº Ʋ Ư Ʊ ö ŢőƑðŢ

/ľïľf /ľŔ   x<xľx>ا 
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555   Nouns 

Unlike verbs, nouns are not highly inflected in Urdu language. They also do not show 

regular behavior like verbs. Common nouns usually take number, gender, case and 

vocative affixes. Few nouns also accept evaluation and other derivational affixes.   

 

This chapter presents affixation in common nouns. The next section states observations, 

results and rules extracted during analysis. In total 40 suffixes and 2 prefixes are 

discussed in this section. Homographs identified during analysis are presented in section 

5.2. This chapter ends by exploring data that indicates potential presence of non-

concatenative morphology in common nouns.  

 

5.1 Observations and Results  

The observations and results deduced during the analysis of common nouns are covered 

in this section. The normalized form for nouns is nominative masculine singular. 

Morphology of common nouns is given in the following sections.    

5.1.1 Number affixes 
Number is the “morphological category that expresses contrasts involving countable 

quantities” (Grady et al. 1997). In Urdu language this contrast consists of a two-way 

distinction between singular and plural forms. In Urdu another contrast arises due to case 

markers. To illustrate this contrast it has been presented in two separate sections. This 

section gives nominative plural affixes while section 5.1.3 discusses plural forms due to 

other cases.  

5.1.1.1 Masculine Plural  
Masculine roots only have two productive plural affix. The first affix usually occurs with 

masculine nominal base lexemes that end with either alif (ا)or goal hay (ہ). These affixes 

and its allomorphic variations are show below. 
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Rule N-1.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

ą>ع,�Ļŏ¿ş , ¿>غ _ ے  À  Nominative 
masculine plural  

delete last character and add  
 _ ے

PtŢزہ , QÃ/ýõا, /ö=º 

 

Rule N-2.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Masculine plural 
(nominative/ oblique) 

Jº/¿,èĻ ۔ان  < ş ãŠ:ر ,¿ º  

 
 

5.1.1.2 Feminine Plural  
Feminine roots have more than one productive plural affix. These affixes and their 

allomorphic variations are show below. 
 
Rule N-3.  

Description Affix and its allomorphic 
variation 

Examples  

OZŠ _ 

(default case) 

2Z/ĩŠ Pƺ ,Ląج,�  ¥  

èÎO Š _ 

(alif / vao ending words) 

  `ľĻ/,د�/

èÎاO Š _ 

(goal-hay ending words) 

Qéx/õ 

Nominative feminine 
plural on feminine 
roots 

Delete last vowel ( ے/ں ) and 
add يںئ _ or  _یں depending on 
current last  letter 
 

  ´/ے,¿/ں

 

Rule N-4.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Nominative feminine 
plural on feminine 
roots ending with 
letter ‘ی’ 

Ī>ى ۔اں şZ,S ŢőÎ الا  
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Rule N-5.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Nominative feminine 
Plural on feminine 
roots ending with 
letters ‘/ZŠ ’ or TÑ  

Z=µŠ/ ۔ں , /ã PtŠ Ř Ţ  

 

5.1.1.3 Other Plurals  
Some plural affixation rules pertaining to words of mostly Arabic origin are presented 

below. These plurals have same form for all cases. These rules illustrate the impact of 

language of origin on Urdu plural affixation rules. 

 

Rule N-6.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

ã/ر ,اl> ۔ات şا x  Plural  
(nominative/ oblique) 
(usually with Arabic 
roots) 

Delete last letter ( ت/ہ ) and add 

 _ات

Qº2 ,آZ/ĩŠ � 

 
Although the preceding rule applies mostly to words of Arabic origin, there are a few 

exception e.g. ;�/ö and İãM Š şZ. 

 

Rule N-7.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Plural  
(nominative/ oblique) 
 

/تZŠ۔  Nõ, ل>  

 

Rule N-8.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Plural  
(nominative/ oblique) 
(with Arabic roots)  

NZ۔Š  7`/õ رف/ò �¿/| 
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5.1.2 Gender affixes 
In Urdu language every noun has a gender (masculine or feminine). In many cases the 

assignment of gender is arbitrary. However gender affixes can be followed  by number 

(both nominative and oblique) and vocative affixes. The following sections include 

productive gender affixes that were found during analysis.  

5.1.2.1 Masculine Affixes  
Masculine roots only have one productive gender affix. Even for this affix it can be 

argued in some cases whether the masculine is made from feminine or the feminine from 

masculine. The affix is shown below. 

 

Rule N-9.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

 Masculine ¿>غ ۔ ا

delete last vowel and add ۔ ا S PŅ\Ň Ţ\ Ţ, şZTĶ  

The above rule can be followed by masculine nominative plural affix (rule N-1), 

masculine oblique singular / plural affix (rule N-16 and N-17), and masculine vocative 

singular / plural affix (rule N-21 and N-22). 

 

5.1.2.2 Feminine Affixes  
Feminine roots have more than one productive gender affix. These affixes and their 

allomorphic variations are show below. 

 

Rule N-10.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

 Feminine  ¿>غ,ľã¿Š:ك (animate) ۔ى

delete last character and add 
 ۔ی

/�PƷ, /ö=º  
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The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-4), oblique 

plural affix (rule N-17), and vocative plural affix (rule N-22). 

 

Rule N-11.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Feminine  ۔ہ <Ù/�,9ºوا  

Depending probably on the language of origin this rule can be followed by either (1) 

plural affix (rule N-6); or (2) feminine nominative plural affix (rule N-3), oblique plural 

affix (rule N-17), and vocative plural affix (rule N-22). 

 

Rule N-12.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

TÆ۔  è�< Š,�ľ  Ĺ¿  Feminine 
(Animate) 

delete last character and add 
TÆ۔   

S /ưŇb,اں<µ  

The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-4), oblique 

plural affix (rule N-17), and vocative plural affix (rule N-22). 

 

Rule N-13.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

ZŠ/۔ 9ľZşر    Feminine 
(Animate) 

delete last character and add یا۔  /éö, /ưPtŢ  

The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-5), oblique 

plural affix (rule N-17), and vocative plural affix (rule N-22).  

 

Rule N-14.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

 Ƒ~   Feminine/گ,Ã/گ ۔ن

delete last vowel and add ۔ن PÍدTş], /Ƒ ½د  
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The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-3), oblique 

plural affix (rule N-17), and vocative plural affix (rule N-22). 

 

Rule N-15.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Feminine  ۔اTÆ  9ãŠ | ,Vð |Šã  

The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-4), oblique 

plural affix (rule N-17), and vocative plural affix (rule N-22). 

 

5.1.3 Case and affixation 
Case markers encode information about an elements grammatical role e.g. nominative 

case represents the grammatical role of subject (Grady et al. 1997). Among others the 

following cases are included in Urdu language. 

1. Nominative (e.g. º/ö= ) 

2. Ergative (e.g. UȾ=ºUŠ ) 

3. Accusative (e.g. UȾ=ºPƻ )  

4. Instrumental (e.g. UȾ=ºU� )  

 

Due to change in cases noun affixation rules also change. The description below 

illustrates this change. 

 

The following table shows the variation of lexeme ‘/ö=º’ when it appears in the nominative 

case. The affixation rules for this lexeme in the nominative case can be seen in the 

preceding sections.  
Table 5.1: Nominative number and gender variation of word larka  

 Singular Plural

Masculine /ö=º UȾ=º 
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Feminine  T =º±  =ºöں/ãŠ  

 

When the lexeme ‘/ö=º’ appears in the other three cases it varies as shown in the table 

below.  
Table 5.2: Oblique number and gender variation of word larka  

 Singular Plural

Masculine UȾ=º ںPƻ=º 

Feminine  T =º± Pçں  =ºŠ ö  

 

Thus in addition to number and gender affixes the change in case introduces the 

following new affixation. 
Table 5.3: Affixation for Oblique forms  

 Singular Plural

Masculine  ۔وں ۔ے

Feminine  - ۔وں 

 

The rules so deduced area given next. 

Rule N-16.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

ą>ع,�Ļŏ¿ ş, ¿>غ _ ے  À  Oblique masculine 
singular  

delete last character and add  
 ۔ے

/ö=º, /�PƷ  

 

Rule N-17.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

ĩ/رى ۔وں Šãņ ş\,0ã <` Š ö  

ã/ ۔ؤں Šد Ã,دوا ,PÿÄآ  

Oblique plural 

delete last vowel  ( ے/ہ/ا ) and 
add  ۔وں 

/ö=º, /�PƷ  
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5.1.4 Evaluative affixes 
Two kinds of evaluative affixes can be productively found in Urdu language Diminutive 

and Augmentative. Diminutive affixes indicate smallness while augmentative affixes 

indicate large size. These affixes and their allomorphic variations are show below. 

 

Rule N-18.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

=ôņ ۔ى ¶, =Īº,ل/ņ  b  Diminutive 

delete last character and add 
 ۔ی

PŅtşÃè= Ţہ,Q|ر   

The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-4), and 

oblique plural affix (rule N-17). 

 

Rule N-19.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Diminutive 2 ۔ہŔ`,<ý[ Ţ, 6ĻðŢ  

The above rule can be followed by masculine nominative plural affix (rule N-1), and 

masculine oblique singular / plural affix (rule N-16 and N-17). 

 

Rule N-20.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

delete last character (ی) ى=İZŢ,Pƿ TŢ]  Augmentative 

delete last character and add ۔ ا 
 

T /ãâ Š ŢZ, ى<öPƿ  

The second part of above rule (delete last character and add ا_) can be followed by 

masculine nominative plural affix (rule N-1), and masculine oblique singular / plural 

affix (rule N-16 and N-17). 

 

5.1.5 Vocative affixes 
The following rules shows vocative affixes with their allomorphic variation. 
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Rule N-21.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

ے۔  Masculine singular  ¿>غ 
vocation  

Delete last vowel  ( ہ/ا ) and add  
ے۔  

/ö=º, /�PƷ  

 

Rule N-22.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

ĩ/رى ۔و Šãņ ş\, ن/ýÄا, T =º±  

  آ9ľŘ,PÿÄو ۔ؤ

Nominative plural 
vocation 

Delete last vowel  ( ے/ہ/ا ) and 
add  ۔و 

/ö=º, Qé�<õ  

 

5.1.6 Noun to Adverb affixes  
The only productive noun to adverb affix identified is ‘ً۔ا ’ as shown in the rule below. 

Rule N-23.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adverb ً۔ا Płب,ادب   şð,صPǉy  

 
 

5.1.7 Noun to Adjective affixes  
The productive affixes that change a noun to an adjective with their allomorphic 

variations are given below. Further affixation from the so formed adjective has not been 

observed.  

 

Rule N-24.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

LZ9ãŠ ۔ى ş Z;ð ş/ت,` ş,ر/Z ş د ادب ,ر  

TÑ۔ Pƫا ,şا9éZا   

Noun to Adjective 

delete last character and add 
 ۔ی

QġȦĹõ 
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Rule N-25.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective س ۔ا/ãŠ ŢZ,:ľ  ņh  

 

Rule N-26.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective ۔اTÆ Mýð ş,روح   

 

Rule N-27.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective ۔TÆ Płن  şð, 9Ã/ðŢ  

 

Rule N-28.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective ہ۔  NĪ ¿Ļ, 2ýĪ�  

 

Rule N-29.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective 
(+masculine) 

  ©>ض,Ù<ت ۔دار

 

Rule N-30.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

QZ۔Š �Pق ,اééõ/ح ,<Ī  �  (a noun) Noun to Adjective / 
Noun 

Qã Š۔ Î  /Ċ¥,9اéZا ş  

 

Rule N-31.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective / 
Noun 

QÃ0 ۔اZادŠ,è¿ا < Š,2Ă İÃ ا  (a noun) 
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Rule N-32.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective  ۔اTÑ   ŏò>ا,|6 

 

Rule N-33.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to 
Adjective 

NZ۔Š   ر�Ã؛ş اZ/ö>؛�Pق 

 
There are two productive prefixes that change a noun to an adjective. 

 

Rule N-34.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective: 
‘With’ (it is usually 
equivalent to a 
prepositional / case 
phrase) 

2Z   _ ب èxŠ < Š , LĩĂ¿  , <Ř/�  

  

It is difficult to ascertain the change in meaning that this prefix brings. In general an 

equivalent phrase can be constituted to give the same meaning. Consider the examples 

below: 

2Z èxŠ < ŠU�   =  şZ2Z èŔŠ < Š  

LĩĂ¿U�   =  şZLĩĂĻ  

<Ř/�è¿ O Š   = ş \<Ř/Ĕ  

Also consider the phrases: 
PƷ<Z Ţرw/ص    =  \şرPǇِص/w  

UȾ QęZ ©>ا9Ãازى Šذ ر   = ZşQęZ ;ِ Š   ©>ا9Ãازىر

  

Rule N-35.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Adjective: 
‘Negation’ Ûş   ادب,©/�9ہ  _ 
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5.1.8 Noun to Noun affixes  
The productive affixes that change semantic meaning of a noun with their allomorphic 

are given below. 

 

Rule N-36.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Noun 
(Name of a place) 

>©L´, è ۔|é/ن ş, ك/w  

 

Rule N-37.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Noun  
(State, Feminine)  

  õ>اغ,ưلاك ۔ت

 

Depending probably on the language of origin this rule can be followed by either (1) 

plural affix (rule N-6); or (2) feminine nominative plural affix (rule N-3), and oblique 

plural affix (rule N-17). 

 

Rule N-38.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

2Z۔Š  

(consonant ending words) 

N�/Z ş,آدم  Noun to Noun 
(This may be a 
compound affix 

ت+ی ) 2ã Š۔ Î  

(vowel ending words) 

  �;ا,ا¿>ا

Depending probably on the language of origin this rule can be followed by either (1) 

plural affix (rule N-6); or (2) feminine nominative plural affix (rule N-3), and oblique 

plural affix (rule N-17). 

 

Rule N-39.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Noun 
(Name of field of 
study) 

Š۔Z/ت ã/ت,اwلاق   Šð,تPƸ ,ن/ýº  
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Rule N-40.  
Description Affix and its allomorphic 

variation 
Examples  

Noun to Noun 
(Manner) 
 

T۔·   õ>ز9Ã,آ¯Pد 

The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-4), and 

oblique plural affix (rule N-17). A lot of words that take this affix also take affix ہ۔ , but 

the relation between these two affixes have not been ascertained.  
 
 
Rule N-41.  

Description Affix and its allomorphic 
variation 

Examples  

Noun to Noun 
(thing to person) 

/Z۔Š Ƒ>وپƒş ,ڈاك   

 
 
Rule N-42.  

Description Affix and its allomorphic 
variation 

Examples  

Noun to Noun 
(person to name of 
the act this person 
performs) 

9ãار,öPǁ> ۔ى ņ  Š Ī Šã h,ط/ď  y,الPǅ  

 
The above rule can be followed by feminine nominative plural affix (rule N-4), and 

oblique plural affix (rule N-17). 
 

5.2 Homographs in Nouns 

Presence of homographs can be noticed in the above rules. Thus some affixes have same 

orthography but different they represent different semantic functions. The table below 

shows homographs and their respective semantic functions. 

 
Table: 5.4 Semantic Functions of Homographs 

Serial  
No. 

Homographs Rule No. Semantic Functions  

N-10 Feminine 1 ۔ى 
N-24 Noun to Adjective 
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N-18 Diminutive 
 

N-42 Noun to Noun (person to name of the act this person 
performs) 

N-1 Nominative Masculine Plural 

3N-16 Oblique masculine singular 

 ے 2

N-21 Masculine singular vocation 
 

N-9 Masculine 
 

N-20 Augmentative 
 

 ا 3

N-25 Noun to Adjective 
 

N-8 Plural 
 

4 NZŠ  
N-33 Noun to Adjective 

 
N-12 Feminine 

 
5 TÆ  

N-27 Noun to Adjective 
 

N-15 Feminine 
 

TÆا 6  
N-26 Noun to Adjective 

 
N-31 Noun to Noun 

 
7 QÃا 

N-31 Noun to Adjective 
 

N-11 Feminine 
 

N-28 Noun to Adjective 
 

 ہ 8

N-19 Diminutive 

N-30 Noun to Noun 
 

9 QZŠ  
 Noun to Adjective 

 
N-13 Feminine 

 
10 /ZŠ  

N-41 Noun to Noun 
(thing to person) 
 

N-7 Plural 
 

ZŠ/ت 11  
N-39 Noun to Noun 

(Name of a field of study) 
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5.3 Further Observations 

Productivity indicates the presence of non-concatenative morphology in Urdu language. 

Productive affix patterns (interdigitation) have been identified that changes the semantic 

meaning of a noun. Even though these patterns are productive trying to identify the 

pattern and then trying to access the semantic change they convey is very difficult. I had 

to use a simple book on Arabic grammar (Saqib, 2004) to figure out the semantic 

meaning for most of these patterns. Though there are patterns (especially the plural ones 

like افعال) that are recognizable, but in general these words seem to be lexicalized. That is 

to say we probably have taken the vocabulary but not the morphology of these words 

from Arabic language. All the productive patterns with the words that take these patterns 

are listed in the noun appendix. A further detailed study on these patterns is required to 

re-evaluate the claim presented here.   
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666   Closed Class Words 

The following categories of closed class words were analyzed. The bracketed numbers 

show the total number of words analyzed for each category.  

 

- Prepositions (61),  

- Auxiliaries (16),  

- Conjunctions (44), 

- Determiners (67), 

- Pronouns (78), and 

- Adverbs (64). 

 

Results show that in Urdu language closed class verbs do not show any productive rule 

formation except one. The exception is formation of adverbs from nouns by the suffix ً۔ا . 

This rule has already been mentioned in section 5.1.6. Complete list of closed class words 

analyzed are given in the appendix. 
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777   Computational Model 

The computational model is an implementation of the linguistic analysis presented above. 

The name given to this model is MORPH. Developed in VC++ 6.0 as console application 

MORPH ignores all aerabs (optional vowel markers in Urdu text) given in any input file. 

It provides the following main functionalities. 

 

1. Loader: The loader loads both the lexicon and the rules given by the user in a 

specified file format. Corresponding to the given information the loader produces 

a finite-state transducer having various paths from the start to the final state. As 

an output the total number of states and arcs of this transducer is printed on the 

screen. In case of error(s) in the input file format, compile time error(s) are 

reported in a new file named ‘error.txt’.   

 

2. Morphological Analyzer: After the loader has executed successfully the user can 

provoke the analyzer by giving a set of words (surface strings such as /ņīº) in an 

input file and specifying an output file. The analyzer parses the surface level of 

the finite-state transducer for each given word and outputs the lexical strings (i.e. 

Vīº+ Verb+Past+Masc+Sg) against the surface word. In case of unsuccessful 

parsing an error is reported.  

 

3. Generator: Like the analyzer, the generator too requires successful execution of 

the loader. The user can provoke the generator by giving a set of (lexical) strings 

(e.g. Vīº+ Verb+Past+Masc+Sg) in an input file and specifying an output file. The 

generator parses the lexical level of the finite-state transducer for each given 

string and outputs the words (surface strings i.e. /ņīº) against the given lexical 

string. Here again, in case of unsuccessful parsing an error is reported. 

 



 89

4. Enumerator: After loading the lexicon and the rules the user can provoke this 

functionality by giving a set of words (surface strings) in an input file and 

specifying an output file. For each word (e.g. /ņīº) the enumerator first searches 

that word in the surface level of the finite-state transducer and find its 

corresponding lexical string (i.e. Vīº+ Verb+Past+Masc+Sg). It then extracts the 

base lexeme (i.e. Vīº) from the lexical string. Further, it parses the transducer and 

outputs all surface strings that can be formed from the base lexeme (i.e. /ľņīº, UŁņīº, 

Sŀņīº and /ņīº etc.). In case of unsuccessful parsing an error is reported. 

 

7.1 High Level Architecture 

A high level architectural diagram of the system is shown below. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

Figure 7.1:  Main components of Computational Model MORPH 
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7.2 Lexicon file and the Loader 

The rules and lexicon are implemented as finite-state transducers by the loader using the 

lexicon file. The lexicon file is a simple text file which contains list of lexemes and their 

corresponding affixes specified in a newly defined language format. This format is 

similar to the one used by Xerox’s finite-state lexicon compiler lexc. Some of the 

reserved symbols (like semi colon and double forward slash etc.) used in this format have 

the same semantic meaning as in C++ language. This format (language) in the lexicon 

file has the following main features. The format is also shown in the sample file given 

further below. While the context free grammar (CFG) that this file uses is given in 

appendix D.  

 

1. Lexicon file consists of a one or more parent continuation classes indicated by the 

keyword ConcatClass followed by the name of that class. A continuation class is 

the name of a state given by the user.  

 

2. Every lexicon file needs to start with parent continuation class Root represented 

by the keywords ConcatClass Root. It marks the start state of the finite-state 

transducer to be compiled.  

 

3. Each parent continuation class consists of zero or more statements. These 

statements are enclosed with in curly brackets i.e. {}.  

 

4. Each statement ends with a semi colon (;). 

 

5. Each statement consists of two parts, an optional form and name(s) of 

continuation class(s). Each statement indicates a path from the state represented 

by the parent continuation class (in which this statement is enclosed) to the state 

represented by name(s) of the continuation class(s) given in the statement.  

 

6. The form part of the statement tells the lexical and surface forms of an arc.  
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7. While the name part of the statement specifies the next state. More than one next 

state can be given by writing the names of the continuation classes separated by 

comma(s) (,).  

 

8. In a statement hash symbol (#) can be used instead of the continuation class name 

to indicate the final state i.e. the end of the path.  

 

9. The form represents the mapping between the lexical and surface strings. It can be 

specified in any one the following three formats.  

a. A lone word (e.g. Vhا): Semantically it means that an arc is formed for each 

letter of the word. The lexical and the surface symbols are the same for 

these arcs and correspond to the letters of the word.  

b. One or more tags (lexical form) and their corresponding surface string 

(e.g. +Verb+Past+Masc+Sg:ا): Each tag starts with a plus sign (+) 

followed by a user defined tag name. A colon (:) is used as a marker to 

indicate that what follows is the surface string. The surface string can be 

any set of characters or it can be zero (0). The zero indicates a null 

character which is ignored during parsing. This form represents that an arc 

is formed for each tag. The lexical form for each arc corresponds to tags 

themselves. While the surface form of the arc corresponding to the last tag 

(the tag before the ‘:’ symbol) is the surface string specified by the user. 

The surface form of the remaining arcs is null (shown by zero).  

c. A word (or part of a word) followed by zero or more tags and then 

corresponding the surface string (e.g. <ö +Verb+Past+Masc+Sg:/ãŠ ö): This 

form represents that an arc is formed for each letter of the word and each 

tag. The lexical form for each arc corresponds to the word’s letter and tags 

themselves. While the surface form of the arc corresponding to the last 

lexical form (i.e. the letter or the tag just before the ‘:’ symbol) is the 
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surface string specified by the user. The surface form of the remaining 

arcs is null (shown by zero). 

 

10. Statements in which the form is absent (e.g. statements such as Vcons;) 

semantically corresponds to forming an arc those both surface and lexical forms 

are null. 

 

11. All comments (strings after two forward slashes i.e. ‘//’) and aerabs (optional 

vowel markers in Urdu text) are ignored.  

 

12. In case of error(s) in the file format compile time error(s) are reported in a new 

file named ‘error.txt’. 

 

A sample (incomplete) file is shown below. The bold faced characters and words shown 

below mark reserved symbols and strings.  

 
1 ConcatClass Root     // feature # 2  
2 { 
3  V_roots;     // feature # 10 
4       V_exceptional_roots;  
5 } 
6  
7 ConcatClass V_roots    // feature # 1  
8 { 
ٹها      9  Vcons;    // feature # 9-a and 5  
ڑا      10  Vcons, Vdirect_Causative; // feature # 9-a and 7 
11 } 
12  
13 ConcatClass V_exceptional_roots 
14 { 
15  //for کر 
 feature # 9-c and 8 // ;#  کيا:Verb+Past+Masc+Sg+ کر  16
17 } 
 
Following explanation shows how finite-state transducer is step by step built given the 

above lexicon file. 

 
Li
ne 

Statement Transducer 
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# 
1 ConcatClass Root 

  
3 V_roots; 

 
4 V_exceptional_roots;  

  
  ;Vcons اٹه      9

 
 ,Vcons اڑ      10

 
10    Vdirect_Causative; 

 

0 
0 

V_roots Root 

0 
0 

V_exceptional 

ا
ا

ٹ
ٹ

 ھ
 ھ

Vcons 

ڑ
اڑ

ا ڑ
ڑ

0 
0 

V_roots Root 

0 
0 

V_exceptional 

ا
ا

ٹ
ٹ

 ھ
 ھ

Vcons 

ڑ
اڑ

ا

Root 

0 
0 

V_roots 

0 
0 

V_exceptional 

ا
ا

ٹ
ٹ

 ھ
 ھ

Vcons 

Root 

0 
0 

V_roots 

0 
0 

V_exceptional 

Root 

0 
0 

V_roots 

Root 

Vcausative 



 94

:Verb+Past+Masc+Sg+کر 16
  ;#  کيا

 
 

  

It can be noted from the above explanation that the loader creates a non-deterministic 

finite state transducer with lambda transitions. This transducer can be minimized to form 

a deterministic finite state transducer.  

 

The text file ‘combined.txt’ (given with the executable program MORPH) is the lexicon 

file which implements morphological behavior of common nouns and verbs. Since closed 

class words do not show productive morphology, they have not been incorporated in this 

file. On loading, this file forms finite state transducer (implemented by a transition table) 

with 93479 states and 120012 arcs.  

 

7.3 Sample run 

This section pictorially shows how to run different modules of this program. At the start 

of the program the following screen appears.  

 

 
Figure 7.2:  Start screen of the program 

 

In the next figure the user enters the load command followed by the lexicon file name. 

The system responds correspondingly.    

 

Root

0 
0

V roots

0
0 

V exceptional 

+Past +Mas

0 /ãŠ ö 
ك
0 

ر
0 

+Verb

0 
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Figure 7.3:  Screen after execution of the loader 

 

The following screen shot shows the user provoking firstly the morphological analyzer, 

then the generator and finally the enumerator modules. The system runs and successfully 

returns.  

 

 
Figure 7.4:  Screen after execution of the analyzer, generator and enumerator 

 

 

The files used in the above example are given in the appendix. 

 

7.4 Limitations and Improvements 

The following are the major limitations of this program. Improvements needed against 

these limitations are also mentioned below. 

1. The finite-state transducer is at present a globally defined matrix. Thus the user 

can work with only one transducer during execution of the program. This design 

can be improved.  
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2. The only operation that is applied to the transducer is concatenation (given in the 

lexicon file). This operation too is applied implicitly by the loader (compiler). 

Modules can be added so that the user is given the flexibility to apply operations 

such as union and concatenation on the transducer. 

3. Even productive interdigitation (affix patterns) as found in verbs (root 

strengthening) are treated as exceptions in this implementation. This feature can 

be included as an operation on the finite-state transducer rather than an exception. 

4. The program is build as a console application and at present such applications 

cannot render or recognize all Unicode characters. For this reason this program 

cannot take files whose names are non-ASCII.  

5. The correctness of this program needs to be quantified. 
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888   The Final Words 

The last chapter summary of major results has been presented to give a broader picture. 

This chapter ends by concluding that this dissertation is but one of the first steps and 

more work needs to be done in this area. 

8.1 Summarizing major findings  

The following pages describe the rule, frequency of the rule and the tags used in the rule 

in lexicon file. The frequencies given here are the number of time this affix (or rule) 

appeared with base lexemes. This count does not take into account the number of times 

this affix occurs after another affix. That is frequency of an affix in multiple affixation 

has not been noted. Table 8.1 gives major verbal affixes while table 8.2 describes 

nominal affixes. 
Table: 8.1 Verbal Affixation 

No. Description Rule Freq. Tag 
V-1 Root  -  +Verb:0 

+Base:0 
V-2 Infinitive masculine 

singular 
/Ã۔  

With all verbs 

641 +Verb:0 
+Inf:ن 
+Masc:0 
+Sg:ا 

V-3 Infinitive masculine 
plural  

UŠ۔  
With all verbs 

641 +Verb:0 
+Inf:ن 
+Masc:0 
+Pl:ے 

V-4 Infinitive feminine 
singular 

TÆ۔  
With all verbs 

641 +Verb:0 
+Inf:ن 
+Fem: ی 
+Sg:0 

 ۔ا
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +Verb:0 
+Past:0 
+Masc:0 
+Pl:ا 

V-5 Past masculine  
singular 

/ZŠ۔  

Verbs ending with alif 
or vao 

131 +Verb:0 
+Past:0 
+Masc:0 
+Pl: یا 

V-6 Past masculine  
plural 

ے۔  

Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +Verb:0 
+Past:0 
+Masc:0 
+Pl:ے 
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No. Description Rule Freq. Tag 

UÒ۔  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +Verb:0 
+Past:0 
+Masc:0 
+Pl: ئے 

ى۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +Verb:0 
+Past:0 
+Fem: ی 
+Sg:0 

V-7 Past feminine 
singular 

TÑ۔  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +Verb:0 
+Past:0 
+Fem: ئی 
+Sg:0 

OZŠ۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +Verb:0 
+Past:0 
+Fem: ی 
+Pl: ں 

V-8 Past feminine plural 

èÎO۔ Š  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +Verb:0 
+Past:0 
+Fem: ئی 
+Pl: ں 

`/۔  
(masculine singular) 
With all verbs 

641 +Verb:0 
+Hab:ت 
+Masc:0 
+Sg:ا 

Ud۔  
(masculine  plural)  
With all verbs 

641 +Hab:ت 
+Masc:0 
+Pl:ے 

Tc۔  

(feminine singular) 
With all verbs 

641 +Hab:ت 
+Fem: ی 
+Sg:0 

V-9 Habitual form 

è`O۔ Š  

(feminine plural) 
With all verbs 

641 +Hab:ت 
+Fem: ی 
+Pl: ں 

ے۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +NonPast:0 
+3P+Sg:ے 

V-10 Non past third 
person singular  

UÒ۔  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+3P+Sg:ئے 

OZŠ۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +NonPast:0 
+3P+Pl:یں 

V-11 Non past third 
person plural  

èÎO۔ Š  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+3P+Pl:ئيں 

V-12 Non past second 
person singular  

ے۔  501 +NonPast:0 
+2P+Sg:ے 
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No. Description Rule Freq. Tag 
Verbs ending with 
consonant alphabets 
UÒ۔  

Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+2P+Sg:ئے 

و۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +NonPast:0 
+2P+Pl+Ho
n1:و 

V-13 Non second person 
past plural honor 
level 1 

ؤ۔  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+2P+Pl+Ho
n1:ؤ 

OZŠ۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +NonPast:0 
+2P+Pl+Ho
n2:یں 

 
V-14 

Non past second 
person plural honor 
level 2 

èÎO۔ Š  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+2P+Pl+Ho
n2: ئيں 

ÛŠ۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +NonPast:0 
+2P+Pl+Ho
n3:یے 

V-15 
 

Non past second 
person plural honor 
level 3 

UŠæÎ۔  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+2P+Pl+Ho
n3:ئيے 

وں۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +NonPast:0 
+1P+Sg:وں 

V-16 Non past first 
person singular  

ؤں۔  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+1P+Sg:ؤں 

OZŠ۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +NonPast:0 
+1P+Pl:یں 

V-17 Non past first 
person plural 

èÎO۔ Š  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +NonPast:0 
+1P+Pl: ئيں 

V-18 Command singular - (no affix) 
With all verbs  

641 +Comd+Sg:
0 

و۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +Comd:0 
+Pl+Hon1:و
  

V-19 Command plural 
honor level 1 

ؤ۔  
Verbs ending with alif 

131 +Comd:0 
+Pl+Hon1:ؤ
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No. Description Rule Freq. Tag 
or vao 

OZŠ۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +Comd:0 
+Pl+Hon2:
 یں

V-20 Command plural 
honor level 2 

èÎO۔ Š  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +Comd:0 
+Pl+Hon2: 
 ئيں

ÛŠ۔  
Verbs ending with 
consonant alphabets 

501 +Comd:0 
+Pl+Hon3:
 یے

V-21 Command plural 
honor level 3 

UŠæÎ۔  
Verbs ending with alif 
or vao 

131 +Comd:0 
+Pl+Hon3:
 ئيے

 _ا_
Verbs ending with 
consonant alphabets 

32 Hard coded 

 _و_
Verbs ending with 
consonant alphabets 

10 Hard coded 

 _ی_
Verbs ending with 
consonant alphabets 

2 Hard coded 

V-22 Transitive (by root 
strengthening) 

 _ے_
Verbs ending with 
consonant alphabets 

13 Hard coded 

Adding suffix 147 _ا +DirectCau
s: ا 

Deleting long vowel 
and adding suffix ا_ 

8 Hard coded 

Deleting ending vowel 
and adding suffix لا_ 

9 _:0 
+DirectCau
s: لا 

V-23 Transitive / Direct 
causative 

Deleting long vowel (if 
present) and adding 
suffix و_ 

4 Hard coded 

Adding suffix 62 _وا +IndirectCa
us:وا 

V-24 Indirect causative 

Deleting long vowel 

and adding suffix وا_ 

8 Hard coded 

  Deleting ending vowel 

and adding suffix وال _ 

6 Hard coded 

V-25 Verb to noun 
(feminine) 

3Ř۔  47 +Noun+Fe
m: ہٹ 

V-26 Verb to noun  وا۔TÑ  62 +Noun: وائی
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Table: 8.2 Nominal Affixation 
No. Description Rule Freq. Tag 
 Base -  +Noun:0  

 N-1 Nominative 307 _ ے
masculine plural  

delete last character 
and add  
 _ ے 

480 

+ _1_ 
Noun+Masc+Pl:
 ے

N-2 Masculine plural 
(nominative/ 
oblique) 

:Noun+Masc+Pl+ 38 ۔ان
    ان

OZŠ _ 

(default case) 

1583 +Noun+Fem:0 
+Pl: یں 

èÎO Š _ 

(alif / vao ending 
words) 

69 +Noun+Fem:0 
  ئ :0
+Pl: یں 

èÎاO Š _ 

(goal-hay ending 
words) 

1 
(this 
affix 
is 
produ
ctive 
in 
multi
ple 
affixa
tion) 

+Noun+Fem:0 
 ائ:0
+Pl: یں 

N-3 Nominative feminine 
plural 

Delete last vowel 
( ے/ں ) and add èÎO Š _ or  

_OZŠ  depending on 

current last  letter 

  ئ :_ 2
+Noun+Fem:0  
+Pl: یں  # 
or  
_:0 
+Noun+Fem:0 
+Pl: یں 

N-4 Nominative feminine 
plural on feminine 
roots ending with 
letter ‘ی’ 

 ۔اں
 

1113 +Noun+Fem:0 
+Pl:اں 

N-5 Nominative feminine 
Plural on feminine 
roots ending with 
letters ‘یا’ or ئی 

 ۔ں
 

61 +Noun+Fem:0 
+Pl: ں 

  N-6 Plural 397 ۔ات
(nominative/ 
oblique) 
(usually with Arabic 
roots) 

Delete last letter ( ت/ہ ) 

and add _ات 
70 

+Noun+Pl:  ات 

N-7 Plural  
(nominative/ 
oblique) 

/تZŠ۔  90 +_1_Noun+Pl:
 یات
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No. Description Rule Freq. Tag 
N-8 Plural  

(nominative/ 
oblique) 
(with Arabic roots)  

NZ۔Š  167 +_1_Noun+Pl: NZŠ  

Noun+Masc_1_+ 408 ۔ ا
+Sg:ا 

N-9 Masculine 

delete last vowel and 
add ۔ ا 

33 _:0 
+_1_Noun+Masc
+Sg:ا 

Noun+Fem_1_+ 2450  ۔ى
+Sg:ی 

N-10 Feminine 

delete last character 
and add ۔ى 

94 _:0 
+_1_Noun+Fem:
 ی

N-11 Feminine  1_+ 335 ۔ہ_Noun+Fem
+Sg:ہ 

TÆ۔  50 +_1_Noun+Fem
+Sg:نی  

N-12 Feminine 
(Animate) 

delete last character 
and add ۔TÆ  

4 _:0 
+_1_Noun+Fem
+Sg:نی  

/Z۔Š  69 +_1_Noun+Fem
+Sg:یا 

N-13 Feminine 
(Animate) 

delete last character 
and add ۔/ZŠ  

11 _:0 
+_1_Noun+Fem
+Sg:یا 

 N-14 Feminine ن:Noun+Fem+ 56 ۔ن

delete last vowel and 
add ن۔  

27 _:0 
+Noun+Fem:ن 

N-15 Feminine (Human 
being) 

TÆ۔ا  26 +_1_Noun+Fem
+Sg:انی  

N-16 Oblique masculine 
singular  

delete last character 
and add  ۔ے 

480 + _2_ 
Noun+Masc+Sg+
Obliq:ے 

  وں:Plu+Obliq+ 5326 ۔وں

 ؤں:Plu+Obliq+ 173 ۔ؤں

N-17 Oblique plural 

delete last vowel  
( ے/ہ/ا ) and add  ۔وں 

75 
 

_:0 
+Plu+Obliq:وں 

:Noun+Dim_3_+ 2450 ۔ى
 ی

N-18 Diminutive 

delete last character 
and add ۔ى 

94 _:0 
+_3_Noun+Dim:
 ی

N-19 Diminutive 3_+ 335 ۔ہ_Noun+Dim:ہ

N-20 Augmentative delete last character  25 _:0 
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No. Description Rule Freq. Tag 
+Noun+Aug:0 

delete last character 
and add ۔ ا 
 

33 
 

_:0 
+_2_Noun+Aug:ا 

 _3_ + 307 ۔ے
Noun+Masc+Sg+
Vocative:ے 

  

N-21 Nominative 
masculine singular 
vocation  

Delete last vowel  ( ہ/ا ) 

and add  ے۔  

480 _:0 
+ _3_ 
Noun+Masc+Sg+
Vocative:ے 

 Noun:0+ 5172 ۔و
+Pl+Vocative:و 

Noun+Pl+Vocat+ 8 ۔ؤ
ive:ؤ 

N-22 Nominative plural 
vocation 

Delete last vowel  
( ے/ہ/ا ) and add  ۔و 

161 _:0 
+Pl+Vocative:و 

N-23 Noun to 
Adverb 

ً۔ا  108 +Adverb:ًا 

 ی:Adj+Fem_2_+ 2450 ۔ى

TÑ۔  112 +Adj+Fem:ئ 
  

N-24 Noun to Adjective 
(feminine) 

delete last character 
and add ۔ى 

94 _:0 
+_2_Adj+Fem:ی 

N-25 Noun to Adjective 3_+ 408 ۔ا_Adj+Masc:ا  
N-26 Noun to Adjective ۔اTÆ  26 +_2_Adj:انی 

N-27 Noun to Adjective ۔TÆ  50 +_2_Adj:TÆ  
N-28 Noun to Adjective 2_+ 335 ۔ہ_Adj:ہ  

N-29 Noun to Adjective 
(+masculine) 

 دار:Adj+ 26 ۔دار

QZ۔Š  103 +_1_Noun:یہ  
+_2_Adj:یہ 

N-30 
 

Noun to Adjective / 
Noun 

Qã Š۔ Î  (probably a 

compound affix) 
 

 ئ:0  2
+_1_Noun:یہ  
and 
 ئ:0
+_2_Adj:ی 

N-31 Noun to Adjective / 
Noun 

QÃ1_+ 65 ۔ا_Noun:انہ 
+_2_Adj:انہ 

N-32 Noun to Adjective  ۔اTÑ  42 +Adj:ائی 

N-33 Noun to 
Adjective   

NZ۔Š  167 +_2_Adj:NZŠ   
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No. Description Rule Freq. Tag 
N-34 Noun to Adjective: 

‘With’ (it is usually 
equivalent to a 
prepositional / case 
phrase) 

 ب:0 25   _ ب
 
_:_  (base word) 
 
+Adjective+With:
0 

N-35 Noun to Adjective: 
‘Negation’ 

Ûş   بے:0 25  _ 
 
_:_  (base word) 
 
+Adjective+Neg:
0 

N-36 Noun to Noun 
(Name of a place) 

Noun+Name_of+ 25 ۔|é/ن
_Place:ستان 

N-37 Noun to Noun  
(State, Feminine)  

Noun+State+Fe+ 143 ۔ت
m: ت 

2Z۔Š  

(consonant ending 
words) 

318 +Noun: یت N-38 
 

Noun to Noun 
(This may be a 
compound affix 

ت+ی ) 
2ã Š۔ Î  

(vowel ending words) 

33 +Noun: ئيت  

N-39 Noun to Noun 
(Name of field of 
study) 

Š۔Z/ت  90 +_2_Noun+Nam
e_of_Field_of_St
udy:یات 

N-40 Noun to Noun 
(Manner) 

T۔·  49 +Noun+Manner:
 گی

N-41 Noun to Noun 
(thing to person) 

/Z۔Š  69 +_2_Noun+Pers
on:یا 

N-42 Noun to Noun 
(person to name of 
the act this person 
performs) 

Noun+Nam_4_+ 2450 ۔ى
e_of_Act: ى 

 

8.2 Conclusion 

This dissertation discusses in detail both the linguistic and computational aspect needed 

for developing the morphological analyzer for Urdu language. Like all other initial 

studies results presented and conclusions drawn in this thesis are prone to errors. The 

linguistic analysis given here shows behavior of frequently used verbs and common 

nouns of Urdu. However, reasons behind this behavior have largely been left unexplored. 

Thus this thesis opens a whole new chapter of unanswered linguistic phenomenon in 

Urdu language. 
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The computational model successfully simulates two-level morphology by implementing 

finite-state machines. The present implementation is however costly both in terms of 

memory and time. Improvements (as mentioned in section 7.4) can be made as 

advancement to this model. 
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Appendix A Frameworks for Finite-State 
Morphology 

Researchers have been exploring the use of finite-state devices in describing morphology 

for last two decades. Although end result of almost all analysis is finite-state transducers, 

traditions have varied as how to form and use them. 

 

[Koskenniemi, 1997] describes a formal system called two-level rules (corresponding to 

two-level morphology), which encodes finite-state transducers. These declarative rules 

provide a two-level model of word structure in which a word is represented as a 

correspondence between its lexical level form and its surface level form. 

 

For example, assume that there is an underlying form for the root sky and the plural 

ending –es, and that in the combination the ‘y’ is realized as ‘i’. Then the surface form 

spies must be related to its lexical form spy+es as follows (where + indicates a morpheme 

boundary, and 0 indicates a null element): 

 
Lexical Representation:   s p y + e s 
Surface Representation:   s p i 0 e s 
 
By default, each segment (letter, phoneme) corresponds to itself e.g. correspondence of s 

to s, is represented as ‘s:’. Also by default the boundary corresponds to zero which is 

represented as ‘+:’. Rules like the one given below (somewhat simplified view) must be 

written to account for the special correspondence y:i [Koskenniemi, 1997]. 
 
 y:i => __ +: e: s: ; 
 

In other words y is changed to i when it is followed by e and s. Notice that the context of 

the rule is also specified as a string of two-level correspondences. Because two-level 

rules have access to both underlying and surface context, interactions among rules can be 

handled without using sequential rule ordering. All of the rules in a two-level description 
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are applied simultaneously, thus avoiding the creation of intermediate levels of 

derivation. [www.sil.org/pckimmo/about_pc-kimmo.html] 

 

Each two level rule can be compiled to finite-state transducers either by hand or by using 

a special rule compiler which automates that process [Koskenniemi, 1997]. Brief review 

of two language independent frameworks is given below. 

A.1   Building analyzers using PC-KIMMO 

PC-KIMMO is designed to generate and/or recognize words using two level rules. 

According to [www.sil.org/pckimmo/about_pc-kimmo.html] PC-KIMMO description of 

a language consists of two files provided by the user:  

1. a rules file, which specifies the alphabet and the morphological rules, and  

2. a lexicon file, which lists lexical items (words and morphemes) and their glosses, 

and encodes morphotactic constraints.  

The two functional components of PC-KIMMO are the generator and the recognizer. 

The generator accepts as input a lexical form, applies the morphological rules, and 

returns the corresponding surface form. It does not use the lexicon. The recognizer 

accepts as input a surface form, applies the morphological rules, consults the lexicon, and 

returns the corresponding lexical form. Figure A.1 shows the main components of the 

PC-KIMMO system. (This description and the figure below have been taken from 

[www.sil.org/pckimmo/about_pc-kimmo.html].) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figure A.1:  Main components of PC-KIMMO 

RULES LEXICON

Recognizer

Generator

Surface Form: 
spies 

Lexical Form: 
`spy+s 
[N(spy) + PLURAL] 

spies `spy+s
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The rules and lexicon are implemented computationally using finite state machines. 

Details regarding how to use PC-KIMMO can be seen in 

[www.sil.org/pckimmo/about_pc-kimmo.html]. 

 

A.2   Building analyzers using Xerox tools 

Xerox finite-state tools and techniques can also be used to build systems that perform 

morphological analysis and generation [Beesley and Karttunen, 2003]. The tools include 

lexc, a high-level language for specifying lexicons, and twolc a high-level language for 

specifying the alternation (phonological or orthographic) rules. The input format of rules 

used in twolc tool is similar to the format of two-level rules discussed above.  

 

These Xerox tools are mathematically equivalent to enhanced two-level morphology, but 

much more computationally efficient [Beesley and Karttunen, 2003]. Details of these 

tools can be seen in [Beesley and Karttunen, 2003] and 

[www.xrce.xerox.com/competencies/content-analysis/fssoft/docs/lexc-93/lexc93.html]. 

[Beesley and Karttunen, 2003] shows an example from the Xerox Spanish Morphological 

Analyzer that includes over 3,000,000 paths, from the start state to a final state, where 

each path looks like the one presented in the figure below.  

 
Figure A.2: Morphological analysis of Spanish word “canto” 
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Appendix B Verbs 

B.1         Consonant ending Verbs  

 
Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

        ابال  ابل 1
        ابهار  ابهر 2
          اپهر 3
   اتروا     اتار اترا اتر 4
         اچکا اچک 5
        اچهال  اچهل 6
      ادهيڑ    ادهڑ 7
          اکڑ 8
          اکهر 9

      اکهيڑ  اکهاڑ  اکهڑ 10
          اگ 11
          ہاگا 12
          اگل 13
         الجها الجه 14
          الٹ 15
          الهج 16
          امنڈ 17
          انڈیل 18
          اونگه 19
          اونٹ 20
          اوٹ 21
          اوڑه 22
          اٹک 23
          اٹکل 24
   اٹهوا      اٹها اٹه 25
         اڑا اڑ 26
          اینٹه 27
          اینڈ 28
          آلاپ 29
          باڑ 30
          باہ 31
          بپهر 32
         بجا بج 33
         بجها بجه 34
         بچا بچ 35
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

         بچها بچه 36
          بچهڑ 37
          بخش 38
         برسا برس 39
          برک 40
         بسا بس 41
         بسرا بسر 42
          بسور 43
   بکوا       بک 44
      بکهير    بکهر 45
        بگاڑ  بگڑ 46
          بگهار 47
         بلکا بلک 48
   بنوا       بن 49
         بنا بن 50
   بندهوا     بانده  بنده 51
          بنکار 52
          بوجه 53
         بولا بول 54
        بانٹ  بٹ 55
          بٹور 56
         بڑها بڑه 57
         بها به 58
     بهگا     بهاگ 59
          بهانپ 60
          بهبک 61
          بهچ 62
         بهرا بهر 63
          بهک 64
          بهگت 65
         بهلسا بهلس 66
   بهنوا    بهون  بهنا بهن 67
          بهنبهوڑ 68
         بهنکا بهنک 69
          بهوگ 70
     بهلا     بهول 71
         بهونکا بهونک 72
          بهٹ 73
         بهٹکا بهٹک 74
   بهڑوا      بهڑا بهڑ 75
         بهڑکا بهڑک 76
  بهجوا        بهيج 77
          بهيچ 78
 بهگو         بهيگ 79
          بهينچ 80
         بہا بہ 81
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          بہار 82
         بہکا بہک 83
         بہلا بہل 84
          بياہ 85
          بيت 86
          بيچ 87
          بيل 88
          بينده 89
          بيونت 90
          بيٹه 91
          پاد 92
          پار 93
          پاٹ 94
          پپول 95
          پچ 96
         پچکا پچک 97
          پچکار 98
          پچه 99

        پچهاڑ  پچهڑ 100
         پرچا پرچ 101
   پرکهوا      پرکها پرکه 102
          پروس 103
         پسا پس 104
         پکا پک 105
          پکار 106
   پکڑوا      پکڑا پکڑ 107
         پگا پگ 108
         پگلا پگل 109
        پال  پل 110
          پلاس 111
          پلٹ 112
          پنپ 113
          پوت 114
          پوج 115
          پوچه 116
          پونچه 117
   پٹوا      پٹا پٹ 118
          پٹخ 119
          پٹخار 120
          پٹک 121
          پٹکار 122
          پڑ 123
          پڑتال 124
   پڑهوا      پڑها پڑه 125
          پهاند 126
          پهانس 127
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          پهانک 128
          پهب 129
          پهپک 130
          پهدک 131
      پهير   پهرا پهر 132
          پهسک 133
         پهسلا پهسل 134
          پهک 135
   پهلوا      پهلا پهل 136
   پهنسوا      پهنسا پهنس 137
   پهنکوا       پهنک 138
          پهول 139
          ونکپه 140
          پهوٹ 141
          پهوڑ 142
          پهٹ 143
          پهٹک 144
          پهڑک 145
         پهيلا پهيل 146
          پهينک 147
          پهينٹ 148
          پهيٹ 149
          پہچان 150
   پہنوا      پہنا پہن 151
         پہنچا پہنچ 152
          پير 153
          پيس 154
          پيکه 155
          پيل 156
          پين 157
          پيٹ 158
         پيٹها پيٹه 159
          تاپ 160
          تاک 161
          تان 162
          تانس 163
         تپا تپ 164
          تپک 165
          تج 166
         تچا تچ 167
          تحصيل 168
          تراش 169
         ترپا ترپ 170
          ترس 171
   ترشوا       ترش 172
          تک 173
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          تگ 174
   تلوا       تل 175
         تنا تن 176
          تنک 177
  تلوا        تول 178
  تڑوا   تڑا     توڑ 179
         تڑپا تڑپ 180
          تهپک 181
          تهتکار 182
          تهرک 183
   تهکوا      تهکا تهک 184
        تهام تهما تهم 185
          تهوپ 186
          تهوک 187
          تير 188
     جگا     جاگ 189
          جپ 190
   جتوا جتلا      جت 191
          جچ 192
   جلوا      جلا جل 193
         جما جم 194
   جنوا      جنا جن 195
          جوت 196
          جوکه 197
          جڑ 198
          جهال 199
          جهانک 200
          جهپک 201
          جهپنک 202
         جهپٹا جهپٹ 203
          جهجک 204
          جهر 205
         جهکا جهک 206
          جهگڑ 207
          جهلس 208
          جهلک 209
          جهنجهوڑ 210
          جهوک 211
  جهلوا   جهلا     جهول 212
          جهوم 213
          جهونک 214
   جهٹکوا       جهٹک 215
   جهڑوا     جهاڑ  جهڑ 216
         جهڑپا جهڑپ 217
          جهڑک 218
          جهيپ 219
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          جهيل 220
   جيتوا      جيتا جيت 221
          چاٹ 222
          چاہ 223
   چبوا      چبا چب 224
 چبهو        چبها چبه 225
   چپکوا      چپکا چپک 226
          چپيک 227
   چروا   چير   چرا چر 228
   چروا      چرا چر 229
   چسوا    چوس  چسا چس 230
         چکا چک 231
         چکها چکه 232
         چگا چگ 233
   چلوا      چلا چل 234
         چمکا چمک 235
          چمکار 236
         چمٹا چمٹ 237
          چن 238
          اڑچنگه 239
          چور 240
          چوک 241
          چوم 242
         چونکا چونک 243
         چٹا چٹ 244
         چٹخا چٹخ 245
         چٹکا چٹک 246
         چڑا چڑ 247
   چڑهوا      چڑها چڑه 248
        چهاپ چهپا چهپ 249
         چهپا چهپ 250
      چهيد    دچه 251
         چهلکا چهلک 252
   چهنوا     چهان  چهن 253
        چهانٹ  چهنٹ 254
          چهوٹ 255
          چهوڑ 256
   چهٹوا      چهٹا چهٹ 257
         چهٹکا چهٹک 258
   چهڑوا      چهڑا چهڑ 259
   چهڑکوا       چهڑک 260
          چهيل 261
  چهنکوا        هينکچ 262
          چهينٹ 263
          چهيڑ 264
         چہکا چہک 265



 118

Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          چہکار 266
  چخوا        چيخ 267
          خرچ 268
          خرید 269
          دب 270
          دبک 271
          دبوچ 272
    دکهلا دکها دیکه    دکه 273
          دمک 274
         دوڑا دوڑ 275
          دڑک 276
          دهاڑ 277
          دهتکار 278
          دهک 279
          دهکيل 280
         دهمکا دهمک 281
          دهنس 282
          دهنک 283
          دهونس 284
          دهونک 285
          دهڑک 286
          دہک 287
         دہلا دہل 288
         رچا رچ 289
          رس 290
   رکوا    روک   رک 291
   رکهوا      رکها رکه 292
          رگڑ 293
          رگيد 294
          رل 295
   رندوا    روند   رند 296
          رول 297
          رٹ 298
          رہ 299
          ریت 300
          ریجه 301
          ریل 302
          رینگ 303
          ساده 304
        سدهار  سدهر 305
          سراہ 306
         سرکا سرک 307
      سکيڑ    سکڑ 308
 سی  سلوا      سلا سل 309
         سلجها سلجه 310
         سلگا سلگ 311
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          سمجه 312
      سميٹ    سمٹ 313
   سنوا      سنا سن 314
        سنبهال  سنبهل 315
        سنوار  سنور 316
          سوج 317
          سوجه 318
          سوچ 319
          سوکه 320
         سٹا سٹ 321
          سٹک 322
         سڑا سڑ 323
          سہار 324
         سہما سہم 325
    سکهلا سکها     سيکه 326
          سينچ 327
          کات 328
          کانپ 329
          کاڑه 330
   کتروا      کترا کتر 331
          کراه 332
          کرید 333
   کسوا      کسا کس 334
         کلپا کلپ 335
          کود 336
          کوک 337
          کوند 338
   کٹوا     کاٹ  کٹ 339
          کڑک 340
          کهپ 341
   کهدوا       کهد 342
          کهدیڑ 343
          کهرچ 344
         کهسا کهس 345
کهس کهسک 346

 کا
        

          کهسوٹ 347
   کهلوا    کهول   کهل 348
       کهينچ   هنچک 49

         کهنکا کهنک 350
        کهنگال  کهنگل 351
          کهٹ 352
          کهٹک 353
         کهڑکا کهڑک 354
          کهيد 355
          کهيل 356
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

 کہلوا   کہلا      کہ 357
          گته 358
   گروا      گرا گر 359
          گرج 360
          گردان 361
        گزار  گزر 362
         گلا گل 363
         گما گم 364
         گنا گن 365
          گونج 366
          گونده 367
          گوڈ 368
   گڑوا     گاڑ  گڑ 369
      گهير   گهرا گهر 370
         گهسا گهس 371
      گهسيٹ    گهسٹ 372
          گهسيڑ 373
   گهلوا      گهلا گهل 374
          گهنگهول 375
          گهور 376
          گهول 377
     گهما     گهوم 378
          گهونپ 379
          گهونٹ 380
          گهوٹ 381
   گهٹوا      گهٹا گهٹ 382
          گير 383
         لپکا لپک 384
      لپيٹ   لپٹا لپٹ 385
          لتاڑ 386
      لتهيڑ    لتهڑ 387
         لچکا لچک 388
        لاد  لد 389
          لرز 390
          لشکار 391
         لکا لک 392
   لکهوا      لکها لکه 393
         لگا لگ 394
          للکار 395
         لنڈها لنڈه 396
         لوٹا لوٹ 397
   لٹوا    لوٹ  لٹا لٹ 398
         لٹکا لٹک 399
         لڑا لڑ 400
          لڑهک 401
         لہکا لہک 402
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          ليپ 403
          ليٹ 404
          ماپ 405
          مانج 406
          مانگ 407
   مروا     مار  مر 408
   منڈهوا       همنڈ 409
          مول 410
          موہ 411
   مٹوا   ميٹ   مٹا مٹ 412
         مٹکا مٹک 413
          مٹهار 414
   مڑوا       مڑ 415
          مڑوڑ 416
          مڑه 417
          ميچ 418
  نچوا       نچا ناچ 419
         نبٹا نبٹ 420
      نبيڑ    نبڑ 421
         نبها نبه 422
        ناپ  نپ 423
          نپٹ 424
          نتهار 425
       نوچ   نچ 426
       نچوڑ   نچڑ 427
        نکال  نکل 428
        نکهار  نکهر 429
         نگلا نگل 430
         نمٹا نمٹ 431
          نوچ 432
          وار 433
          ویر 434
          ٹاپ 435
          ٹانچ 436
          ٹانک 437
         ٹپا ٹپ 438
         ٹپکا ٹپک 439
          ٹخ 440
         ٹسکا ٹسک 441
   ٹکوا       ٹک 442
          ٹک 443
          ٹکور 444
        ٹال ٹلا ٹل 445
          ٹنکار 446
        ٹانگ ٹنگا ٹنگ 447
          ٹوک 448
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

          ٹوٹ 449
          ٹٹکار 450
          ٹٹول 451
          ٹهانس 452
          ٹهر 453
   ٹهسوا    ٹهونس   ٹهس 454
   ٹهکوا       ٹهک 455
   ٹهگوا       ٹهگ 456
   ٹهمکوا       ٹهمک 457
        ٹهان  ٹهن 458
         ٹهنکا ٹهنک 459
          ٹهنگ 460
          ٹهنگير 461
          ٹهوک 462
         ٹهٹهرا ٹهٹهر 463
          ٹهٹهک 464
         ٹهيرا ٹهير 465
          ٹهيل 466
   ٹہلوا      ٹہلا ٹہل 467
          ٹيپ 468
          ٹير 469
          ڈانٹ 470
         ڈپٹا ڈپٹ 471
         ڈرا ڈر 472
          ڈس 473
          ڈکار 474
          ڈکوس 475
          ڈگر 476
          ڈل 477
 ڈبو         ڈوب 478
          ڈول 479
          ڈٹ 480
          ڈهانپ 481
          ڈهسل 482
        ڈهانک  ڈهک 483
   ڈهلوا     ڈهال  ڈهل 484
          ڈهلک 485
          ڈهول 486
  ڈهنڈوا        ڈهونڈ 487
          ہار 488
          ہال 489
          ہانپ 490
          ہانک 491
         ہلا ہل 492
          ہلکار 493
          ہمک 494
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Sr. 
# 

Root  
Verbs 

  ۔ى۔ ۔و۔ ۔ا۔ ۔ا

 ۔ے۔/ 

Delete vowel 
add ۔ا 

Delete vowel 
 add  ۔لا 

 Delete ۔وا
 vowel 
 add ۔وا

exception 

         ہنسا ہنس 495
          ہنکار 496
          ہول 497
          ہونک 498
         ہٹا ہٹ 499
         ہڑکا ہڑک 500
          ہير 501

 

B.2          Verbs ending with vowels  

Verbs ending with letter alif and vao are given below. 

 
Sr. # Root 

Verbs  
Delete 
vowel 
add  ۔لا 

وا_  Delete  
vowel 
add 

¯Pا_  

exception

     اکتا 1
     اکسا 2
     اکلا 3
     آ 4
    بتلا بتا 5
     بترا 6
     بجبجا 7
     برما 8
   بلوا  بلا 9
     بلبلا 10
     بو 11
     بورا 12
     بوکهلا 13
     بٹا 14
     بهرما 15
     بهنبهنا 16
     بيا 17
     پا 18
     تهراپ 19
     پتيا 20
     پچتا 21
     پدا 22
     پرا 23
     پرو 24
     پلپلا 25
     پنہا 26
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Sr. # Root 
Verbs  

Delete 
vowel 
add  ۔لا 

وا_  Delete  
vowel 
add 

¯Pا_  

exception

     اکتا 1
     اکسا 2
     اکلا 3
     آ 4
     پنيا 27
     پو 28
     پٹپٹا 29
     پٹها 30
     پڑپڑا 31
     پهرپهرا 32
     پهنپهنا 33
     پہرا 34
     تتلا 35
     ترا 36
     تنتنا 37
     اتڑپهڑ 38
     تهرا 39
     تهرتهرا 40
     تهلتهلا 41
     جتا 42
     جگمگا 43
     جهرجهرا 44
     جهلا 45
     جهلملا 46
     جهنجلا 47
     جهٹلا 48
     جهڑجهڑا 49
     چپچپا 50
   چروا  چرا 51
     چرچرا 52
     چکرا 53
     چلا 54
     چنوا 55
     هياچوند 56
     چڑچڑا 57
     چها 58
     چهرچهرا 59
     چهو 60
     چهٹپٹا 61
     چہچہا 62
     خرخرا 63
     خنخنا 64
     دندنا 65
     دوہرا 66
  دهلوا  دهلا دهو 67
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Sr. # Root 
Verbs  

Delete 
vowel 
add  ۔لا 

وا_  Delete  
vowel 
add 

¯Pا_  

exception

     اکتا 1
     اکسا 2
     اکلا 3
     آ 4
     دہرا 68
     رجها 69
  رلوا  رلا رو 70
     ستا 71
     سجها 72
     سدها 73
     سراسر 74
 سمو    سما 75
     سنسنا 76
    سلا سو 77
     سٹپٹا 78
     سٹهيا 79
     شرما 80
     غرا 81
     فرما 82
     کسمسا 83
    کملا کما 84
     کٹکٹا 85
     کڑکڑا 86
  کهلوا  کهلا کها 87
    کهجلا کهجا 88
     کهو 89
     کهڑکهڑا 90
     گدرا 91
     گدگدا 92
     گنگنا 93
     گوا 94
     گٹها 95
     گڑگڑا 96
     گهبرا 97
     گهگيا 98
     گهنگهنا 99
     گہنا 100
     لخلخا 101
     للچا 102
     لنگڑا 103
     لٹهيا 104
     لڑکهڑا 105
     لہرا 106
     لہلہا 107
  نہلوا  نہلا نہا 108
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Sr. # Root 
Verbs  

Delete 
vowel 
add  ۔لا 

وا_  Delete  
vowel 
add 

¯Pا_  

exception

     اکتا 1
     اکسا 2
     اکلا 3
     آ 4
     رغلاو 109
     ٹرا 110
     ٹرکا 111
     ٹرٹرا 112
     ٹکرا 113
     ٹمٹما 114
     ٹنٹنا 115
     ٹهکرا 116
     ٹهنٹهنا 117
     ڈبڈبا 118
     ڈکرا 119
     ڈگمگا 120
     ڈونڈا 121
     ڈها 122
     ڈهلملا 123
     ڈهو 124
     ہچکچا 125
     ہکلا 126
     ہلسا 127
     ہنکا 128
     ہنڈا 129
     ہنہنا 130
     ہڑبڑا 131

 

Verbs ending with letter choti yeh and bari yeh are given below. 

 
Sr. 
#

Root Verbs Delete 
vowel 

add  ۔لا 

Delete 
vowel 

add 
¯Pا_

 پلوا پلا پی 1
   جی 2
   سی 3
 دلوا دلا دے 4
   لے 5
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B.3          Irregular verbs  

 
Sr. # Root 

Verbs 
وا_  

 کروا کر 1
  ہو  2
  جا 3
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This section shows categorization of nouns with respect to affixes. The data in this 
section has not been verified. It has a lot of noise in it, especially due to erroneous 
presence of some base verbs (which take same orthographic affixes as nouns do).  

C.1 Nouns that take suffix bari yeh  
 

C.1.1 Bari Yeh  
 
Rule: Suffix ۔ے 
Frequency: 307 
Semantic Roles:  

- Nominative masculine plural 
- Oblique masculine singular 
- Masculine singular vocation 

 
آستان ابال اباک ابهار اتار اتار اتاول اثاث اچنبه اچک اچهال اچهل ادهار ادهيڑ امنڈ انداز انگار اونچ اونگه اوٹ 

ر بانگ بانٹ بانک باڑ بچور بحث بسر بطخ بٹير بهار بهتيج بهنج بهول بهوک بهڑک اٹکل اکڑ اکهڑ اکهيڑ اکيل بازا
بهينس پاتيل پاردی پپڑ پت پرافت پراہن پراہی پرتو پرخچ پرنال پرند پرینام پنکه پول پونگ پٹاخ پٹار پٹش پٹه 

ربوز ترپهالی ترزی ترسر پٹييت پهپهوند پهٹکار پہل پيار پياس پيند پيکار پيکاشتی تبادل تحف تخت تدہر تربز ت
ترشول ترندام ترنگل تلن تماش تهور تهوک ثقال ثلم ثوبان جوڑ جوڑ جهانک جهاڑ جهگڑ جهنجوڑ جهوٹ جهڑپ 
جهڑک چاٹ چاہ چشم چمچ چمکار چندولی چنگهاڑ چوک چهاپ چهان چهانٹ چهج چهچهکار چهلک چهنٹ 

چہکار چيت چيخ چير چينگی حائر چهوٹ چهوٹنہار چهٹکار چهڑک چهيد چهينٹ چهينک چهيڑ چہر چہک 
حارث حاشک حدس حرقوس حریش حشاش حفار خرچ خرید خطر داغ دبوچ دتکار درند دلار دليمان دمک 

دوآب دهتکار دهرمٹ دهسن دهونس دهڑاک دهڑنگ دهياڑی دہانگ دہک راج زمان سرنگی سمجه سميٹ 
يکه شاپور شاخساز سنبهال سنوار سوت سوج سوجه سوچ سویر سٹک سہول سيان سيده سينچ س

شاسک شاش شاشنگ شاماک شباہت شبد شبن شخل شرار شرن شعار شقاقل شنقار شول شکرم 
شہپر شہپور شہزار شہکار شيد شيراز ضابط طبل  عشاء غوط فرق فلان فيصل قادم قبض قبيلق قورق 

پ گهونس گانٹه گاڑ گرج گردان گزار گنج گنجل گند گونج گونده گڑه گهال گهسٹ گهسيٹ گهمنڈ گهون
گهونٹ گهيپ لاوی لپيٹ لتاڑ لچک لشکار لگان للکار لوٹ لڑهک لکير لہکار لير ليٹ ماپ مالشی ماند مانگ 
مرغ مشت مصرع معرک مناظر موضع مٹيار ناپ ناچ نبيڑ نشان نقش نکال نکهار نيل ٹرنر ٹمغ ٹکارڈ ٹکڑ ٹهنڈ 

پی کود کوز کوش کوند کوک کڑک کهار کهپ ٹهکان ٹيڑه ڈنڈ کاٹ کراه کرید کفور کليان کمنگر کنار کنڈ کو
کهر کهسوٹ کهسک کهنگر کهنک کهوجک کهوٹ کهٹک کهڈ کهيد کهيل کهينچ کيل ہرن ہلکار ہنگام ہوک 

 مجمع گجر شخص ترک بيلچ ہڑونگ
 
 

C.1.2 Delete last letter and add suffix bari yeh  
 
Rule: Delete last letter and add suffix ۔ے 
Frequency: 480 
Semantic Roles:  

- Nominative masculine plural 
- Oblique masculine singular 
- Masculine singular vocation 
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ژدها استرا افترا افسانہ اکهاڑا انگرکها انگوٹها انٹينا انڈا اینٹينا آسرا آفتابہ آلوبخارا آلوچہ  اجارہ احاطہ ا اپلا
هگنا بهنگڑا بهنورا بهنيا بهوسا بهڑوا بهيجا بهينگا بهيڑیا پائنچا پاجامہ آملہ آیينہ بچهڑا برما بسولہ بکيلا بگلا ب

پارا پپوٹا پپيہا پتلا پتنگا پتيلی پچهنا پچهواڑا پچهورا پراٹها پرچهانوا پرچہ پرخچہ پرزہ پرکالا پرنالا پرندہ پروانہ 
پولا پهندنا پهٹا پهيپهڑا پہاڑا پہرا پيادہ پيپا پستہ پسينا پلڑا پلا پنجارا پنجرا پنجہ پنگوڑا پوتڑا پورا پوڑا پٹا پڈا په

پيجامہ پيسہ پيشہ پيمانہ پيٹها تارہ تالا تانگہ تبصرہ تسلا تکلا تکا تگڑا تلوا توتلا تودہ توا تهانہ تهوتهلا تهيلا 
جامہ جبڑا جذبہ جربانہ جرثومہ جرگہ جفتہ جلاہا جملہ جمنبوٹا جندرا جوتا جهانسا جهرنا جهروکا جهکا 

ڑا جهوکوا جهونپڑا جهينگا جيالا جيتنا جيٹها چاچا چپا چچا چرخہ چرکا چرواہا چسکا چغا چکلا چکوترا جهوپ
چکوا چلغوزہ چندہ چنا چویا چوب چوزہ چوکا چوگا چونچلا چونگا چونا چٹيا چهابا چهاليہ چهالا چهتا چهرا 

ہ چيتهرا چيلا چيونٹا حوصلہ چهکڑا چهلاوا چـهلا چهنکلا چهوارا چهٹکارا چهہارا چهيچهڑا چهيکا چہر
خانسامہ خدشہ خوشہ دانی دعوی ذائقہ ذرافہ رتبہ رندا زمزمہ زناٹا ساجها سالا سانجها سانچہ سانٹا 

سایہ سپنو سپيرا ستارہ سجدہ سراپا سرایہ سردا سرکنڈا سرکہ سرمہ سرہانہ سریا سرا سستا سسا 
هاڑا سوڈا سٹا سہارا سہرا سياپا سيارہ سفيد سفينہ سقا سليقہ سموسا سناٹا سنپوليا سنگترہ سنگ

سيسہ سينہ شراٹا شریفہ شعبہ شکرہ شگوفہ شيرازہ صحيفہ صدقہ صدمہ صفحہ صلہ صوبہ طبقہ طرا 
طمانچہ طوطا طویلہ طيانچہ طينچہ عجب عدسہ عرابہ عرصہ علاقہ عمرہ عہدہ غاليچہ غبارا غلچہ غنڈہ 

اعدہ قافلہ قافيہ قبالہ قبيلہ قبہ قرین قصہ قضيہ قلعہ قورمہ فائدہ فتنہ فتوی فراٹا فریضہ فضلہ فقرہ فلسفہ ق
قوت قہقہہ کارخانہ کارنامہ کاندها کانٹا کپڑا کتها کتا کچهوا کدہ کرایہ کرشمہ کعبہ کلمہ کليجا کلا کنبا 
ڈا کندها کندہ کنکجهورا کوئلا کوبرا کوچہ کولا کوٹها کوڑا کوا کٹورا کٹہرا کٹا کڑوی کهمبا کهنکهجورا کهون

کهویا کهڈا کهيرا کهيسا کهيڑا کيچوا کيکڑا کيلا کيمرا کيڑا گاجا گانا گاڑها گبدا گپها گتکا گتا گجریا گجها 
گچها گدها گدا گردوارہ گردہ گرکا گگرا گلپهڑا گلدستہ گلگلہ گلہری گنڈاسا گنڈ گنا گوالا گودا گوردوارہ 

گڑریا گڑوی گڑهولا گڑها گڑا گهاگرا گهاٹا گهپلا گهملا گوریلا گوشوارہ گوشہ گوڈا گٹکا گٹه گٹا گڈریا گڈه گڈا 
گهونگا گهوڑا گهٹنا گيلا گيندا لاچا لاروا لارا لاوا لبادہ لبلبہ لچها لحظہ لسوڑا لفافہ لفڑا لقمہ لکڑبهگا لمحہ 

خرہ لوبيا لونڈا لوٹا لوڑا لڑکا لہجہ لہنگا ماتها مادہ ماما ماڑا مچهيرا محاورہ مرتبہ مردہ مزہ مسالہ مس
مسکورا مسوڑها مسٹنڈا مشورہ مصالحہ مطالعہ معاشرہ معدہ معرکہ معما مقدمہ مکالمہ مکوڑا مکڑا 

مکهانا مکها مکا منجهلا منجا منکا منگتا موتيا موچنا مورچہ موزہ موگرا مونڈها موٹا موڑها مٹکا مہاسا مہرہ 
ولا وارا ورثہ وعدہ ولولہ وليمہ وڈیرا ٹپا ٹخنا ٹرموا مہينا ميلا مينڈها ميوہ ميٹها ناتا ناشتا ناکا نالا نانا نرغہ ني

ٹریم ٹکا ٹال ٹلڈا ٹملا ٹنڈا ٹوکرا ٹوکا ٹونڈا ٹونا ٹوٹکا ٹوڈا ٹهپا ٹهنگنا ٹهٹہ ٹهيکا ٹيسوا ٹيکا ٹيلا ٹيٹوا ڈاکہ ڈنکا 
 ٹاکا ہمقول ملاحظہ  معاوضہحوالہ پتا ڈنڈا ڈورا ڈونگا ڈهانچہ یتهوڑا ہجڑا ہرکارہ ہفتہ ہمسایہ ہيرا ہيولا ہيہضہ

 گریلا ہمباحث استخارہ
 

C.1.3 Hamza bari yeh  
 
Rule: Suffix ےئ۔  
Frequency: 18 
Semantic Roles: 
Orthographically this affix looks like an allomorphic form of suffix bari yeh (ے). For this 
reason this affix has been placed here. However on observing the words given below this 
affix seems to form genitive form of plural words (rather than being an allomorphic form 
of bari yeh). Since this is not productive it has neither been discussed in the main text nor 
has it been implemented. 
 

  بهڑکا بہروپ پا پرسوتا پروانچی تماشا خلفا زانو صہبا گدا لوٹا مبتلا مينا وزراایفا بازو بالا بقا
 
 

C.2 Nouns that take suffix vao noon ghunnah  

C.2.1 Vao noon ghunnah  
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Rule: Suffix وں۔  
Frequency: 5326 
Semantic Roles:  

- Plural Oblique  
 

مائش آسائش آسامی آسانگی آسانی آسانيت آستين آبدوز آبنوس آثار آرائش آري آزادگی آزادی آزردگی آز
آسمان آسودگی آسٹهی آسی آشفتگی آغوش آفت آفریدگاری آفریدی آگاہی آلائش آلودگی آم آمد آموزگار 

آموزگاری آموزناک آموزناکی آميزش آنار آنت آنچ آنچل آندهی آنندگی آنندی آنکڑی آنکه آواز آکاس آکاش آہ 
 ابال اباليس اباک ابتری ابری ابسائی ابهار اپاس اپاہجی اپسری اپلی اپواس آہن آہنگ آہٹ ابابيل اباسی

اپٹن اپيل اتار اتاليق اترائی اتراک اتروائی اتصاف اتقان اتلاف اتہاس اتہام اثاث اثيم اجازت اجرت اجگر اجڑوائی 
خزر اخيار ادائی اچنبه اچک اچکی اچهائی اچهال اچهل احادیث احتجاج احسان احکم اخبار اختلاف اخروٹ ا

ادارت اداسی ادب ادوائن ادهڑائی ادهيڑ ادہم ادیب اذان اذیت ارائش ارابچی اراضی ارجل ارجمندی ارجن 
ارحمی اسٹک اسٹيشن اسکارف اسکاف اسکرین اسکواش اسکور اسکول اسکوٹر اسکيل اسکيم اسير 

 اصرار اصراف اصطبل اسيری اسيسر اشاریت اشاعت اشراب اشرفيت اشعریت اشقاق اشک اشہب اصباح
اصطلاح اصلاح اصليت اصناف اصنافت اصول اصيد اضاعت اضبطی اضطراب اضعاف اطاعت اطالت اطراف 

اطفال اطلاع اطلاق اطوار اعتابر اعتدال اعتراض اعتراف اعتزاز اعتصام اعتقاد اعتکاف اعجاز اعجوبگی اعدلی 
 اغيار افادیت افاضت افتاد افتادگی افتتاح افتخار اعزاز اعصاب اعلم اعمال اعيال اغراق اغلاط اغماز اغماص

افراد افرنگ افرنگی افروز افز افزائش افساد افسانویت افسر افسردگی افسوس افضال افطار افعال 
افلاطونيت افواہ افکار افہام افيم اقتباس اقتصاد اقدار اقدام اقرار اقليت اقليم اگائی اگالدان اگلائی اگهائی 

زام التفات الجبری الجن الجی الحان الحانی السٹر السی الطاف الفاظ الفت الفن الماری الائچی البم الت
المثل النگ الوس الٹائی الکلی الکٹرون الہام الياس اليچائی اليچی اليکشن اليکٹران امار امارات امارگی 

 اموات امکان امہار امی اميد امام امانت امبيل امپورٹر امتزاج امتناع امچور امرود امروز امریل املی امنگ امنڈ
امير اميٹهائی انائيت اناج انار انبار انتخاب انتساب انتشار انتظار انتظام انتقال انتقام انتڑی انجمن انجن انجير 

انچ انداز اندام اندیشی انزال انسان انسپکٹر انشورنس انصاف انعام انفعال انقلاب انگار انگریز انگلی 
نڈسٹری انڈکس انکار انکسار انہماک اوپل اوج اورنگ اورینٹ اولاد اون اونچ اونگ انگوٹهی انگيٹهی انناس ا

اونگه اونٹ اونٹائی اوٹ اوڑهائی اٹاچی اٹاری اٹکائی اٹکل اٹکلائی اٹکهيلی اٹهنی اٹی اڑائی اڑسائی اکائی 
کهرائی اکهڑ اکادمی اکاسائی اکاش اکبریت اکتائی اکتهر اکرمی اکسائی اکسل اکسير اکون اکٹوپس اکڑ ا

اکهڑائی اکهی اکهيڑ اکيل اکيڈمی اہتمام اہليت ایاغ ایال ایثار ایجاد ایجنسی ایجنٹ ایرپورٹ ایرگن ایریل 
ایستادگی ایصال ایلچی ایمان ایمبولينس ایمری ایندهن اینٹ ایوارڈ ایوان ایٹم ایڑک ایڑی ایکشن ایکٹر 

 بارات بارش بارگی بارک باریکی بازگشت بازی بائينی باب باپ بات باجی باچه باچهی بادام بادل باذل
بازیابی باسی باطل باغ باقریت باگ بال بالاءی بالشت بالم بالٹی بالی بامن بان بانچائی بانس بانسری 

بانگ بانٹ بانک بانکپن باورچی باڑ باڑ بایوگرافی ببر شير ببی بپهرائی بت بتی بجلی بجهائی بچائی بچت 
ائی بچی بحث بحث بخاری بخت بخيلی بدن بدی برائی برابری برادر برادری بچلائی بچور بچورائی بچه

برانگيختگی برداشت برس برق برگ بروکر برکت برہمی برہنگی بریشم بزرگی بزم بساط بستر بستی بسر 
بسملی بسوار بشارت بشر بصارت بطخ بطن بعثت بغاوت بغل بگڑائی بگهی بگيلائی بل بل بلادت بلاس 

بلاوت بلب بلبل بلسائی بلغم بلمائی بلندی بلکائی بلی بناوٹ بند بندر بندش بندگوبهی بلاسائی بلاق 
بندگی بندوق بندهائی بندهوائی بندی بنوئی بنوائی بنک بنکارائی بنکر بنياد بوائلر بواسير بوتل بوته بوجه 

 بکتر بکری بکسائی بوجهائی بوچر بوچڑ بوری بوستان بوسيدگی بوٹی بٹائی بٹن بٹير بڑائی بڑهئی بڑهائی
بکوائی بکٹ بکهرائی بهائی بهال بهتيج بهجن بهرتی بهشتن بهگوان بهلائی بهنبيری بهنج بهنگن بهنور 

بهنویری بهوت بهوسی بهول بهوک بهڑاس بهڑوی بهڑک بهکہارن بهکہاری بهيد بهين بهينس بهينگی بهيڑ 
ارقب ارمان ارمغان اروبی ازعر اسارت اساس بهيڑنی بهيک بهيکاری بہادری بہار بہبود بہتان بہروپ ارشاد 

اساعت اسامی اسپيکر استائی استانی استحکام استخوان استراحت استری استضاع استعجاب استعداد 
استعمار استغفار استفہام استقام استقبال استقلال استمرار اسد اسرار اسراف اسطبل اسطور اسفسار 

ابری اسٹام اسٹرابری اسٹول بہشت بہن بہو بہکائی اسقاط اسلوب اسم اسمبلی اسمگلر اسودیت اسٹ
بيائی بيابان بياد بياض بياع بيان بيتائی بيج بيد بير بيزاری بيساکه بيعت بيگ بيگانگی بيگانی بيگم بيل بيمار 
 بينائی بينگن بينکر بيوپار بيوپاری بيوی بيٹهک بيٹی بيڑی بيکر بيکری پائپ پائپر پائداری پائدان پائدانی پائلٹ

پائنتی پائی پائيدان پاپبندی پاپن پاپڑ پاتهوج پاتهود پاتهودهی پاتيل پاچه پادرن پادری پادشاہت پادشاہی 
پادی پارتهی پاردی پارسائی پارسل پارسی پارليمان پارليمنٹ پارنيتهک پارٹنر پارٹی پارک پاسبان پاگ پاگل 

نچال پاندری پانی پاڑهی پاکستانيت پاکٹ پال پالتی پالسی پالش پالڑی پاليسی پام پامار پامسٹ پان پا
پاکهلی پاکهنڈ پاکيت پاکيزگی پاہات پاہاڑ پاہنی پایز پایل پایندگی پبن پپنی پپڑی پپی پت پتر پتلون پتلی پتن 

پتنگ پتنگی پتوئی پتوال پتهر پتهروٹی پتهری پتهی پتير پتيلی پتيهر پجائی پجاری پچر پچکائی پچکاری 
 پچيسی پخال پختگی پدر پذیرائی پرائشچت پرائيت پراپرٹی پرات پراجيکٹ پرار پچهلپائ پچهلپائی پچی
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پراشچت پرافت پراگندگی پراموده پرانگن پرانن پراورٹ پراکٹس پراکهڑی پراہن پراہی پربال پرباہ پربوده 
ر پرچم پربهاکيٹ پربهنجن پرپر پرپٹی پرتاب پرتارن پرتوستان پرتکار پرتهوی پرتهویت پرتيت پرجيون پرچا

پرچهائی پرچهار پرچهتی پرچی پرخچ پرداز پردگی پردهانی پردیس پرس پرستان پرسته پرستی پرشو 
پرگالی پرمان پرنال پرنالی پرنانی پرند پرواز پروانچی پروانگی پرورش پروری پروفيسر پروگرام پروموشن 

پریکٹيشنری پسار پستان پستی پرونس پرکاش پرکاٹ پرکرم پرکٹ پرکهوائی پرکی پرہيز پری پریدگی پرینام 
پسر پسلی پسنجری پسند پسٹن پسيڑی پشانی پشاوریت پشت پشنگ پشواز پشيمانگی پشيمانی 

پگائی پگری پگلائی پگڈنڈی پگڑ پگڑی پلاسٹک پلان پلانٹ پلاٹ پلاٹن پلپلاہٹ پلتهين پلچائی پلستر پلمبر 
ليکارڈ پمپ پمپمی پمفلٹ پن پنالٹی پنالی پناہ پلنگ پلوائی پلٹن پلک پليتهين پليدی پلير پليليت پليڈر پ

پنجابيت پنجالی پنجر پنجٹ پنجڑی پنجيری پنچائت پنچائيت پنچات پنچر پنچن پندار پندی پنر پنساری 
پنساوی پنسل پنشن پنگڑی پنگهٹ پنگی پنواڑی پنواہٹ پنوڑایت پنڈ پنڈلی پنڈولم پنڈکی پنک پنکچر پنکه 

نير پوئنٹ پوئٹ پوائزن پوائنٹ پوپلر پوپلين پوتی پوجهاری پور پورچ پوزیشن پنکهڑی پنهيارن پنہائی پنی پ
پوست پوستين پوسٹ پوش پوشاک پوشيدگی پولنگ پوليسی پونجی پونچهائی پونگ پونٹه پوٹلی 

پوٹنسی پوڈر پوڑی پوکٹ پوکهری پوی پویلين پٹائی پٹاخ پٹاخی پٹار پٹاری پٹاسی پٹاش پٹپر پٹپٹاہٹ پٹخائی 
ٹش پٹم پٹوائی پٹوار پٹواری پٹواریت پٹهار پٹهان پٹهوری پٹهویت پٹهی پٹهير پٹی پٹيل پٹينٹی پٹييت پٹری پ

پڈم پڑاکری پڑپڑاہٹ پڑساد پڑوس پڑوسن پڑوسی پڑوسيت پڑک پڑهائی پڑهوائی پکائی پکچر پکنک پکوڑی 
بائی پهبتی پهپدنت پکڑائی پکهر پکهنڈ پکهوائی پکهڑی پهاؤڑی پهال پهانس پهانسی پهاوڑی پهاٹک په

پهپڑی پهپکائی پهپهوند پهپهوندی پهپهی پهپيری پهتر پهرائی پهرت پهسلائی پهسڈیت پهسکائی پهلائی 
پهلاہی پهلبہری پهلت پهلجهڑی پهلسری پهلوائی پهلواری پهلواڑی پهلوڑی پهلڑی پهلکاری پهن پهنپهنائی 

هنوار پهنکائی پهنکنی پهنکوائی پهنکڑی پهنپهناہٹ پهنجی پهنچی پهنسائی پهنسلی پهنسوائی پهنسی پ
پهنہار پهوار پهوپهی پهوس پهولائی پهونس پهوٹی پهوکٹی پهوہار پهٹائی پهٹپهٹی پهٹکار پهٹکری پهٹکی 

پهڑپهڑاٹ پهڑوی پهڑکائی پهکائی پهکاڑی پهکنی پهيرائی پهيلائی پهيلاوٹ پهيلواریت پهينٹی پهيکاہٹ پہار 
ری پہلوان پہنچ پہنچائی پہونچی پہڑ پہيلوان پہيلی پيار پياز پياس پيام پياڑ پہاڑ پہاڑی پہچان پہچی پہر پہ

پيپر پيپل پيج پيچ پيچش پيچوان پيچه پيچيدگی پيدائش پير پيرائی پيراستگی پيراک پيراکی پيراہن پيرن 
پيروڈی پيرہن پيریڈ پيسائی پيسار پيسنجر پيسٹری پيسی پيشانی پيشگاہ پيشگوئی پيشنٹ پيشواز 

شواڑ پيشکش پيشی پيغام پيغمبر پيگ پيگن پيلس پيمائش پيمان پيمبر پيمنٹ پينائی پينتهی پينچ پيند پي
پينسل پينشن پينگ پينلٹی پينٹر پينٹری پينٹنگ پيوند پيویلين پيٹرن پيٹهائی پيٹهی پيٹی پيڈل پيڑ پيک پيکار 

ندگی تابوت تابيدگی تاپائی تاپس پيکاشتی پيکان پيکٹ پيکڑ پيکهائی پيکهنڈ تائب تائی تائيد تاب تاب
تاپستری تاثير تاجر تاخير تاذن تار تاریخ تازگی تازی تاسيس تاش تال تالاب تالاش تالی تاليف تانيث تاوان 

تاٹ تاڑگی تاڑلی تاکڑی تاکيد تبادل تبخير تبدل تبرک تبسم تبليغ تپائی تپکائی تتلاہٹ تثليث تجارت تجزی 
 تجوید تجویز تجویف تجویڑ تجڑی تچائی تچهک تحالف تحذیر تحری تجسس تجقيق تجلی تجنيس تجوری

تحریر تحریک تحصيب تحصين تحف تحفگی تحقير تحقيق تحلل تحمل تحویل تحڈیر تحکيم تخاطب تخت 
تخدیع تخرب تخریب تخصيص تخليص تخم تخميس تخویف تخهيع تخيل تدابر تدارک تدالل تدبير تدریج تدوین 

رائی تراميٹر تراکڑی تراہات ترایل تربت تربز تربيت ترپهالی ترتيب ترجمان ترجنی ترجيح تدہر ترائب تراؤنگائی ت
تردد تردید ترری ترزی ترسر ترسيب ترسيل ترشگی ترشوائی ترشول ترغيب ترفع ترقيم ترگس ترماميٹر 
ين ترمچی ترندام ترنگل ترنم ترکنٹک ترکهان ترکيب تزئين تزلزل تسخير تسر تسرف تسلسل تسلط تسک

تشخيص تشدد تشدید تشریح تشنگی تشنی تشویش تشکيک تصادم تصاعد تصحيح تصدیق تصرف تصریح 
تصفيف تصنيف تصور تصویر تصيحيح تضاد تضحيک تضمين تعارف تعاقب تعامل تعبير تعجب تعذیر تعریف تعزیت 

ری تغيير تفاہم تفتيش تعزیر تعصب تعفونيت تعقيد تعلق تعليم تعمير تعميل تعوذ تعویذ تعيش تعين تغاری تغد
تفخر تفسير تفشيش تفصيل تفلج تفک تقابل تقاضگير تقدیر تقرر تقرقف تقریب تقریر تقسيم تقصير تقليد 
تگاور تگدار تگر تگرری تلائی تلازم تلاطم تلافی تلاقی تلتلی تلچهاءی تلخيص تلغراف تلفظ تلقين تلملاہٹ 

ن تمانع تمتماہٹ تمثيل تمحيص تمدد تمدن تمدیح تمزیق تلميح تلوائی تلوار تلور تمازت تماسخ تماش تما
تمساح تمسار تمسخر تمش تمول تمڑی تمک تمہيد تميز تنابز تناسب تناسليات تناہٹ تنبوب تنتی تنخواہ 

تندش تندور تندک تندہی تندی تنزیل تنسيخ تنش تنظيم تنفيز تنفيس تنقيح تنقيد تنقيل تنور تنوری تنوط 
نٹی تنی توپچی توتهنی توجہ توحيد توری توز توزک توسط توسيع توصيف توفر توفيق تنویر تنویع تنوین ت

توقف توقير توماءی توند تونری تونگر توڑ توہب توہين توی تڑاق تڑخ تڑقاءی تڑکاءی تڑیڑ تکاثف تکاری تکافل 
کور تکول تکون تکاہل تکبر تکبير تکدار تکذیب تکرات تکرار تکریم تکسيد تکل تکلنيک تکلی تکليف تکميل ت

تکڑی تکهار تهائرائڈ تهائی تهاتی تهاماءی تهاٹ تهپڑ تهتنی تهرتهراہٹ تهرمٹ تهرکاءی تهل تهلتهلاہٹ 
تهماءی تهن تهنال تهوپاءی تهور تهور تهونتهی تهوک تهڈی تهکار تهکاوٹ تهيسس تهيلی تهيوری تهيٹر تہ 

تر تير تيراک تيراکی تيرس تيرگی تيرک تيزاب تہجد تہدف تہذیب تہزیب تہمت تہمد تہوار تہود تہڑ تياج تي
تيزک تيستر تيغ تيگ تيل تيلنی تيلڑه تيلی تيمم تينامو تيواج تيور تيوراءی تيول تيکنيک تيکهر تيہر ثار ثاقول 

ثاليل ثانویت ثبتی ثبوت ثبور ثج ثجوج ثخن ثررید ثرم ثعلب ثغر ثفل ثقافت ثقال ثقالی ثقاہت ثقاہيت ثقب 
لج ثلم ثمر ثمن ثنائی ثنائيت ثندوہ ثنی ثواج ثوانی ثوبان ثوبيت ثوران ثکول جائداد جائی ثقلان ثقليت ث

جائيهل جاروب جاسوس جاسوسی جاگ جاگير جالی جام جامعيت جامن جان جانب جانور جاودائی جاوید 
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جاٹ جاہ جاہليت جبروت جبلت جبڑی جبين جتائی جتن جتوائی جج ججمان جحيم جدائی جدال جدت 
ات جدوجہد جدول جدیدیت جذام جذر جراب جرات جراثيم جراح جرسی جرم جرنل جرید جزم جسارت جدلي

جسامت جست جسم جشن جعفری جفر جگار جگال جگالی جگت جگر جگمگاہٹ جگنی جگہ جلا جلا 
جلاب جلاد جلال جلد جلدساز جلفش جلوت جلوس جليبی جليس جمائی جماعت جمپ جمدهڑ جمعدار 

نيزیم جمنيسٹک جمود جمہور جميعت جناب جنابت جنبش جنبليت جنت جنتر جمعيت جمل جمم جم
جنجال جندری جندڑی جنریشن جنریل جنریٹر جنس جنگ جنگل جنون جنکشن جوائی جواب جوار جوارن 

جوان جوبلی جوبن جوتائی جوتی جوجائی جوجهائی جوس جوشدان جولاہن جونک جونير جوٹ جوکر 
ی جڈام جڑ جڑی جهابری جهالر جهانجهن جهانولی جهانک جهانکل جهاڑ جوکهائی جوہر جوہڑ جوہی جٹهان

جهاڑ جهجر جهری جهگڑ جهگی جهلی جهنئی جهنجهٹ جهنڈی جهولی جهوم جهونپڑی جهونگی جهوٹ 
جهوٹن جهڑپ جهڑک جهکڑ جهيل جهينگر جہاد جہاز جہالت جہان جہت جہنم جہيز جياميٹری جيب جيبه 

وری جيولر جيوميٹری جيٹه جيک جيکٹ چاؤڑی چابک چاپلوس چاپڑ جيپ جيت جيجی جيل جيلر جيلی جي
چاچی چادر چارجر چارجی چارمنگی چارٹ چارٹر چاش چاشت چال چالان چالاکی چام چانپ چاند 

چاندگاڑی چاندنی چاندی چانسلر چانکی چاوش چاول چاٹ چاٹی چاک چاکر چاکری چاہ چپاتی چپراسن 
 چراغ چراگاہ چراگہ چرخ چرمراہٹ چرن چستی چسنی چپراسی چپقلش چپل چپٹریت چتاری چچی

چسکی چشم چغ چقندر چلم چلمچی چمپانزی چمچ چمگادڑ چمگاڈر چمن چمنی چمٹی چمڑی چمک 
چمکار چنبل چنبيلی چنچلاہٹ چندن چندولی چندهياہٹ چنری چنگ چنگاری چنگهاڑ چنگير چنگيزیت 

رنی چول چونچ چونچلاہٹ چوندر چونی چوٹ چنوائی چنڈال چوپال چوتڑ چودهرات چودهریت چورسائی چو
چوٹی چوڑائيگی چوڑان چوڑی چوک چوکور چوکڑی چوکهٹ چوکی چوکيدار چوکيدار چوکيداری چوہن چوہی 
چٹائی چٹان چٹنی چٹهی چڑچڑاہٹ چڑیل چڑیمار چکن چکور چکوی چکڑالوی چکی چکيلاٹ چهاؤنی چهاپ 

 چهانٹ چهبکلی چهپائی چهپاکی چهپر چهپڑ چهاتی چهاج چهاچه چهال چهالنی چهالی چهان چهاننی
چهپکلی چهت چهتری چهج چهچهورپن چهچهوندر چهچهکار چهری چهلائی چهلنی چهلوائی چهلڑ چهلک 

چهلی چهنگلی چهنٹ چهنی چهوچک چهوٹ چهوٹپن چهوٹنہار چهٹائی چهٹانک چهٹکار چهڑک چهہاوٹ 
تل چيچڑ چيخ چير چيز چيگنڈی چيل چهيد چهينٹ چهينک چهينی چهيڑ چہر چہک چہکار چيپڑ چيت چي

چيلنج چيلی چينج چينگی چينل چينک چينی چيونٹی چيک چيکر حائر حائض حاجت حاجی حارث حاسد 
حاشک حاصل حاضر حاضرات حافظ حالت حامی حباب حبس حبشی حبق حتف حتم حج حجاب حجابت 

س حدوث حدور حجام حجامت حجامنی حجامی حجب حجز حجن حد حدائق حداثت حدب حدت حدث حد
حدیث حدید حذاق حر حرائی حراب حراث حرارت حراست حراق حراقت حرب حربت حربيات حرج حرشف 
حرص حرف حرقوس حرم حرمل حرک حرکت حریت حریر حریش حریف حزب حزذ حژ حس حساب حسام 

حسانت حسد حسرت حسل حسود حشائش حشاش حشر حشرن حشریات حشيش حصار حصان حصرم 
حضض حضن حضور حضيض حطيم حفار حفاظت حفان حفص حق حقارت حقد حقن حصن حصولت حضرت 

حقيقت حلانی حلاوت حلبلاب حلبوب حلبيب حلجان حلحل حلزون حلس حلف حلق حلقوم حلقون حلوائن 
حلوائی حلوان حليف حماض حماقت حمام حمایت حمد حمر حمض حمق حمود حموض حميت حنث حنطل 

لدار حوالگی حوالی حوب حور حوليات حک حکات حکایات حکایت حکم حنف حنوط حواری حواصل حوالات حوا
حکمت حکومت حکيم حياکت حيثيت حيران حيرانگی حيرت حيض حيط حيلت حيلولت حيوان حيود خائض 

خاب خاتون خادم خار خاری خاسر خاشاک خاصکی خاطب خالص خامی خان خاندان خانسامن خانقاہ 
خاکدان خاکستان خاکستر خاکشی خاکيات خایسک خباثت خباز خانگی خانيزی خاوش خاول خاوند خاک 

خبال خبر خبط خبل خبن ختام ختم خجالت خچر خدانی خدر خدش خدم خدنگ خدود خدی خذل خراج خراد 
خرار خراز خراس خراسان خراش خراطين خرامين خرانٹ خربق خرتوت خرجال خرچ خرچال خرچنگ خرد 

وم خرگوش خرموق خرنوب خروس خرید خریدار خز خزانچی خردار خردل خردک خرسنگ خرش خرشف خرط
خزف خزند خس خستاوی خسرال خشت خشخاص خشکيدگی خصلت خصم خصماتی خصوبت خصور 

خصومت خضاب خطئيت خطائی خطاب خطب خطر خطمی خطيب خطيت خطين خفت خفگی خل خلاط 
ارستان خماسی خلاع خلافت خلت خلص خلط خلعت خلف خلفشار خلوت خليج خليل خليلی خم خم

خمرک خمری خمود خميازگی خميری خن خنجر خنچری خندق خنزیر خنفذ خنق خنگل خنکار خواب خواتين 
خواجگی خوار خوارگی خواست خواندگی خوانندگی خواہر خواہش خوبانی خوبصورتی خوبک خوبی خوت 

یش خيال خوخ خود خور خوراب خوراک خوردن خورندگی خوری خوشامد خوشنودی خوشی خوض خون خو
خير خيرات خيراد داؤ دائی دائير داتن داج داخ داخن داد دادار دادر دادگاہ دادی دار داردان دارموش دارمی 
دارندگی دارنگ داس داستان داسن داسی داعی داغ دافع دال دالان دام داماد داماس دامن دامی دانت 

ت دبر دبستان دبوچ دبهی دبيرستان دتون دتک دانتی داند دانگ دانگر داور داڑه داڑهی داکه داہول دباوٹ دبد
دتکار دثور دجاج دجل دچک دچهن دحيت دختر دخدار ددهی ددهيال در دراب درادر درار دراز درانت درانتی 

درانی دراڑ دراہتی درایت درباب دربار دربان دربوخ دربی درخت درخستان درخشانی درخشندگی درخم 
درستگاری درسن درگاہ درگت درم درمان درماندگی درمتی درمن درخواست درداب دردار درز درزی درس 

درند درنگ دروان درود دروٹ درویش درکوب درکهال درکهٹ درکهی درکی درہم دری دریافت دریتی دزد دساد 
دساود دستار دستاویز دستبرد دستخط دسترس دستگاہ دستور دستک دستکار دستکش دسخط دسرات 
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دشنام دعوت دف دفالی دفان دفتر دفتریت دفعان دفعدار دفيٹر دقاق دسراہٹ دسم دسمال دشمن دشمن 
دقت دقيل دگ دگی دلائل دلار دلاس دلال دلان دلاور دلاک دلب دلبند دلتی دلدادگی دلدرد دلدل دلدوذی 
دلفين دلڑی دلهن دليل دليمان دم دماب دماد دماغ دمامی دمپل دمن دمڑچل دمڑی دمک دن دنائی دنبل 

دنگل دنڈ دوآب دواب دوات دوار دواساز دوافروش دوال دور دورائی دورس دورمٹ دوری دوزار دوزخ دندان دندن 
دوست دوش دوشيدگی دولت دولگی دوند دونی دوڑی دوکول دوہائی دوہتی دوہر دویش دڑاڑ دکار دکان 
 دکتر دکنداری دکول دکی دهاؤنی دهات دهارهی دهاری دهامن دهان دهاک دهپ دهپڑ دهت دهتکار

دهچی دهرائی دهرپتی دهرپد دهرت دهرتی دهرم دهرمٹ دهرکت دهریل دهسن دهمار دهمال دهمياہ 
دهند دهنگر دهنور دهنوی دهنيس دهوبی دهوپ دهوتی دهول دهونس دهونکنی دهڑ دهڑاک دهڑنگ 
ت دهڑوائی دهکاری دهيان دهياڑی دہائی دہات دہاجن دہانت دہانگ دہانی دہتان دہدہاہٹ دہرم دہریت دہش

دہق دہقان دہليز دہن دہک دیات دیار دیان دیانت دیپ دیپاؤلی دیپال دیت دیر دیس دیشنی دیموس دین دینار 
دیوار دیوانگی دیودار دیور دیول دیووال دیوڑهی دیوڑی دیوی دیکوری دیہاڑی ذات ذاتيت ذبيح ذمی ذکر ذہن 

ت راحم رازقيت راسخيت راشدیت رئيسی رائفل رائلی رائٹری رابن رات راج راجپوت راجليت راجن راح
راشيت راضی راضيت راغبيت رافعيت راقبيت راقم راقميت راگ رال ران رانجهن رانی راٹهور راڈ راڈار راکب 
راکبيت راکع راکعيت راکميت راکٹ راہ راہب راہبيت راہی رباب ربابيت رباط رباعی ربن ربڑ رپورٹ رت رتيليت 

رجسٹری رجعت رجل رجمنٹ رحل رحلت رحم رحمانيت رحيميت رخ رجائيت رجبيت رجحان رجسٹر رجسٹرار 
رخت رخسار رخصتی ردی ردیف رریف رزاقت رزالت رزسٹری رزمگاہ رزميت رسائل رسالت رسالداری رستگار 

رستگاری رستمی رسليت رسم رسول رسوليت رسٹوران رسی رسيد رشد رشوف رشک رشی رشيدی 
نائی رعنائيت رعونت رغبت رفاع رفاقت رفعت رفل رفوگر رضوانی رضویت رطبيت رطوبت رعائت رعب رع

رفيعيت رفيق رقابت رقاص رقاصيت رقت رقتص رقص رقم رقيب رقيقت رمپی رمز رموز رن رنج رند رنگ رواج 
روانگی روانی روایت روبلی روبوٹ روبکار روح روزن روسٹرم روشنائی روف رومال رومان رونق روٹی روڑی روکر 

ئش رہائی رہس   اب رکاوٹ رکعت رکن رکوب رکوع رکهشک رکهوالی رکيکيت رکييکيت رہاروکڑ رٹی رڈار رک
رہٹ ریاست ریتی ریچه ریحانی ریداسی ریسمان ریسيور ریشم ریفری ریفل ریگستان رینڈیر ریوند ریوڑی 
راع ریڈر ریڑه ریڑهی زائل زائيدگی زائيدنی زاد زانی زبان زبر زبردست زبون زپ زچگی زحمت زخم زدگی ز

زراعت زرع زرلاک زرک زرہ زعفران زعيم زلف زليخائی زمام زمان زمانيات زمين زناشوئی زنبيل زنجير زندان 
زندگانی زندگی زنگ زنگار زواجی زوال زور زوری زکام زہاب زہادت زیارت زیرگی زین زینان زیور سائبان سائر 

 ساحل ساخت ساختگی سائل سائم سائڈ سائيس سائيڈ سائيکل سائيکی سابن ساپر ساجهی
سادگی ساروان ساز سازش سازن ہار سازندگی ساس ساسرليٹ ساسن ساعت ساقن ساقی سال 

سالار سالاری سالب سالمن سالن سالک سالی سامان سامدرکی سانپ سانپنی سانج سانجهی سانح 
سانس سانسنی سانٹه سانٹی سانڈنی ساونی ساکتی ساکهی ساہر ساہوکار ساہی سبقت سبکی 

 سپاری سپاہی سپرنگ سپروائزر سپلائی سپوتائی سپہر سپہری سپی سپيداج سپيڈ سپيکر سبيل
ستائش ستار ستراشاہی ستم ستون ستونی ستهان ستهتی ستهنی ستی سجادگی سجاف سجنی 

سحج سحر سحری سخام سختگی سخن سدائی سدر سدهائی سدهرائی سرائی سراب سراج 
 سربخ سربراہ سرج سرجن سرخاب سرخک سردار سراسيمگی سراغ سراوگ سراون سراوک سراہی

سردی سرشٹ سرعت سرفيت سرگ سرگباش سرگہی سرمدیت سرمنڈل سرمی سرن سرنچی 
سرنشين سرنگ سرنگی سروالی سروانگ سروپ سروتی سروج سروش سروکار سرٹ سرٹيفيکيٹ 

سرکاتب سرکار سرکس سرہنچی سری سریجن سریر سریش سسرار سطح سطوت سعادت سفارت 
ش سفاری سفالت سفایت سفر سفرجل سفریجٹ سفلگی سفليت سفون سفير سقال سقن سفار

سگائی سگار سگرٹ سگریٹ سلائی سلاجيت سلاح سلاخ سلاست سلاق سلپچی سلج سلطان 
سلطنت سلملی سلنگ سلنڈر سلک سلہج سليز سليٹ سماچار سمت سمجه سمدهن سمدهی 

سنچری سند سنوار سنٹر سنی سوئی سمروت سمند سميٹ سنار سنبهال سنت سنجوگ سنجيدگی 
سوال سوانگ سوت سوج سوجه سوچ سودائی سوداگر سور سوراخ سورت سورج مکهی سوز 

سوسائيٹی سوسن سوغات سوگوار سوگهڑنی سولی سونڈ سوٹ سوکن سویٹر سٹال سٹریچر سٹوری 
سٹول سٹک سٹهانی سٹيج سڈولی سڑان سڑاند سکارف سکری سکرین سکوت سکول سکون سکونت 

کوٹر سکه سکه داس سکيچ سکيم سکينڈل سہری سہلاہٹ سہول سہولت سہوليت سہڑی سہيلی س
سياح سيادت سيارگی سياست سياق سيال سيب سيج سيخ سيد سيرت سيلاب سيلری سيليوٹ 

سيمرغ سيمينار سين سينچ سينری سينٹ سينٹر سيٹ سيٹه سيٹهنی سيٹی سيڑهی سيکرم 
شاخچی شاخسار شاخساز شاخی شادی شارح شارع سيکرٹيری سيکشن سيکڑ شاب شاپور شات 

شارف شاستر شاسن شاسک شاش شاشنگ شاعر شاغلی شاگرد شام شاماک شاور شاکر شاہ شاہ 
بلوط شاہراہ شاہگان شاہنشاہ شاہيت شاہين شاہين شب شباب شباعہ شبانی شباہت شباہنگ شبت 

ی شبيغون شپ شپر شبد شبرق شبرم شبستان شبع شبل شبن شبنم شبنمستان شبوط شبک شب
شتربان شترمرغ شجر شجير شحوب شخاف شخال شخرور شخف شخل شدت شرائط شراب شرافت 

شراکت شربت شرح شرط شرع شرن شرون شرٹ شری شریان شریح شریش شریط شریعت شریمان 
شستگی ششدری ششماہگی ششماہی شعار شعاع شعاعيت شعب شعر شعور شعير شغل 
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 شفنين شفٹ شقائق شقاقل شگاف شلجم شلوار شمار شفاختی شفاعت شفتل شفروق شفع
شمشير شمع شنجار شنجرف شنقار شوافع شوب شوخيت شودر شورستان شورش شوریت شوریدگی 

شوقينی شول شونکار شوٹنگ شوکت شوکيس شوہر شٹر شٹل شڈ شکائی شکارن شکاری شکایت 
ہادت شہامت شکت شکر شکران شکرم شکرن شکست شکل شکليات شکم شکن شکنجين شہاب ش

شہباز شہپر شہپور شہتوت شہتول شہتير شہر شہرت شہرستان شہزار شہسوار شہنشاہ شہوت 
شہکار شہيد شيئيت شياخت شيح شيخ شيد شيدائيت شيدی شير شيرابی شيرج شيرینی شيشم 
شيشکی شيطان شيطانگی شيطنت شيفتگی شيلڈ شيليائی شينر شيوخيت شيٹ شيڈ صائم صابن 

افی صانع صبح صحاف صحافت صحبت صحت صحن صدارت صداقت صدر صدیق صابی صاحب صادر ص
صراحی صراف صعوبت صعود صف صفائی صفت صلاح صلاحيت صلح صلوات صليب صندوق صنعت صنف 

صنم صنوبر صور صورت صوفی صياد صيد ضابط ضاحک ضارب ضال ضامن ضبر ضخامت ضد ضراب ضرب ضلال 
اعن طاغوت طاق طاقت طالبی طباخ طباق طبل طبيعت ضلع ضمانت ضياع ضيافت طائر طارق طاعم ط

طراوت طربستان طرح طرز طرف طرفگی طرق طریق طشت طعام طعامچی طغيان طفل طفيل طلاب طلاق 
طلب طلسم طلعت طناب طنز طوائف طوالت طور طوطی طوفان طوق طول طہارت طيف طيور ظاہر ظرافت 

عاذل عارض عارضيت عارف عازم عاشق عاطر عافيت ظرف ظروف عابث عابدیت عابر عاجزگی عادت عادليت 
عاق عاقبت عاقد عالم عامل عباد عبادت عبارت عبرت عبيد عتاب عجائب عجائبی عجلت عجميت عدالت 

ئض عرابچی عرب عرس عرش عرف عرفان عرق عروب   ئس عرا عداوت عدت عدد عددیت عدل عذاب عذر عرا
صریت عطار عظام عظمت عفت عفونت عقاب عقارب عروق عزائم عزت عزم عزیزی عشاق عشرت عصب ع

عقال عقب عقل عقوبت علاج علالت علامت علت علق علم علميت علوم عماد عمارت عمر عمل عمليت 
عموميت عناب عناصر عنایت عنت عندليب عندیات عواميت عورت عکس عہدیت عيادت عيارگی عيد 

ليت غالبی غالی غبار غبن غپ غدود غدیر عيسویت غائریت غاب غار غازی غاصبيت غافریت غافلی غاف
غراب غربال غربت غرش غرض غرور غروری غریقی غزال غزل غسال غسل غش غضب غضبيت غضنفری 
غفاریت غفلت غفوریت غفيریت غلاظت غلام غلبيت غلمان غلک غليل غم غنيم غواص غوامض غوز غول 

رغ فارغی فارقليط فارم فازہر فاسفر فاسقی غڑاپ غيب غيبت غين فائض فاؤل فائل فاتحييت فادر فارسٹر فا
فاشزم فاطر فال فتادگی فتنگی فتور فخيم فدائيت فددیت فراریت فراست فراغی فراقت فرانسيسی فرج 

فرخندگی فرد فرد فردوس فرزند فرزول فرسنگ فرسودگی فرش فرشتگی فرصت فرض فرق فرگل فرم 
ہنگ فریاد فریب فریبندگی فریج فریفتگی فریق فریم فرمائش فرمان فرموگی فرنگن فرنگيت فروخت فروغ فر

فزیشن فساخ فساد فسادن فسافس فسان فش فشار فشردگی فصاحت فصل فصيل فضاحت فضيلت 
فطانت فطرت فعل فقير فقيرن فگر فلاحيت فلاسفر فلالين فلاکت فلس فلسفی فلسفيت فلم فلمستان 

يت فوار فوج فورس فورم فورمين فورٹ فوز فولاد فلک فليگ فليٹ فن فنجائی فنگر فنڈ فنکاری فنکشن فن
فولڈر فونڈری فوڈ فوک فوکس فویتدگی فڈل فکر فکریت فکشن فہد فہم فيدم فيرنی فيز فيس فيشن 

فيصل فيض فيلڈ فيلڈر فيملی فينائل فيوچر فيور فيوز فيکلٹی قائد قائليت قاب قابض قابليت قابوچی قاتل 
 قاز قاش قاشر قاصد قاصدی قاضی قاطر قاطع قاعدگی قاق قاقم قالب قاتل قاجار قادر قادری قادم قاری

قالين قامت قانون قانونيت قباحت قبر قبض قبليت قبوز قبيلق قتلام قتلی قتيل قحط قد قدامت قدح قدر 
قدرت قدس قدم قدوس قرآن قرابت قرابين قرار قرارداد قراط قران قراول قربان قربوس قربيت قرح قرد قرش 

اس قرع قرم قرمز قرن قریش قزاق قزنفل قسام قساوت قسط قسم قسماقسمی قسمت قشر قرض قرط
قصائن قصائی قصاب قصار قصاص قصور قضيب قطار قطب قطرگی قعپ قفل قفلی قلاقند قلانچ قلب قلت 

قلتبان قلچاق قلم قلماقنی قلياق قمچی قمری قمقام قميص قنات قناد قنادیڑ قناعت قنال قندار قندر قندیل 
قواعدی قوال قوالی قوت قورق قوس قوش قول قوم قہاریت قہر قيادت قياس قيدن قيصریت قيطون قيف قيم 

قيمت قينچی قيوم گاؤن گائک گائيڈ گاچی گادی گار گارد گارنثی گارڈن گاگر گال گالی گانوں گانٹه گانٹه 
هی گجئی گجر گجراتن گجری گانڈ گانی گاون گاڈر گاڑ گاہ گاہ گاہتری گاہدی گاہن گاہک گبا گپ گپتی گت

گجهی گچهلی گچهم گچهی گچی گدازش گدازگی گدام گده گدهی گدهيڑی گرائمر گراؤنڈ گراب گراری 
گراف گرام گرامر گرانٹ گرانی گربهائی گربيل گرج گرجی گردائی گرداب گردان گردش گرفت گرمی گروہ گرہ 

اری گگری گگن گل گلاب گلاس گلال گری گریانی گریزانی گرینٹ گز گزارش گزاشت گزاشتگی گزک گس
گلجهٹ گلسار گلستان گلشن گلگلی گلوب گلوری گلڑ گلہری گلی گمشدگی گناہ گنبد گنجائش گنجل 

گنجلک گندل گندم گندهاوٹ گندهک گندی گنوار گنڈاسی گنڈیری گوئی گوال گوالی گواہ گوبر گوبهی گوپ 
گوگل گول گولاوٹ گولی گونج گونده گوٹه گوڈر گوپن گوجر گودام گور گورخر گورنر گورنمنٹ گورکن گوز 

گوڈری گوہر گٹار گٹر گٹکری گٹکی گٹهلی گٹهڑ گٹی گڈرین گڈوی گڈه گڈی گڑ گڑمار گڑمڑی گڑه گڑهی 
گهال گهاٹ گهاٹی گهرکی گهسٹ گهسيٹ گهمنڈ گهمنڈ گهمڑی گهنگهری گهنٹی گهوسن گهوسی 

ی گهيپ گهيکرار گيان گيت گيدڑ گيراج گيزر گهونپ گهونس گهونگهٹ گهونٹ گهونٹ گهوڑی گهٹوار گهڑ
گيلری گيلن گيند گيڈر لائقی لائن لائٹ لائيسنس لابٹ لابی لات لات لاجورد لاجوردیت لاجونتی لارک لاش 

لاقح لاگت لاگی لالانی لالچ لالٹين لان لانچ لانگاٹير لاوی لاٹ لاٹه لاٹهوال لاٹی لاکٹ لاہ لباس لبان لبدڑ 
لتاڑ لتر لچپن لچک لچهن لچهی لحاظ لحاف لحد لحسن لخ لخت لختئی لذت لرزش لرنٹ لبرٹی لبلبی لپيٹ 

لزوق لسان لسانيت لسوڑی لسٹ لسی لشکار لشکر لطافت لعاب لعان لعل لغت لغزش لفائفی لفظ 
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لفظيت لفٹ لقب لگائی لگان لگنائيٹ للکار للہيت لمپ لنگور لنگهاری لنگی لنٹل لوئی لواطت لوبان لوح 
گرتهم لوگڑ لومڑ لومڑی لونگ لونڈی لوٹ لوکاٹ لوکڑی لوکی لوہار لویڈر لٹ لٹریچر لٹمس لٹکن لٹير لوگ لو

لڈی لڑکهڑاہٹ لڑکی لڑهک لکاٹ لکچر لکنت لکوچ لکهيرن لکير لہر لہسن لہکار ليبارٹری ليبل ليچڑ ليچی ليد 
ئع مائعگی مائک مائی مائيک ماپ لير ليس ليل لين ليور ليٹ ليٹر ليکچر ليکچرار ليکه مؤذن مؤزن ماؤسی ما

مات ماتم ماجهی ماچس ماخذ ماخوذی مادیت مار مارفائن مارگ مارواڑ مارکيٹ ماسٹر ماسک ماسی 
 مالنی مالک مالکيت مالی ماليت مامن مامی مانس مانسون مانش مانگ ماضيت ماغ مالش مالشی مالن

ماہری ماہی ماہيت مباحث مبادلت مباذرت مانمت مانندگی مانڈل مانڈی مانيٹر ماٹ ماڈل ماکشی ماکهن 
مباشرت مبدزی مبہی متابعت متاع متاعی متانت متحف متن متنجن مثال مثاليت مثل مثلث مثنوی مثنویت 

مجارٹی مجاز مجال مجالس مجاملت مجاہد مجبوب مجبوریت مجتہدت مجرم مجلد مجلس مجمع مجملی 
محاکات محبت محبوب محبوس محتاج محتسب مچان مچهر مچهلی مچهی مچهيرن محاذ محاسب محافظ 

محدث محراب محرر محرف محشر محصول محفل محقق محل محمل محنت محور مخاطب مخالف مخالفت 
مخبر مخدوم مخزن مخش مخل مخلوقيت مخمل مد مدار مداری مدت مدحت مدرس مدغام مدهانی مدیر 

مرچنٹ مرحوم مردنگ مرض مرضی مذہب مراد مراسلت مراسن مرتب مرتبان مرتد مرتضوی مرثيت مرچ 
مرعوف مرقد مرگی مرلی مرمت مروت مروٹ مرکب مرکز مرہم مرید مریض مزائل مزاج مزار مزارع مزدور 
مزمل مسابقت مساج مساعد مسافت مسافر مسام مساوات مساہمت مستاجر مستری مستشفی 

سطر مستطيل مستغاث مستغيث مستفيد مستک مسجد مسجود مسح مسخرگی مسدس مسرت م
مسلمان مسلک مسمی مسند مسٹنڈی مسکراہٹ مسکن مسکٹ مسکين مشت مشجر مشروب 

مشعل مشق مشقت مشن مشکل مشکل مصالحت مصبيت مصحح مصحف مصرع مصرف مصف مصنف 
مصور مصيبت مضراب مضمون مطابقت مطب مطير معاد معالج معاند معاوضت معبد معبود معترض معترف 

 معراج معرک معشوق معصيت معطوف معلق معمار معمول معنی معونت معتصم معتقد معجون معدن معذور
معيار معيت معيشت مغز مغسول مغشوش مغفرت مغل مغوی مفاد مفارقت مفتوح مفسر مفعول مفلر 

مفکر مفہوم مقاربت مقام مقتدی مقتضی مقتول مقدار مقروض مقصر مقصود مقطع مقلد مقيد مقيش مگ 
ل ملامت ملت ملتزم ملتمس ملزم ملعون ملگجی ملم ململ ملنگ ملٹهی مل ملائی ملاح ملازم ملاقات ملا

ملک ملکيت ممانی ممبر ممتنع ممدوح مملوک مملکت ممی من مناجات منادی مناظر منبر منت منتر 
منجدهار منجم منجن منحوس مندر منزل منش منشور منشی منصب منصوب منطق منظر منفعت منقار 

تر منون منٹ منڈی منڈیر منکر منہدی منيب موانست موت موتی موج منقبت منقوش منگنی منگٹ منگي
موجد موجل موچه موچی موذی مور مورخ موری موسم موسيقار موسيقی موصف موضع موضوع موقع مولد 
مولسری مولوی مومن مونچه موٹر موٹرکار موٹی موڈل موکل مویشی مٹائی مٹر مٹکی مٹهوت مٹهی مٹی 

ان مکتب مکتسب مکتوب مکذب مکوکب مکڑی مکهی مکی مکين مکينک مٹيار مڈوائف مڈه مکئی مک
مہاجر مہار مہارت مہتاب مہر مہلت مہم مہمان مہندی مہيب ميانی ميت ميخ ميدان مير ميراث ميراثن 
ميراثی ميز ميزائل ميزبان ميعاد ميگزین مينار مينگنی مينڈک مينڈی ميٹر ميکه نائب نائم نائک نائی ناپ 

ی ناچ ناخن نادان نارجيل نارد نارنگی ناریل ناز ناز نازل ناسخ ناسور ناسک ناسيال ناشپاتی ناتی ناثر ناج
ناشتی ناشر ناشياتی ناصب ناصح ناصر ناف نافع نافی ناقد ناقل ناقوس ناگ ناگسير نالش نالی نام نان 

بوت نبی نبيڑ نثر نجابت نانبائی ناند نانک نانی ناول ناوک ناٹک ناڑ ناک ناکح ناہر ناہيد نباش نباض نبض ن
نجات نجار نجاست نجومی نحافت نحل نحوست نخل نخيل نداف ندامت ندرت ندی ندیم نذر نرخ نرس 

نرسری نرگس نزاکت نزاہت نزیل نس نساب نساج نساحير نسبت نسترن نسر نسرین نسق نسل نسيم 
نقال نقش نقصان نشان نشست نشيب نشيد نظارگی نظام نظر نظم نعت نعش نعمت نفرت نفس نقاب 

نقل نگاہ نگر نلکی نمائندگی نماز نند نواح نور نوع نوعيت نوٹ نوکر نکال نکهار نکہت نہایت نہر نياز نيام نيت 
نيش نيلوفر نيند وابستگی وادی وارث وارستگی وارفتگی واسکٹ والی واماندگی وانر وبال وثاق وجاہت وجد 

دی ورزش ورق وروده ورید وزارت وزن وزیر وساطت وجدان وچن وحدت وحی ودیش ودیعت وراثت ورد ور
وسط وشاق وشواس وصال وصف وصل وصی وضاحت وطن وعيد وفات وفاق وفد وقت وقر وقعت وگ ولادت 

ئر ٹائل  ولایت ولایت ولی ولين ووٹ وٹامن وکالت وکٹ وکيل وہم ویراگ ویران ویزلين ویش ویگن ویکسينی ٹا
ٹپاٹوئی ٹرائل ٹرائی ٹرائيڈنٹ ٹرافی ٹرالر ٹرالی ٹرام ٹرانسپورٹ ٹرانسفر ٹائی ٹارچ ٹاس ٹافی ٹاٹ ٹاہلی ٹب 

ٹرانسميٹر ٹرانڑميٹر ٹراٹ ٹراڈیشن ٹراکٹر ٹراکڑ ٹربائين ٹرباٹ ٹربن ٹرپر ٹرپس ٹرسٹی ٹرفل ٹرگناميٹری ٹرمپ 
 ٹمٹهی ٹنل ٹرنر ٹروپ ٹروخی ٹروگن ٹرولی ٹرک ٹرکی ٹریجڈی ٹریگر ٹریول ٹریڈل ٹریک ٹگری ٹل ٹلی ٹماٹر

ٹنٹ ٹنڈر ٹنڈی ٹنکی ٹوپی ٹوچن ٹوسٹر ٹول ٹولی ٹون ٹونٹی ٹوٹی ٹوکری ٹویر ٹٹانبری ٹٹاولی ٹٹرور ٹٹيری 
ٹکارڈ ٹکاری ٹکر ٹکری ٹکسٹ ٹکنی ٹکٹ ٹکٹکی ٹکڑ ٹکی ٹکيائی ٹهاڑه ٹهری ٹهنگی ٹهنٹه ٹهنڈ ٹهنڈیک 

س ٹيس ٹيل ٹيلی ٹيم ٹينگری ٹينکی ٹهوڑی ٹهوکر ٹهکائی ٹهکان ٹهيبی ٹهيس ٹہاری ٹہنی ٹيبليٹ ٹير
ٹيٹری ٹيڈی ٹيڑه ٹيڑی ٹيکسی ڈائجسٹ ڈائری ڈائریکٹر ڈائس ڈائن ڈال ڈانس ڈانسر ڈاڑه ڈاڑهی ڈاکٹر 

ڈایاگرام ڈبی ڈپلوميسی ڈرائيور ڈراپر ڈرم ڈریس ڈسپنسر ڈسٹریبيوٹر ڈسک ڈش ڈگری ڈگڈگی ڈلوری ڈلی 
ویژن ڈکٹيٹر ڈکيت ڈهابلی ڈهار ڈهاک ڈهبری ڈهلائی ڈمی ڈنگر ڈنٹهل ڈنڈ ڈنڈی ڈوئ ڈور ڈولی ڈوم ڈ

ڈهلان ڈهنڈورچی ڈهوسر ڈهونگ ڈیزائن ڈیسک ڈیلر ڈینگ ڈیوڑهی ڈیک کائی کاپی کاتب کاج کارتوس 
کارساز کاروائی کاروبار کارٹون کارکردگی کاشف کاظم کاغذ کافر کالج کالم کالونی کام کان کانجی کانچ 
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وش کاٹ کاکی کاہلاگی کاہليت کاہی کاہيدگی کباب کبابن کبت کبوتر کبڈی کاند کانفرنس کانگر کانگرس کا
کبڑی کبک کبير کپ کپاس کپتان کپکپی کتائی کتاب کتنہاری کتيب کثافت کثرت کجات کجری کجک کچری 
کچن کچنار کچوری کچومر کچهار کچهرالی کچہری کدائی کدال کدر کدورت کذاب کرائم کرابين کرات کراس 

بٹ کربڑی کرپان کرپشن کرتال کرتب کرتوت کرتی کرچهی کردار کرس کرسی کرشنی کرفت کراه کرب کر
کرگس کرگہی کرگی کرن کرنال کرنسی کرنش کرنڈ کروپ کروزر کروٹ کرویت کرک کرہائی کرہاری کرید 

کریم کریڈ کریڈٹ کزن کساد کسان کسر کسرت کسواری کسيد کشائش کشاد کشاکش کشتگار کشتی 
شموئی کشمکش کشميرنی کشميریت کشن کشودر کشک کشکول کظم کشش کشف کشمش ک

کعاب کعبک کف کفاءت کفارت کفاف کفالت کفایت کفرستان کفش کفگير کفور کگر کلائچ کلائمکس کلائی 
کلاچار کلاس کلام کلامری کلانتر کلانچ کلانوت کلانٹی کلاک کلاہ کلب کلچ کلچڑا کلرک کلغی کلفتگی 

 کلونجی کلکاری کلہاڑی کلی کليار کليان کليجی کليم کليمپ کلينڈر کلينک کللک کلمونہی کلوار کلول
کماد کمال کمال کمان کمانداری کمبل کمبلی کمپ کمپلکسٹی کمپليکس کمپنی کمپيوٹر کمچور کمخواب 

کمر کمند کمنگر کمنڈل کموار کمون کموڈ کمٹ کمک کمکم کمہار کمی کميت کميرن کميونسٹ کميٹی 
ل کنالی کنبی کنپٹی کنجاس کنجال کنجر کنجشک کنجڑن کنجی کنچی کندر کندوری کميڈهی کنار کنا

کنز کنزیومر کنستر کنعان کنگری کنگن کنگور کنگهی کنوار کنواری کنور کنٹراسٹ کنٹری کنٹوپ کنٹين کنڈ 
کنڈل کنڈلی کنڈنسر کنڈکٹری کنڈی کنک کنکرول کنکشن کنکوتی کنکی کنی کنيت کنير کنيز کنين کوئل 

ائف کوارٹر کوالٹی کوب کوبڑ کوبيدگی کوپن کوپی کوتوال کود کوداب کودار کودک کورائڈ کورات کورم کو
کورمی کوری کوریڈار کوز کوس کوش کوشش کوشک کوفت کوفتگی کوفتی کولر کولی کوليگ کوم 

 کومپلکس کومک کونپل کونج کوند کونسل کونش کونڈر کونڈی کونڈیلی کوٹ کوٹ کوٹه کوٹهار کوٹهڑی
کوٹهی کوڑهن کوڑی کوڑیال کوک کوکب کوکر کوکس کوہ کوہان کویل کٹ کٹاس کٹوتی کٹوری کٹڑی کٹهل 
کڑاہ کڑواس کڑک کڑکی کڑهی کڑی ککب ککبه ککر ککم ککون ککٹ ککڑ ککڑی کهائی کهاد کهادر کهارک 

ی کهدالی کهال کهبل کهپ کهپاچ کهپلی کهپڑ کهتان کهتری کهتوئی کهتی کهجور کهچائی کهچاوٹ کهدائ
کهدر کهر کهرپی کهرلی کهرنچ کهسوٹ کهسک کهليان کهنب کهنگر کهنڈر کهنک کهوئی کهوپڑی کهوجک 
کهوچنی کهورپی کهورنڈ کهونڈی کهٹائی کهٹل کهٹمل کهٹک کهٹکار کهڈ کهڑ کهڑتال کهڑکی کهيپ کهيت 

ی کيبل کيبن کيتلی کهيد کهير کهيس کهيل کهينچ کهيوٹ کهيڑی کہار کہاوت کہر کہسار کہف کہنی کيار
کيچ کيری کيس کيف کيفيت کيل کيل کيلنڈر کيمپ کينٹين کيڈٹ کيڑی کيک کيکاؤس کيکر کيکڑی ہئيت ہاپڑ 

ہاته ہاتهی ہامی ہانڈی ہاکر ہاکی ہتهنی ہتهوڑی ہتهيار ہتهيلی ہچکی ہدایت ہرن ہزج ہزیمت ہسپتال ہلال 
از ہوش ہونٹ ہوٹل ہٹر ہٹی ہڈی ہڑتال ہک ہيبت ہلکار ہمت ہمسائی ہنر ہنس ہنسلی ہنگام ہنٹر ہوائی چہ

ہيجان ہيکل یار یاس یاسمين یاقوت یال یاور یاک یپسٹ یتيم یخنی یده یراق یرغمال یرغمان یرقان یقين 
 سرخ دام نچ یگانگت یگانگی یلغار یمام یوراج یورش یونٹ یونيفارم یونيورسٹی یہود

 

C.2.2  Delete last letter and add suffix vao noon ghunnah  
 
Rule: Delete last letter and add suffix وں۔  
Frequency: 75 
Semantic Roles:  

- Plural Oblique  
Further Notes:  
The words in this list either end with goal hay or alif. There is however one word ending 
with bari yeh (کاندهے). There is no word that ends with vao. 
 

انگوٹها آملہ بچهڑا برما بکيلا بگلا بلا بهونرا بهينگا بهيڑیا بيلچہ پپوٹا پتہ پرائچہ پرندہ پنجہ پوتا پوتڑا پٹها 
 حقہ پهيپهڑا پيلہ پيٹها تانگہ تلوا جمگهٹا جملہ جيالا چپا چرخہ چکوترا چوزہ چونا چوہا چهوارا چيتهڑا

وبہ طوطا طينچہ فضلہ فقرہ قافلہ قہقہہ کاندهے کپڑا کتبہ کوبرا خانسامہ خوشہ ذرہ رکشا سينہ شکرا ص
کوا کهيرا گدها گوالا گهملا گهونسلا گهونسا گهوڑا مرثيہ مصرعہ معدہ مکوڑا مکهانا موچنا موگرا مينڈها 

 کندها نتهنا نيولا ٹخنا ٹهلا ہيہضہ
 
 

C.2.3 Hamza vao noon ghunnah  
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Rule: Suffix ؤں۔  
Frequency: 173 
Semantic Roles:  

- Plural Oblique  
Further Notes:  
There is one word in this list (کنواں) which is formed by deleting last letter and adding 
suffix ؤں. 
 

و بهڑکا آبرو آرزو آریا ابتدا اپسرا ادا ارتقا اقرا التجا انتہا انسائيکلوپيڈیا انشا اکتفا بازو بچهو بدو بقا بلا بنا بهمب
بہا استغنا پا پارسا پاسا پاسنا پانچا پانشو پاہنا پتنگا پتوا پتهروٹا پتهيا پجوکا پچریا پرتلا پرجا پرجنا پرسنتا 

پرسوتا پروانا پرکهيا پریتما پسو پلو پنجکا پنچو پوجا پٹنا پٹهورا پٹهيا پهيرو پيشوا پيہو تالو ترازو تراڑو ترپو ترخا 
 تمنا تندو توفا ثغا ثنا جزا جستجو جفا جورو چاقو چپو چيکو حشا حشو حنا حيا ترسا ترو تليا تمبرو تمبو

خشبو خطا خلا خموشا خوجا خوشبو داتا دارو داميشا داندارو دراہا دریا دعا دغيلا دنيا دوا دوڑو دوہاجو 
 سينما دهودهو دیو دیوتا دیکشا ردا رشا رطوبت رفقا ریکها زانو زنا ساگو سردها سرما سرمچو سزا سقا

سينيما شارو شبو شفا شفتالو شيلو شيمپو صحرا صدا صہبا عبا عرفا عصا عطا غدا غذا غنا فضا قبا قضا 
گپها گدا گدما گلہریا گونگلو گهٹا گيسو لوٹا لٹو مالا مجلا ملا مٹهو ميرزا مينا نوا وبا وغا وفا ٹمغ ٹٹو ڈاکو ڈپو 

 ہندوآنسو  ہجو ہواکچالو کلا کندرو کنو کولو کولهو کوڈو کٹيا کينر 
 
 

C.3 Nouns that take suffix vao  
 

C.3.1 Vao  
 
Rule: Suffix و۔  
Frequency: 5172 
Semantic Roles:  

- Nominative plural vocation 
Further Notes:  
Words in this list usually do not end with alif or vao 
 

ش آسائش آسامی آسانگی آسانی آسانيت آستين آبدوز آبنوس آثار آرائش آري آزادگی آزادی آزردگی آزمائ
آسودگی آسٹهی آسی آشفتگی آغوش آفت آفریدگاری آفریدی آگاہی آلائش آلودگی آمد آموزگار آموزگاری 
آموزناک آموزناکی آميزش آنار آنت آنچ آنچل آندهی آنندگی آنندی آنکڑی آنکه آکاس آکاش آہ آہن آہنگ آہٹ 

 ابتری ابری ابهار اپاس اپاہجی اپسری اپلی اپواس اپٹن اپيل اتار اتاليق اتراک ابابيل اباسی ابال اباليس اباک
اتصاف اتقان اتلاف اتہاس اتہام اثاث اثيم اجازت اجرت اجگر اچک اچکی اچهائی اچهال اچهل احادیث احسان 

ائش ارابچی احکم اخ اخبار اختلاف اخروٹ اخزر اخيار ادارت اداسی ادوائن ادهيڑ ادہم ادیب اذان اذیت ار
اراضی ارجل ارجمندی ارجن ارحمی اسٹک اسٹيشن اسکارف اسکاف اسکرین اسکواش اسکور اسکول 

اسکوٹر اسکيل اسکيم اسير اسيری اسيسر اشاریت اشاعت اشراب اشرفيت اشعریت اشک اشہب اصباح 
ضبطی اصحاب اصرار اصراف اصطبل اصطلاح اصلاح اصليت اصناف اصنافت اصول اصيد اضاعت اضافات ا

اضطراب اضعاف اطاعت اطالت اطراف اطفال اطلاع اطلاق اطوار اعتابر اعتدال اعتراض اعتراف اعتزاز اعتصام 
اعتقاد اعتکاف اعجاز اعجوبگی اعدلی اعزاز اعصاب اعلم اعمال اعمام اعيال اغراق اغلاط اغماز اغماص 

رنگی افروز افزائش افساد افسانویت افسر اغيار افادیت افاضت افتاد افتادگی افتتاح افتخار افراد افرنگ اف
افسردگی افسوس افضال افطار افعال افلاطونيت افواہ افکار افہام افيم اقارب اقتباس اقتصاد اقدار اقدام اقرار 

اقليت اقليم اگالدان الائچی البم التزام التفات الجبری الجن الجی الحان الحانی السٹر السی الطاف الفاظ 
 المثل النگ الوس الکلی الکٹرون الہام الياس اليچی اليکشن اليکٹران امار امارات امارگی الفت الفن الماری
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امام امانت امبی امبيل امپورٹر امتزاج امتناع امچور امرود امروز امریل املی امنگ امنڈ اموات امکان امہار امی 
 انتقال انتقام انتڑی انجمن انجن انجير انچ اميد امير انائيت اناج انار انبار انتخاب انتساب انتشار انتظار انتظام

انداز اندام اندیشی انزال انسان انسپکٹر انشورنس انصاف انعام انفعال انقلاب انگار انگریز انگلی انگوٹهی 
انگيٹهی انناس انڈسٹری انڈکس انکار انکسار انہماک اوپل اوج اورنگ اورینٹ اولاد اون اونچ اونگ اونگه اونٹ 

ری اٹکل اٹکهيلی اٹهنی اٹی اکائی اکادمی اکاش اکبریت اکتهر اکرام اکرمی اکسل اکسير اوٹ اٹاچی اٹا
اکون اکٹوپس اکڑ اکهرائی اکهڑ اکهی اکهيڑ اکيل اکيڈمی اہتمام اہليت ایاغ ایال ایثار ایجاد ایجنسی ایجنٹ 

یوارڈ ایوان ایٹم ایڑک ایڑی ایرپورٹ ایرگن ایریل ایستادگی ایصال ایلچی ایمان ایمبولينس ایمری ایندهن اینٹ ا
ایکشن ایکٹر بائينی باپ باجی باچه باچهی بادام بادل باذل بارات بارش بارگی بارک باریکی بازار بازگشت 

بازی باسی باطل باغ باقریت باگ بال بالاءی بالشت بالم بالٹی بالی بامن بان بانس بانسری بانگ بانٹ 
بر شير ببی بت بتی بجلی بچور بچی بحث بحث بخاری بخت بخيلی بانک بانکپن باورچی باڑ باڑ بایوگرافی ب

بدن بدی برائی برابری برادر برادری برانگيختگی برداشت برس برق برگ برکت برہمی برہنگی بریشم بزم 
بساط بستر بستی بسر بسملی بسوار بشارت بشر بصارت بطخ بطن بعثت بغل بگهی بل بل بلادت بلاس 

غم بلندی بلی بناوٹ بند بندر بندگوبهی بندگی بندی بنوائی بنک بنکر بوائلر بواسير بلاق بلاوت بلب بلبل بل
بوتل بوته بوجه بوچر بوچڑ بوری بوستان بوسيدگی بوٹی بٹن بٹير بڑهئی بکتر بکری بکسائی بکٹ بکهرائی 

ی بهوت بهائی بهار بهال بهتيج بهجن بهرتی بهشتن بهگوان بهلائی بهنبيری بهنج بهنگن بهنور بهنویر
بهوسی بهول بهونپ بهوک بهڑاس بهڑوی بهڑک بهکہارن بهکہاری بهين بهينس بهينگی بهيڑ بهيڑنی بهيک 
بهيکاری بہادری بہار بہبود بہتان بہروپ ارشاد ارقب ارمان ارمغان اروبی ازعر اسارت اساس اساعت اسامی 

اب استعداد استعمار اسپيکر استائی استانی استحکام استخوان استراحت استری استضاع استعج
استغفار استفہام استقام استقبال استقلال استمرار اسد اسرار اسراف اسطبل اسطور اسفسار اسقاط 
اسلوب اسمبلی اسمگلر اسودیت اسٹابری اسٹام اسٹرابری اسٹول بہشت بہن بہو بيائی بياد بياض بياع 

 بيل بيمار بينائی بينگن بينکر بيوپار بيوپاری بيان بيج بيد بير بيزاری بيساکه بيعت بيگ بيگانگی بيگانی بيگم
بيوی بيٹهک بيٹی بيڑی بيکر بيکری پائپر پائداری پائدان پائدانی پائلٹ پائنتی پائی پائيدان پاپبندی پاپن پاپڑ 

پاتهوج پاتهود پاتهودهی پاتيل پاچه پاد پادرن پادری پادشاہت پادشاہی پادی پاراشری پارتهی پاردی 
پارسی پارليمان پارليمنٹ پارنيتهک پارٹنر پارٹی پارک پاسبان پاگ پاگل پال پالتی پالسی پارسائی پارسل 

پالش پالڑی پاليسی پام پامسٹ پان پانڈیس پانی پاڑهی پاکستانيت پاکٹ پاکهلی پاکهنڈ پاکيت پاکيزگی 
ی پتوئی پتوال پتهر پاہات پاہاڑ پاہنی پایز پایندگی پبن پپنی پپڑی پپی پت پتر پتلون پتلی پتن پتنگ پتنگ

پتهروٹی پتهری پتهی پتير پتيلی پتيهر پجائی پجاری پچر پچکائی پچکاری پچهلپائ پچهلپائی پچهوڑی پچی 
پچيسی پخال پختگی پخچی پدر پدمن پذیرائی پرائشچت پرائيت پراپرٹی پرات پراجيکٹ پراشچت پرافت 

ہن پربال پرباہ پربوده پربهاکيٹ پربهنجن پرپر پراگندگی پراموده پرانگن پرانن پراورٹ پراکٹس پراکهڑی پرا
پرپٹی پرتاب پرتوستان پرتکار پرتهوی پرتهویت پرتيت پرجيون پرچار پرچم پرچهائی پرچهار پرچهتی پرچی 

پرخچ پرداز پردگی پردهانی پردیس پرستان پرستر پرسته پرستی پرشو پرگالی پرليپ پرمان پرنال پرنالی 
ی پروفيسر پروگرام پروموشن پرونس پروہتانی پرکار پرکاٹ پرکرم پرکٹ پرکهوائی پرنانی پروانگی پرورش پرور

پرکی پرہيز پری پریدگی پرینام پریکٹيشنری پسار پستان پسر پسلی پسنجری پسند پسٹن پسيڑی 
پشانی پشاوریت پشت پشم پشنگ پشواز پشيمانگی پشيمانی پگری پگلائی پگڈنڈی پگڑ پگڑی پلاسٹک 

 پلاٹن پلپلاہٹ پلتهين پلچائی پلستر پلمبر پلنگ پلو پلوائی پلٹن پلک پليتهين پليدی پلير پلان پلانٹ پلاٹ
پليليت پليڈر پليکارڈ پمپ پمپمی پمفلٹ پن پنالٹی پنالی پناہ پنجابيت پنجالی پنجر پنجٹ پنجڑی پنجيری 

 پنگهٹ پنگی پنواڑی پنچائت پنچائيت پنچات پنچر پنچن پندار پندی پنر پنساری پنساوی پنسل پنشن پنگڑی
پنواہٹ پنوڑایت پنڈ پنڈلی پنڈکی پنک پنکچر پنکه پنکهڑی پنهيارن پنی پنير پوئنٹ پوئٹ پوائزن پوائنٹ پوپلر 

پوپلين پوتی پوجهاری پور پورچ پوزیشن پوست پوستين پوسٹ پوش پوشاک پوشيدگی پول پولنگ پوليسی 
 پوکٹ پوکهری پوی پویلين پٹائی پٹاخ پٹاخی پٹار پونجی پونچهائی پونگ پونٹه پوٹلی پوٹنسی پوڈر پوڑی

پٹاری پٹاسی پٹاش پٹپر پٹپٹاہٹ پٹخائی پٹری پٹش پٹوائی پٹوار پٹواری پٹواریت پٹهار پٹهان پٹهوری پٹهویت 
پٹهی پٹهير پٹی پٹيل پٹينٹی پٹييت پڈم پڑاکری پڑپڑاہٹ پڑساد پڑوس پڑوسن پڑوسی پڑک پڑهئی پڑهائی 

وڑی پکڑائی پکهر پکهنڈ پکهوائی پکهڑی پکهی پهاؤڑی پهال پهانس پهانسی پهاوڑی پکائی پکچر پکنک پک
پهاٹک پهبتی پهپدنت پهپڑی پهپکائی پهپهوند پهپهوندی پهپهی پهپيری پهتر پهرت پهسلاہٹ پهسڈیت 

پهلائی پهلاہی پهلبہری پهلت پهلجهڑی پهلسری پهلواری پهلواڑی پهلوڑی پهلڑی پهلکاری پهن پهنپهناہٹ 
نجی پهنچی پهنسائی پهنسلی پهنسوائی پهنسی پهنوار پهنکنی پهنکوائی پهنکڑی پهنہار پهوار په

پهوپهی پهوس پهونس پهوٹی پهوکٹی پهوہار پهٹپهٹی پهٹکار پهٹکری پهڑپهڑاٹ پهڑوی پهڑکائی پهکاڑی 
ہر پہری پہلوان پهکنی پهيرائی پهيلائی پهيلاوٹ پهيلواریت پهينٹی پهيکاہٹ پہار پہاڑ پہاڑی پہچان پہچی پ

پہنچ پہنچائی پہونچی پہڑ پہيلوان پہيلی پيار پياز پياس پيام پياڑ پيپر پيپل پيج پيچ پيچش پيچوان پيچه 
پيچيدگی پيدائش پير پيرائی پيراستگی پيراک پيراکی پيراہن پيرن پيروڈی پيرہن پيریڈ پيسائی پيسار 

از پيشواڑ پيشکش پيشی پيغام پيغمبر پيسنجر پيسٹری پيسی پيشانی پيشگاہ پيشگوئی پيشنٹ پيشو
پيگ پيگن پيلس پيمائش پيمان پيمبر پيمنٹ پينائی پينتهی پينچ پيند پينسل پينشن پينگ پينلٹی پينٹر 
پينٹری پينٹنگ پيوند پيویلين پيٹرن پيٹهی پيٹی پيڈل پيڑ پيک پيکار پيکاشتی پيکان پيکٹ پيکڑ پيکهائی 
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ی تابوت تابيدگی تاپائی تاپاک تاپس تاپستری تاثير تاجر تاخير تاذن تار پيکهنڈ تائب تائی تائيد تاب تابندگ
تاریخ تاریڈ تازگی تازی تاسيس تاش تال تالاب تالی تاليف تانيث تاوان تاویل تاٹ تاڑگی تاکڑی تاکيد تبادل 

تبخير تبدل تبرک تبسم تبليغ تپائی تپکائی تتلاہٹ تثليث تجارت تجزی تجسس تجقيق تجلی تجنيس 
وری تجویز تجویف تجویڑ تجڑی تچائی تچهک تحالف تحذیر تحری تحریر تحریک تحصيب تحصين تحف تج

تحفگی تحقير تحقيق تحلل تحمل تحویل تحڈیر تحکيم تخاطب تخت تخدیع تخرب تخریب تخصيص تخليص 
يٹر تراکڑی تخم تخميس تخویف تخهيع تخيل تدابر تدارک تدالل تدریج تدوین تدہر ترائب تراؤنگائی ترائی ترام

تراہات ترایل تربت تربز تربيت ترتيب ترجمان ترجيح تردد تردید ترری ترزی ترسيب ترسيل ترشگی ترشوائی 
ترغيب ترفع ترقيم ترگس ترماميٹر ترمچی ترندام ترنگل ترنم ترکنٹک ترکهان ترکيب تزئين تزلزل تسخير تسر 

نی تشویش تشکيک تصادم تسرف تسلسل تسلط تسکين تشخيص تشدد تشدید تشریح تشنگی تش
تصاعد تصحيح تصدیق تصرف تصریح تصنيف تصور تصویر تصيحيح تضاد تضحيک تضمين تعارف تعاقب تعامل 

تعبير تعجب تعذیر تعریف تعزیت تعزیر تعصب تعفونيت تعقيد تعلق تعليم تعمير تعميل تعوذ تعویذ تعيش تعين 
 تقابل تقاضگير تقدیر تقرر تقرقف تقریب تقریر تغدری تغيير تفاہم تفتيش تفخر تفسير تفشيش تفلج تفک

تقصير تقليد تگاور تگدار تگر تگرری تلائی تلازم تلاطم تلافی تلاقی تلتلی تلچهاءی تلغراف تلفظ تلقين 
تلملاہٹ تلميح تلن تلوائی تلوار تمازت تماسخ تماش تمان تمانع تمتماہٹ تمثيل تمحيص تمدد تمدن تمدیح 

خر تمش تمول تمڑی تمک تمہيد تنابز تناسب تناسليات تناہٹ تنبوب تنتی تنخواہ تمزیق تمساح تمسار تمس
تندش تندور تندک تندہی تندی تنزیل تنسيخ تنش تنظيم تنفيز تنفيس تنقيح تنقيد تنقيل تنور تنوری تنوط 

فيق تنویر تنویع تنوین تنٹی تنی توپچی توتهنی توجہ توحيد توری توز توزک توسط توسيع توصيف توفر تو
توقف توقير توماءی توند تونری تونگر توڑ توہب توہين توی تڑاق تڑخ تڑقاءی تڑکاءی تڑیڑ تکاثف تکاری تکافل 

تکاہل تکبر تکبير تکدار تکذیب تکرات تکرار تکریم تکسيد تکل تکليف تکميل تکور تکول تکون تکڑی تکهار 
رمٹ تهرکاءی تهل تهلتهلاہٹ تهماءی تهن تهائرائڈ تهائی تهاتی تهاماءی تهاٹ تهپڑ تهتنی تهرتهراہٹ ته

تهنال تهوپاءی تهور تهور تهونتهی تهوک تهڈی تهکار تهکاوٹ تهيلی تهيوری تهيٹر تہجد تہدف تہذیب تہزیب 
تہمت تہمد تہوار تہود تہڑ تيتر تير تيراک تيراکی تيرس تيرگی تيرک تيزاب تيزک تيستر تيغ تيگ تيل تيلنی 

واج تيور تيوراءی تيول تيکنيک تيکهر تيہر ثاقول ثاليل ثانویت ثبات ثبتی ثبوت ثبور ثج تيلڑه تيلی تيمم تينامو تي
ثجوج ثخن ثررید ثرم ثعلب ثغر ثفل ثقافت ثقال ثقالی ثقاہت ثقاہيت ثقب ثقلان ثقليت ثلم ثمر ثمن ثنائی 

س جاسوسی جاگ ثنائيت ثندوہ ثنی ثواج ثوبان ثوبيت ثوران ثوم ثکول جائداد جائی جائيهل جاروب جاسو
جاگير جالی جام جامعيت جامن جان جانب جانور جاوید جاٹ جاہ جاہليت جبروت جبلت جبڑی جبين جتائی 
جتن جتوائی جج ججمان جحيم جدائی جدال جدت جدليات جدوجہد جدول جدیدیت جذام جذر جراب جرات 

ری جفر جگار جراثيم جراح جرسی جرم جرنل جرید جز جز جزم جسارت جسامت جست جسم جشن جعف
جگال جگالی جگت جگر جگمگاہٹ جگنی جگہ جلا جلا جلاب جلاد جلال جلدساز جلفش جلوت جلوس 

جليبی جليس جمائی جماعت جمپ جمدهڑ جمعدار جمعيت جمل جمم جمنيزیم جمنيسٹک جمود 
جميعت جناب جنابت جنبش جنبليت جنت جنتر جنجال جندری جندڑی جنریشن جنریل جنریٹر جنس جنگ 

 جنون جنکشن جوائی جواب جوار جوارن جوان جوبلی جوبن جوتائی جوتی جوجائی جوجهائی جوس جنگل
جوشدان جولاہن جونک جوٹ جوکر جوکهائی جوہڑ جوہی جٹهانی جڈام جڑ جڑی جهابری جهالر جهانجهن 
جهانولی جهانک جهانکل جهاڑ جهاڑ جهجر جهری جهگڑ جهگی جهلی جهنئی جهنجهٹ جهنڈی جهولی 

نپڑی جهونگی جهوٹ جهوٹن جهڑپ جهڑک جهکڑ جهيل جهينگر جہاد جہاز جہالت جہان جہت جهوم جهو
جہنم جہيز جياميٹری جيبه جيپ جيت جيجی جيل جيلر جيلی جيوری جيولر جيوميٹری جيٹه جيک جيکٹ 

چاؤڑی چابک چاپلوس چاپڑ چاچی چادر چارجر چارجی چارمنگی چارٹ چارٹر چاش چاشت چال چالان 
انپ چاند چاندگاڑی چاندنی چاندی چانسلر چانکی چاوش چاول چاٹ چاٹی چاک چاکر چالاکی چام چ

چاکری چاہ چپاتی چپراسن چپراسی چپقلش چپل چپٹریت چتاری چچی چراغ چراگاہ چراگہ چرخ چرمراہٹ 
چرن چستی چسنی چسکی چشم چغ چقندر چلم چلمچی چمپانزی چمچ چمگادڑ چمگاڈر چمن چمنی 

چنبل چنبيلی چنچلاہٹ چندن چندولی چندهياہٹ چنری چنگ چنگاری چنگهاڑ چمٹی چمڑی چمک چمکار 
چنگير چنگيزیت چنوائی چنڈال چوپال چوتڑ چودهرات چودهریت چورسائی چورنی چول چونچ چونچلاہٹ 
چوندر چونی چوٹ چوٹی چوڑائيگی چوڑان چوڑی چوک چوکور چوکڑی چوکهٹ چوکی چوکيدار چوکيدار 

ی چٹان چٹنی چٹهی چڑچڑاہٹ چڑیل چڑیمار چکن چکور چکوی چکڑالوی چکی چوکيداری چوہن چوہی چٹائ
چکيلاٹ چهاؤنی چهاپ چهاتی چهاج چهاچه چهال چهالنی چهالی چهان چهاننی چهانٹ چهبکلی چهپائی 

چهپاکی چهپر چهپڑ چهپکلی چهت چهتری چهج چهچهورپن چهچهوندر چهچهکار چهری چهلائی چهلنی 
نگلی چهنٹ چهنی چهوچک چهوٹ چهوٹپن چهوٹنہار چهٹائی چهٹانک چهلوائی چهلڑ چهلک چهلی چه

چهٹکار چهڑک چهہاوٹ چهيد چهينٹ چهينک چهينی چهيڑ چہر چہک چہکار چيپڑ چيت چيتل چيچڑ چيخ 
چير چيز چيگنڈی چيل چيلنج چيلی چينج چينگی چينل چينک چينی چيونٹی چيک چيکر حائر حائض حاجت 

 حاضرات حافظ حالت حامی حباب حبس حبشی حتف حتم حجاب حاجی حارث حاسد حاشک حاصل حاضر
حجابت حجام حجامت حجامنی حجامی حجن حد حدائق حداثت حدب حدت حدث حدس حدوث حدور 

حدیث حدید حذاق حرائی حراب حراث حرارت حراست حراق حراقت حرب حربت حرج حرشف حرص حرف 
حس حساب حسام حسانت حسد حرقوس حرم حرمل حرک حرکت حریت حریر حریش حریف حزب حژ 
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حسرت حسل حسود حشائش حشاش حشر حشرن حشریات حشيش حصار حصان حصرم حصن حصولت 
حضرت حضض حضن حضور حضيض حطيم حفار حفاظت حفان حفص حق حقارت حقد حقن حقيقت حلانی 
ف حلاوت حلبلاب حلبوب حلبيب حلجان حلحل حلزون حلس حلق حلقوم حلقون حلوائن حلوائی حلوان حلي

حماض حماقت حمام حمایت حمد حمر حمض حمق حمود حموض حميت حنث حنطل حنف حنوط حواری 
حواصل حوالات حوالدار حوالگی حوب حور حوليات حک حکات حکایت حکم حکمت حکومت حکيم حياکت 
حيثيت حيران حيرانگی حيرت حيض حيط حيلت حيلولت حيوان حيود خائض خاب خاتون خادم خار خاری 

ک خاصکی خاطب خالص خامی خان خاندان خانسامن خانقاہ خانگی خانيزی خاوش خاول خاسر خاشا
خاوند خاک خاکدان خاکستان خاکستر خاکشی خاکيات خایسک خباثت خباز خبال خبر خبط خبل خبن ختام 

ختم خچر خدانی خدر خدش خدم خدنگ خدود خدی خذل خراج خراد خرار خراز خراس خراسان خراش 
انٹ خربق خرتوت خرجال خرچ خرچال خرچنگ خرد خردار خردل خردک خرسنگ خرش خرافت خرامين خر

خرشف خرطوم خرگوش خرموق خرنوب خروس خرید خریدار خز خزانچی خزف خزند خس خستاوی خسرال 
خشت خشخاص خشکيدگی خصلت خصم خصماتی خصوبت خصور خصومت خضاب خطائی خطاب خطب 

لاط خلاع خلافت خلت خلص خلط خلعت خلف خطر خطمی خطيب خطيت خطين خفت خفگی خل خ
خلفشار خلوت خليج خليل خليلی خم خمارستان خماسی خمرک خمری خمود خميازگی خميری خن 

خنجر خنچری خندق خنزیر خنفذ خنق خنگل خنکار خواب خواتين خواجگی خوار خوارگی خواست خواندگی 
خود خور خوراب خوراک خوردن خوانندگی خواہر خواہش خوبانی خوبصورتی خوبک خوبی خوت خوخ 

خورندگی خوری خوشامد خوشنودی خوشی خوض خون خویش خيال خير خيرات خيراد داؤ دائی دائير داتن 
داج داخ داخن داد دادار دادر دادگاہ دادی دار داردان دارموش دارمی دارندگی دارنگ داس داستان داسن 

 دامی دانت دانتی داند دانگ دانگر داور داڑه داڑهی داسی داعی داغ دافع دال دالان دام داماد داماس دامن
داکه داہول دباوٹ دبدت دبر دبستان دبوچ دبهی دبيرستان دتون دتک دتکار دثور دجاج دجل دچهن دحيت 

دخدار ددهی ددهيال در دراب درادر درار دراز درانتی درانی دراڑ دراہتی درایت درباب دربار دربان دربوخ دربی 
رخشانی درخشندگی درخم درخواست درداب دردار درز درزی درستگاری درسن درگاہ درخت درخستان د

درگت درم درمان درماندگی درمتی درمن درند درنگ دروان درود درویش درکوب درکهال درکهٹ درکهی درکی 
درہم دری دریافت دریتی دزد دساد دساود دستار دستاویز دستبرد دستخط دسترس دستگاہ دستور دستک 

 دستکش دسخط دسرات دسراہٹ دسم دسمال دشمن دشمن دشنام دعوت دف دفالی دفان دفتر دستکار
دفتریت دفعان دفعدار دفيٹر دقاق دقت دقيل دگ دگی دلائل دلار دلاس دلال دلان دلاور دلاک دلب دلبند 
 دمن دلتی دلدادگی دلدرد دلدل دلدوذی دلفين دلڑی دلهن دليل دليمان دم دماب دماد دماغ دمامی دمپل

دمڑچل دمڑی دمک دن دنائی دنبل دندان دندن دنگل دنڈ دوآب دواب دوات دوار دوافروش دوال دور دورائی 
دورس دورمٹ دوری دوزار دوزخ دوست دوش دوشيدگی دولت دولگی دوند دونی دوڑی دوکول دوہائی 

ری دهامن دهان دوہتی دوہر دویش دڑاڑ دکار دکان دکتر دکنداری دکول دکی دهاؤنی دهات دهارهی دها
دهاک دهپ دهپڑ دهت دهتکار دهچی دهرائی دهرپتی دهرپد دهرت دهرتی دهرم دهرمٹ دهرکت دهریل 

دهسن دهمار دهمال دهمياہ دهند دهنگر دهنور دهنوی دهنيس دهوبی دهوپ دهوتی دهول دهونس 
انگ دہانی دهونکنی دهڑ دهڑاک دهڑنگ دهڑوائی دهکاری دهيان دهياڑی دہائی دہات دہاجن دہانت دہ

دہدہاہٹ دہرم دہریت دہشت دہق دہقان دہليز دہن دہک دیات دیار دیان دیانت دیپ دیپاؤلی دیپال دیت دیر 
دیس دیموس دین دینار دیوار دیوانگی دیوانی دیودار دیور دیول دیووال دیوڑهی دیوڑی دیوی دیکوری دیہاڑی 

بن رات راج راجپوت راجليت راجن راحت راحم ذات ذاتيت ذبيح ذمی ذکر ذہن رئيسی رائفل رائلی رائٹری را
رازقيت راسخيت راشدیت راشيت راضی راضيت راغبيت رافعيت راقبيت راقم راقميت رال ران رانجهن رانی 
راٹهور راڈ راڈار راکب راکبيت راکع راکعيت راکميت راکٹ راہ راہب راہبيت راہی ربابيت رباط رباعی ربن رپورٹ 

رجحان رجسٹرار رجسٹری رجل رجمنٹ رحل رحلت رحم رحمانيت رحيميت رخ رت رتيليت رجائيت رجبيت 
رخت رخسار رخصتی ردی ردیف رریف رزاقت رزالت رزسٹری رزمگاہ رزميت رسائل رسالت رسالداری رستگار 

رستگاری رستمی رسليت رسم رسول رسوليت رسٹوران رسی رسيد رشد رشوف رشک رشی رشيدی 
 رعنائيت رعونت رغبت رفاع رفاقت رفعت رفل رفوگر رفيعيت رفيق رقابت رضویت رطبيت رطوبت رعب رعنائی

رقاص رقت رقتص رقص رقم رقيب رقيقت رمپی رمز رموز رن رنج رند رنگ رواج روانگی روانی روایت روبلی 
روبوٹ روبکار روح روزن روسٹرم روشنائی روف رومال رومان رونق روٹی روکر روکڑ رٹی رڈار رکاب رکاوٹ رکعت 

ئش رہائی رہس رہٹ ریاست ریتی ریچه ریداسی   ن رکوب رکوع رکهشک رکهوالی رکيکيت رکييکيت رہارک
ریسمان ریسيور ریشم ریفری ریفل ریگستان رینڈیر ریوند ریوڑی ریڈر ریڑهی زائل زائيدگی زائيدنی زاد زانی 

زعفران زعيم زلف زبان زبر زبردست زبون زپ زچگی زحمت زخم زدگی زراع زراعت زرع زرلاک زرک زرہ 
زليخائی زمام زمان زمانيات زمين زناشوئی زنبيل زنجير زندان زندگانی زندگی زنگ زنگار زواجی زوال زور 

زوری زکام زہاب زہادت زیارت زیرگی زین زینان زیور سائبان سائر سائل سائم سائڈ سائيس سائيڈ سائيکل 
سازش سازن ہار سازندگی  ان سازسائيکی سابن ساپر ساجهی ساحل ساخت ساختگی سادگی سارو

ساس ساسرليٹ ساسن ساعت ساقن ساقی سال سالار سالاری سالب سالمن سالن سالک سالی 
سامان سامدرکی سانپ سانپنی سانج سانجهی سانح سانس سانسنی سانٹه سانٹی سانڈنی 

 ساونی ساکتی ساکهی ساہر ساہوکار ساہی سبقت سبکی سبيل سپاری سپرنگ سپروائزر سپلائی
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سپوتائی سپہر سپہری سپی سپيداج سپيڈ سپيکر ستائش ستار ستراشاہی ستم ستون ستونی 
ستهان ستهتی ستهنی ستی سجادگی سجاف سجنی سحج سحر سحری سخام سختگی سخن 

سدائی سدر سدهائی سدهرائی سرائی سراب سراج سراسيمگی سراغ سراوگ سراون سراوک سراہی 
ردار سردی سرشٹ سرعت سرفيت سرگ سرگباش سربخ سربراہ سرج سرجن سرخاب سرخک س

سرگہی سرمدیت سرمنڈل سرمی سرن سرنچی سرنشين سرنگ سرنگی سروالی سروانگ سروپ 
سروتی سروج سروش سروکار سرٹ سرٹيفيکيٹ سرکاتب سرکار سرکس سرہنچی سری سریجن سریر 

جٹ سریش سسرار سطح سطوت سعادت سفارت سفارش سفاری سفالت سفایت سفر سفرجل سفری
سفلگی سفليت سفون سفير سقال سقن سگائی سگار سگرٹ سگریٹ سلائی سلاجيت سلاح سلاخ 

سلاست سلاق سلپچی سلج سلطان سلطنت سلملی سلنگ سلنڈر سلک سلہج سليز سليٹ سماچار 
سمت سمجه سمدهن سمدهی سمروت سمند سميٹ سنار سنبهال سنت سنجوگ سنجيدگی 

 سوانگ سوت سوج سوجه سوچ سودائی سوداگر سور سنچری سند سنوار سنٹر سنی سوئی سوال
سوراخ سورت سورج مکهی سوز سوسائيٹی سوسن سوغات سوگوار سوگهڑنی سولی سونڈ سوٹ 

سوکن سویٹر سٹال سٹریچر سٹول سٹک سٹهانی سٹيج سڈولی سڑان سڑاند سکارف سکری سکرین 
ٹ سہول سہولت سکوت سکول سکون سکونت سکوٹر سکه داس سکيچ سکيم سکينڈل سہری سہلاہ

سہوليت سہڑی سہيلی سياح سيادت سيارگی سياست سياق سيال سيب سيج سيخ سيد سيرت 
سيلاب سيلری سيليوٹ سيمرغ سيمينار سين سينچ سينری سينٹ سينٹر سيٹ سيٹه سيٹهنی سيٹی 
سيڑهی سيکرم سيکرٹيری سيکشن سيکڑ سيکه شاب شاپور شات شاخچی شاخسار شاخساز شاخی 

 شارف شاستر شاسن شاسک شاش شاشنگ شاعر شاغلی شاگرد شام شاماک شادی شارح شارع
شاور شاکر شاہ شاہ بلوط شاہراہ شاہگان شاہنشاہ شاہيت شاہين شاہين شب شباب شباعہ شبانی 

شباہت شباہنگ شبت شبد شبرق شبرم شبستان شبع شبل شبن شبنم شبنمستان شبوط شبک 
شحوب شخاف شخال شخرور شخف شخل شدت شبی شبيغون شپ شپر شتربان شترمرغ شجر شجير 

شرائط شراب شرافت شراکت شربت شرح شرط شرع شرن شرون شرٹ شری شریان شریح شریش 
شریط شریعت شریمان شستگی ششدری ششماہگی ششماہی شعار شعاع شعاعيت شعب شعر 

شعور شعير شغل شفاختی شفاعت شفتل شفروق شفع شفنين شفٹ شقائق شقاقل شگاف شلجم 
شمار شمشير شمع شنجار شنجرف شنقار شوافع شوب شوخيت شودر شورستان شورش شلوار 

شوریت شوریدگی شوقينی شول شونکار شوٹنگ شوکت شوکيس شوہر شٹر شٹل شڈ شکائی شکارن 
شکاری شکایت شکت شکر شکران شکرم شکرن شکست شکل شکليات شکم شکن شہاب شہادت 

شہر شہرت شہرستان شہزار شہسوار شہنشاہ شہامت شہباز شہپر شہپور شہتوت شہتول شہتير 
شہوت شہکار شہيد شيئيت شياخت شيح شيخ شيد شيدائيت شيدی شير شيرابی شيرج شيرینی 

شيشم شيشکی شيطان شيطانگی شيطنت شيفتگی شيلڈ شيليائی شينر شيوخيت شيٹ شيڈ صائم 
قت صدر صدیق صابن صابی صاحب صادر صافی صانع صبح صحاف صحافت صحبت صحت صحن صدارت صدا

صراحی صراف صعوبت صعود صف صفائی صفت صلاح صلاحيت صلح صلوات صليب صندوق صنعت صنف 
صنم صنوبر صور صورت صوفی صياد صيد ضابط ضاحک ضارب ضال ضامن ضبر ضخامت ضد ضراب ضرب ضلال 

ضلع ضمانت ضياع ضيافت طائر طارق طاعم طاعن طاغوت طاق طاقت طالبی طاہرات طباخ طباق طبل 
طبيعت طرائق طراوت طربستان طرح طرز طرف طرفگی طرق طریق طشت طعام طعامچی طغيان طفل 

طفيل طلاب طلاق طلب طلسم طلعت طناب طنز طوائف طوالت طوطی طوفان طوق طول طہارت طيف طيور 
ظاہر ظرافت ظرف ظروف عابث عابدیت عابر عاجزگی عادت عادليت عاذل عارض عارضيت عارف عازم عاشق 

عافيت عاق عاقبت عاقد عالم عامل عباد عبادت عبارت عبرت عبيد عتاب عجائب عجائبی عجلت عاطر 
ئض عرابچی عرب عرس عرش عرف   ئس عرا عجميت عدالت عداوت عدت عدد عددیت عدل عذاب عذر عرا

عرفان عرق عروب عروق عزائم عزت عزم عزیزی عشاق عشرت عصب عصریت عطار عظام عظمت عفت 
ارب عقال عقب عقل عقوبت علاج علالت علامت علت علق علم علميت علوم عماد عمارت عفونت عقاب عق

عمر عمل عمليت عموميت عناب عناصر عنایت عنت عندليب عندیات عواميت عورت عکس عہد عہدیت 
عيادت عيارگی عيد عيسویت غائریت غاب غار غازی غاصبيت غافریت غافلی غافليت غالبی غالی غبار غبن 

دیر غراب غربال غربت غرش غرض غرور غروری غریقی غزال غزل غسال غسل غش غضب غپ غدود غ
غضبيت غفاریت غفلت غفوریت غفيریت غلاظت غلام غلبيت غلمان غلک غليل غم غنيم غواص غوامض غوز 

غول غڑاپ غيب غيبت غين فائض فاؤل فائل فاتحييت فادر فارسٹر فارغ فارغی فارقليط فارم فازہر فاسفر 
فاشزم فاطر فال فتادگی فتنگی فتور فخيم فدائيت فددیت فراریت فراست فراغی فراقت فاسقی 

فرانسيسی فرج فرخندگی فرد فرد فردوس فرزند فرزول فرسنگ فرسودگی فرش فرشتگی فرصت فرض 
فرق فرگل فرم فرمائش فرمان فرموگی فرنگن فرنگيت فروخت فروغ فرہنگ فریاد فریب فریبندگی فریج 

ق فریم فزیشن فساخ فساد فسادن فسافس فسان فش فشار فشردگی فصاحت فصل فصيل فریفتگی فری
فضاحت فضيلت فطانت فطرت فعل فقير فقيرن فگر فلاحيت فلاسفر فلالين فلاکت فلس فلسفی فلسفيت 

فلم فلمستان فلک فليگ فليٹ فن فنجائی فنگر فنڈ فنکاری فنکشن فنيت فوار فوج فورس فورم فورمين 
لاد فولڈر فونڈری فوڈ فوک فوکس فویتدگی فڈل فکر فکریت فکشن فہد فہم فيدم فيرنی فيز فورٹ فوز فو
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فيس فيشن فيصل فيض فيلڈ فيلڈر فيملی فينائل فيوچر فيور فيوز فيکلٹی قائد قائليت قاب قابض قابليت 
قاعدگی قاق قابوچی قاتل قاتل قاجار قادر قادری قادم قاری قاز قاش قاشر قاصد قاصدی قاضی قاطر قاطع 

قاقم قالب قالين قانون قانونيت قباحت قبر قبض قبليت قبوز قبيلق قتلام قتلی قتيل قحط قد قدامت قدح قدر 
قدرت قدس قدم قدماء قدوس قرآن قرابت قرابين قرار قرارداد قراط قران قراول قربان قربوس قربيت قرح قرد 

م قساوت قسط قسم قسماقسمی قسمت قرش قرض قرطاس قرع قرم قرمز قرن قریش قزاق قزنفل قسا
قشر قصائن قصائی قصاب قصار قصاص قصور قضيب قطار قطاع قطب قطرگی قعپ قفل قفلی قلاقند قلانچ 
قلب قلت قلتبان قلچاق قلم قلماقنی قلياق قمچی قمری قمقام قميص قنات قناد قنادیڑ قناعت قنال قندار 

 قوم قہاریت قہر قيادت قياس قيدن قيصریت قيطون قندر قندیل قواعدی قوال قوالی قوت قورق قوس قول
قيف قيم قيمت قينچی قيوم گاؤن گائک گائيڈ گاچی گادی گار گارد گارنثی گارڈن گاگر گال گالی گانوں گانٹه 

گانٹه گانڈ گانی گاون گاڈر گاڑ گاہ گاہ گاہتری گاہدی گاہن گاہک گبا گپ گپتی گتهی گجئی گجر گجراتن 
م گچهی گچی گدازش گدازگی گدام گده گدهی گدهيڑی گرائمر گراؤنڈ گراب گجری گجهی گچهلی گچه

گراری گراف گرام گرامر گرانٹ گرانی گربهائی گربيل گرج گرجی گردائی گرداب گردان گردش گرفت گرمی 
گروہ گرہ گری گریانی گریزانی گرینٹ گز گزار گزارش گزاشت گزاشتگی گزک گساری گگری گگن گل گلاب 

جهٹ گلسار گلستان گلشن گلگلی گلوب گلوری گلڑ گلہری گلی گمشدگی گناہ گنبد گلاس گلال گل
گنجائش گنجل گنجلک گندل گندم گندهاوٹ گندهک گندی گنوار گنڈاسی گنڈیری گوئی گوال گواہ گوبر 
گوبهی گوپ گوپن گوجر گودام گور گورخر گورنر گورنمنٹ گورکن گوز گوگل گول گولاوٹ گولی گونج گونده 

ڈر گوڈری گوہر گٹار گٹر گٹکری گٹکی گٹهلی گٹهڑ گٹی گڈرین گڈوی گڈه گڈی گڑ گڑمار گڑمڑی گڑه گوٹه گو
گڑهی گهال گهاٹ گهاٹی گهرکی گهسٹ گهسيٹ گهمنڈ گهمنڈ گهمڑی گهنگهری گهنٹی گهوسن 

گهوسی گهونپ گهونس گهونگهٹ گهونٹ گهونٹ گهوڑی گهٹوار گهڑی گهيپ گهيکرار گيان گيت گيدڑ گيراج 
 گيلری گيلن گيند گيڈر لائقی لائن لائٹ لائيسنس لابٹ لابی لات لات لاجورد لاجوردیت لاجونتی لارک گيزر

لاش لاقح لاگت لاگی لالانی لالٹين لان لانچ لانگاٹير لاوی لاٹ لاٹه لاٹهوال لاٹی لاکٹ لاہ لباس لبان لبدڑ 
سن لخ لخت لختئی لذت لرزش لرنٹ هی لحاظ لحاف لحد لحلبرٹی لبلبی لپيٹ لتاڑ لتر لچپن لچک لچهن لچ

لزوق لسان لسانيت لسوڑی لسٹ لسی لشکار لشکر لطافت لعاب لعان لعل لغت لغزش لفائفی لفظ 
لفظيت لفٹ لقب لگائی لگان لگنائيٹ للکار للہيت لمپ لنگور لنگهاری لنگی لنٹل لوئی لواطت لوبان لوح 

وکڑی لوکی لوہار لویڈر لٹ لٹریچر لٹمس لٹکن لٹير لوگ لوگرتهم لوگڑ لومڑ لومڑی لونگ لونڈی لوٹ لوکاٹ ل
لڈی لڑکهڑاہٹ لڑکی لڑهک لکاٹ لکچر لکنت لکوچ لکهيرن لکير لہر لہسن لہکار ليبارٹری ليبل ليچڑ ليچی ليد 
لير ليس ليل لين ليور ليٹ ليٹر ليکچر ليکچرار ليکه مؤذن مؤزن ماؤسی مائع مائعگی مائک مائی مائيک ماپ 

 ماچس ماخذ ماخوذی مادیت مار مارفائن مارگ مارواڑ مارکيٹ ماسٹر ماسک ماسی مات ماتم ماجهی
ماضيت ماغ مالش مالشی مالن مالنی مالک مالکيت مالی ماليت مامن مامی مانس مانسون مانش مانگ 

ڈی مانيٹر ماڈل ماکشی ماکهن ماہری ماہی ماہيت مباحث مبادلت مباذرت مانمت مانندگی مانڈل مان
ی مبہی متابعت متاع متاعی متانت متحف متن متنجن مثال مثاليت مثل مثلث مثنوی مثنویت مباشرت مبدز

مجارٹی مجاز مجال مجالس مجاملت مجاہد مجبوب مجبوریت مجتہدت مجرم مجلد مجلس مجمع مجملی 
مجوس مچان مچهر مچهلی مچهی مچهيرن محاذ محاسب محافظ محاکات محبت محبوب محبوس محتاج 

راب محرر محرف محشر محصول محفل محقق محل محمل محنت محور مخاطب مخالف محتسب محدث مح
مخالفت مخبر مخزن مخش مخل مخلوقيت مخمل مد مدار مداری مدت مدحت مدرس مدغام مدهانی مدیر 

مذہب مراد مراسلت مراسن مرتب مرتبان مرتد مرتضوی مرثيت مرچ مرچنٹ مرحوم مردنگ مرض مرضی 
لی مرمت مروت مروٹ مرکب مرکز مرہم مرید مریض مزائل مزاج مزار مزارع مزدور مرعوف مرغ مرقد مرگی مر

مزمل مسابقت مساج مساعد مسافت مسافر مسام مساوات مساہمت مستاجر مستری مستشفی 
مستطيل مستغاث مستغيث مستفيد مستک مسجد مسجود مسح مسخرگی مسدس مسرت مسطر 

 مسکٹ مسکين مشت مشجر مشروب مسلمان مسلک مسمی مسند مسٹنڈی مسکراہٹ مسکن
مشعل مشق مشقت مشن مشکل مشکل مصالحت مصبيت مصحح مصحف مصرع مصرف مصف مصنف 
مصور مصيبت مضراب مضمون مطابقت مطب مطير معاد معالج معاند معاوضت معبد معبود معترض معترف 

معيار  ی معونتمعتصم معتقد معجون معذور معراج معرک معشوق معصيت معطوف معلق معمار معمول معن
معيت معيشت مغز مغسول مغشوش مغفرت مغل مغوی مفارقت مفتوح مفسر مفعول مفلر مفکر مفہوم 
مقاربت مقام مقتدی مقتضی مقتول مقدار مقروض مقصر مقصود مقطع مقلد مقيد مقيش مگ مل ملائی 

 ملٹهی ملک ملاح ملازم ملاقات ملال ملامت ملت ملتزم ملتمس ملزم ملعون ملگجی ملم ململ ملنگ
ملکيت ممانی ممبر ممدوح مملکت ممی من مناجات منادی مناظر منبر منت منجدهار منجم منجن منحوس 

مندر منزل منش منشور منشی منصب منصوب منطق منظر منفعت منقار منقبت منقوش منگنی منگٹ 
ه موچی موذی منگيتر منون منٹ منڈی منڈیر منکر منہدی منيب موانست موت موتی موج موجد موجل موچ

مور مورخ موری موسم موسيقار موسيقی موصف موضع موضوع موقع مولد مولسری مولوی مومن مونچه 
موٹر موٹرکار موٹی موڈل موکل مویشی مٹائی مٹر مٹک مٹکی مٹهوت مٹهی مٹی مٹيار مڈوائف مڈه مکئی 

ہارت مہتاب مہر مکان مکتب مکتسب مکتوب مکذب مکوکب مکڑی مکهی مکی مکين مکينک مہاجر مہار م
مہلت مہم مہمان مہندی مہيب ميانی ميت ميخ ميدان مير ميراث ميراثن ميراثی ميز ميزائل ميزبان ميعاد 
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ميگزین مينار مينگنی مينڈک مينڈی ميٹر ميکه نائب نائم نائک نائی ناپ ناتی ناثر ناجی ناچ ناخن نادان 
يال ناشپاتی ناشتی ناشر ناشياتی ناصب ناصح ناصر نارجيل نارد نارنگی ناریل ناز ناز نازل ناسخ ناسک ناس

ناف نافع نافی ناقد ناقل ناقوس ناگ ناگسير نالش نالی نان نانبائن نانبائی ناند نانک نانی ناول ناوک ناٹک ناڑ 
ناک ناکح ناہر ناہيد نباش نباض نبض نبوت نبی نبيڑ نثر نجابت نجات نجار نجاست نجومی نحافت نحل 

نداف ندامت ندرت ندی ندیم نذر نرخ نرس نرسری نرگس نزاکت نزاہت نزیل نس نساب نحوست نخل نخيل 
نساج نساحير نسبت نسترن نسر نسرین نسق نسل نسيم نشان نشست نشيب نشيد نظارگی نظام 

نظر نظم نعت نعش نعمت نفرت نفس نقاب نقال نقش نقصان نقل نگاہ نگر نلکی نمائندگی نماز نند نواح نور 
نوٹ نوکر نکال نکهار نکہت نہایت نہر نياز نيام نيت نيش نيلوفر نيند وابستگی وادی وارث نوع نوعيت 

وارستگی وارفتگی واسکٹ والی واماندگی وانر وبال وثاق وجاہت وجد وجدان وچن وحدت وحی ودیش 
ودیعت وراثت ورد وردی ورزش ورق وروده ورید وزارت وزن وزیر وساطت وساوس وسط وسواس وشاق 

 وصال وصف وصل وصی وضاحت وطن وظائف وعيد وفات وفاق وفد وقت وقر وقعت وگ ولادت ولایت وشواس
ئر ٹائل ٹائی  ولایت ولی ولين ووٹ وٹامن وکالت وکٹ وکيل وہم ویراگ ویران ویزلين ویش ویگن ویکسينی ٹا

ٹرام ٹرانسفر ٹرانسميٹر ٹارچ ٹافی ٹاٹ ٹاہلی ٹب ٹپاٹوئی ٹرائل ٹرائی ٹرائيسکل ٹرائيڈنٹ ٹرافی ٹرالر ٹرالی 
ٹرانڑميٹر ٹراٹ ٹراڈیشن ٹراکٹر ٹراکڑ ٹربائين ٹرباٹ ٹربن ٹرپر ٹرپس ٹرسٹی ٹرفل ٹرگناميٹری ٹرمپ ٹرنر ٹروپ 
ٹروخی ٹروگن ٹرولی ٹرک ٹرکی ٹریجڈی ٹریگر ٹریول ٹریڈل ٹگری ٹل ٹلی ٹماٹر ٹمغ ٹمٹهی ٹنٹ ٹنڈر ٹنڈی 

ٹی ٹوٹی ٹوکری ٹویر ٹٹانبری ٹٹاولی ٹٹرور ٹٹيری ٹکارڈ ٹکاری ٹکر ٹنکی ٹوپی ٹوچن ٹوسٹر ٹول ٹولی ٹون ٹون
ٹکری ٹکسٹ ٹکنی ٹکٹ ٹکٹکی ٹکڑ ٹکی ٹکيائی ٹهاڑه ٹهری ٹهنگی ٹهنٹه ٹهنڈ ٹهنڈیک ٹهوڑی ٹهکائی 
ٹهکان ٹهيبی ٹهيس ٹهيکيدار ٹہاری ٹہنی ٹيبليٹ ٹيرس ٹيس ٹيلی ٹيم ٹينگری ٹينکی ٹيٹری ٹيڈی ٹيڑی 

ئری ڈائریکٹر ڈائس ڈائن ڈال ڈانس ڈانسر ڈاڑه ڈاڑهی ڈاکٹر ڈایاگرام ڈبی ڈپلوميسی ٹيکسی ڈائجسٹ ڈا
ڈرائيور ڈراپر ڈرم ڈریس ڈسپنسر ڈسٹریبيوٹر ڈسک ڈش ڈگری ڈگڈگی ڈلی ڈمی ڈنگر ڈنٹهل ڈنڈ ڈنڈی 
ڈوئ ڈور ڈولی ڈوم ڈویژن ڈکٹيٹر ڈکيت ڈهابلی ڈهار ڈهاک ڈهبری ڈهلائی ڈهلان ڈهنڈورچی ڈهوسر 

ڈیزائن ڈیسک ڈیلر ڈینگ ڈیوڑهی ڈیک کائی کاپی کاتب کاج کارتوس کارساز کاروائی کاروبار کارٹون ڈهونگ 
کارکردگی کاشف کاظم کاغذ کافر کالج کالم کالونی کام کان کانجی کانچ کاند کانفرنس کانگر کانگرس 

 کبير کپ کپاس کاوش کاٹ کاکی کاہلاگی کاہليت کاہی کاہيدگی کباب کبابن کبت کبوتر کبڈی کبڑی کبک
کپتان کتائی کتاب کتنہاری کتيب کثافت کثرت کجات کجری کجک کچری کچن کچنار کچوری کچومر کچهار 
کچهرالی کچہری کدائی کدال کدر کدورت کذاب کرائم کرابين کرات کراه کرب کربٹ کربڑی کرپان کرپشن 

 کرگی کرن کرنال کرتال کرتب کرتوت کرتی کرچهی کردار کرس کرسی کرشنی کرفت کرگس کرگہی
کرنسی کرنش کرنڈ کروپ کروزر کروٹ کرویت کرک کرہائی کرہاری کرید کریم کریڈ کزن کساد کسان کسر 

کسرت کسواری کسيد کشائش کشاد کشاکش کشتگار کشتی کشش کشف کشمش کشموئی 
کشمکش کشميریت کشن کشودر کشک کشکول کظم کعاب کعبک کف کفاءت کفارت کفاف کفالت کفایت 

ان کفش کفگير کفور کگر کلائچ کلائمکس کلائی کلاچار کلاس کلام کلامری کلانتر کلانچ کلانوت کفرست
کلانٹی کلاک کلاہ کلب کلچ کلچڑا کلرک کلغی کلفتگی کللک کلمونہی کلوار کلول کلونجی کلکاری کلہاڑی 

بل کمبلی کلی کليار کليان کليجی کليم کليمپ کلينڈر کلينک کماد کمال کمال کمان کمانداری کم
کمپلکسٹی کمپليکس کمپنی کمچور کمخواب کمر کمند کمنگر کمنڈل کموار کمون کموڈ کمٹ کمکم کمہار 

کمی کميت کميرن کميٹی کميڈهی کنار کنال کنالی کنبی کنپٹی کنجاس کنجال کنجر کنجشک کنجڑن 
کنواری کنور کنجی کنچی کندر کندوری کنز کنزیومر کنستر کنعان کنگری کنگن کنگور کنگهی کنوار 

کنٹراسٹ کنٹری کنٹوپ کنٹين کنڈ کنڈل کنڈلی کنڈنسر کنڈکٹری کنڈی کنک کنکرول کنکشن کنکوتی 
کنکی کنی کنيت کنير کنيز کنين کوئل کوائف کوارٹر کوالٹی کوب کوبڑ کوبيدگی کوپن کوپی کوتوال کود 

ک کوفت کوفتگی کوفتی کوداب کودار کودک کورات کورم کورمی کوری کوریڈار کوز کوس کوش کوشش کوش
کولر کولی کوليگ کوم کومک کونپل کوند کونسل کونش کونڈر کونڈی کونڈیلی کوٹ کوٹ کوٹه کوٹهار 

کوٹهڑی کوٹهی کوڑهن کوڑی کوڑیال کوک کوکب کوکر کوکس کوہ کوہان کویل کٹ کٹاس کٹوتی کٹوری 
 ککڑ ککڑی کهائی کهاد کٹڑی کٹهل کڑاہ کڑواس کڑک کڑکی کڑهی کڑی ککب ککبه ککر ککم ککون ککٹ

کهادر کهارک کهال کهبل کهپ کهپلی کهپڑ کهتان کهتری کهتوئی کهتی کهجور کهچائی کهچاوٹ کهدائی 
کهدالی کهر کهرپی کهرلی کهرنچ کهسوٹ کهسک کهليان کهنب کهنگر کهنک کهوئی کهوپڑی کهوجک 

هيد کهير کهيس کهيل کهينچ کهونڈی کهٹائی کهٹل کهٹمل کهٹک کهٹکار کهڑ کهڑتال کهڑکی کهيپ کهيت ک
کهيوٹ کهيڑی کہار کہاوت کہر کہسار کہف کہنی کياری کيبل کيبن کيتلی کيچ کيری کيس کيف کيفيت 

کيل کيل کيلنڈر کيمپ کينٹين کيڈٹ کيڑی کيک کيکاؤس کيکر کيکڑی ہئيت ہاپڑ ہاته ہاتهی ہامی ہانڈی ہاکر 
زج ہزیمت ہسپتال ہلال ہلکار ہمت ہمسائی ہنر ہنس ہاکی ہتهنی ہتهوڑی ہتهيار ہتهيلی ہچکی ہدایت ہرن ہ

ہنسلی ہنگام ہنٹر ہوائی چہاز ہوش ہونٹ ہوٹل ہٹر ہٹی ہڈی ہڑتال ہک ہيبت ہيجان ہيکل یار یاس یاسمين 
یاقوت یال یاور یاک یپسٹ یتيم یخنی یده یراق یرغمال یرغمان یرقان یقين یگانگت یگانگی یلغار یمام یوراج 

 عم م یونيورسٹی یہودیورش یونٹ یونيفار
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C.3.2 Delete last letter and add suffix vao  
 
Rule: Delete last letter and add suffix و۔  
Frequency: 8 
Semantic Roles:  

- Nominative plural vocation 
Further Notes:  
The words in this list either end with goal hay or alif.  
 

 ڈاکہ ٹخنا ٹوپی نشا گهوڑا تہفرش پهوپهی بهونچمپا
 

C.3.3 Hamza vao  
 
Rule: Suffix ؤ۔  
Frequency: 161 
Semantic Roles:  

- Nominative plural vocation 
 

آبا آبرو آرزو آریا ابتدا اپسرا ادا ارتقا اشيا اعضا اقرا التجا انتہا انسائيکلوپيڈیا انشا اکتفا بچهو بدو بقا بلا بنا 
پا پارسا پاسا پاسنا پانچا پانشو پاہنا پتنگا پتوا پتهروٹا پتهيا پجوکا پچریا پچکيا پرتها بهمبو بهڑکا بہا استغنا 

پرجا پرجنا پرميرا پروانا پروتا پرکهيا پریتما پسو پنجکا پنچو پوجا پٹنا پٹهورا پٹهيا پهيرو پيشوا پيہو تالو ترازو 
يکو حنا حيا خطا خلا خوجا خوشبو داتا دارو تراڑو تليا تمبو تمنا ثغا ثنا جزا جستجو جفا جورو چاقو چپو چ

داميشا داندارو دریا دعا دنيا دوا دوڑو دوہاجو دهودهو دیو دیوتا ردا رشا رفقا ریکها زانو زنا ساگو سردها سرما 
سرمچو سزا سقا سينما سينيما شارو شبو شفا شفتالو شيلو شيمپو صحرا صدا صہبا عبا عرفا عصا عطا 

قضا گپها گدا گدما گلہریا گونگلو گهنگهری گهٹا گهی گيسو لوٹا لٹو مالا مجلا ملا مٹهو غدا غذا غنا فضا قبا 
 ہندوآنسو  خلا ميرزا مينا نجبا نوا وبا وغا وفا ٹٹو ڈاکو کچالو کلا کندرو کنو کولو کولهو کوڈو کٹيا کينر ہوا

 

C.4 Nouns that take suffix choti yeh  
 

C.4.1 Choti yeh 
 
Rule: Suffix ی۔  
Frequency: 2450 
Semantic Roles:  

- Feminine 
- Noun to Adjective 
- Diminutive 
- Noun to Noun (person to name of the act this person performs) 

 
آّثار آئين آبدوز آبنوس آثار آخر آدم آذر آرائش آرام آزمائش آسائش آسمان آسکت آسيب آشوب آغوش آفتاب 

ذال ابد ابدال ابرق ابرک ابرکه ابعاد ابلاغ ابن ابو ابهار   آہن آہنگ ابال اباک ابتآلات آمدن آمر آموزگار آنند آواز
ابهمان ابهيمان ابہام اپاس اپراده اتار اتاليق اتاول اتحاد اتقان اتلاف اتہام اثبات اجتماع اجتناب اجتہاد اجرت 

ق احتساب احتشام احتصار اجسام اجماع اجمال اجنب اچک اچهال اچهل احاد احتباس احتجاج احتراز احترا
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احتضار احتلام احتمال احتياج احتياط احداث احرام احساس اخ اخبار اختتام اختراع اختصار اختصاص اختلاج 
اختلاط اختلاف اختيار اخراج اخروٹ اخلاق اخير ادارت ادب ادراک ادرک ادهار ادهيڑ اذنی ارائش ارتباع ارتفاع 

سير اسيس اشاعت اشتعال اشتقاق اشتہاد اشتہار اشتياق اشراب ارتکاز ارجاع ارژنگ اسٹيشنر اسکول ا
اشراف اشراق اشراک اشقاق اصباح اصراف اصطبل اصطلاح اصل اصلاح اصناف اصول اضاعت اضرار اضطراب 

اطاعت اطالت اطبع اطراف اطفال اطلاع اطلاق اطمينان اطوار اعتابر اعتبار اعتدال اعتراض اعتراف اعتزاز 
اعتماد اعتکاف اعجاز اعداد اعراض اعزاز اعصاب اعمال اعيال اغراض اغراق اغلاط اغماز اعتصام اعتقاد 

اغماص اغيار افاضت افتاد افتتاح افتخار افراد افراط افرنگ افروز افزائش افساد افسر افسوس افسون افضال 
قدار اقدام اقرار اقليت اقليم افطار افعال افق افلاک افواہ افکار افہام افيم افيون اقامت اقباض اقتباس اقتصاد ا

اقوام التباس التحاد التحصيل التزام التفات التقویم الحان الست الطاف الفاظ الفت القاب القرآن المام 
المشرق الواح الوجود الوداع الوقت الکتاب الکحل الکوحل الہام الياس اليکٹران امارات امام امان امانت امپائر 

از امداد امرد املاک امنگ امنڈ اموات امکان امير اناث اناج انار انانيت انبار انبساط امپورٹر امتزاج امتناع امتي
انبوہ انتخاب انتساب انتشار انتظار انتظام انتقال انتقام انجام انجمن انجن انحراف انحصار انحطاط انداز اندام 

نضمام انعام انعطاف انعقاد اندراج اندہاش انزال انسان انسپکٹر انسداد انشراح انصاف انصراف انضباط ا
انعکاس انفاذ انفعال انقلاب انگار انگریز انگشت انگور انناس انور انٹيليجينس انڈکس انکار انکسار انکشاف 

انہضام انہماک اوائل اوتعاش اوج اورنگ اون اونچ اونگه اوٹ اٹکل اڈریس اکاش اکتساب اکتشاف اکثار اکسل 
ایال ایجاب ایجاد ایجنٹ ایصال ایقان ایمان ایوارڈ ایٹم ایکٹر باج باد بادام اکسير اکڑ اکهڑ اکهيڑ اکيل اہتمام 

بادل بارات باران بارسٹر بارش بارود بازار بازرگان بازگشت باطل باطن باغ بالچهڑ بالشت بامن بان بانس بانگ 
برگ برون بروکر برہمن بانٹ بانک بانکپن باور باٹ باڑ باڑ بچور بحال بحث بحر بخل بدن بدو بر برادر برس برق 

بریشم بزم بستر بسر بشارت بشر بطخ بطن بغض بغل بلبل بلخ بلغم بناوٹ بنت بند بندر بنکر بواسير بوجه 
بوچر بوچڑ بوستان بٹير بهار بهتيج بهجن بهگدر بهگڈر بهنج بهنور بهول بهونچال بهوک بهڑک بهيد بہار بہبود 

م ازل اژدحام اژدہام اساس اساطير اسباب اسپنج اسپيکر استاد بہتان ارض ارقب ارمان ازدحام ازدواج ازدہا
استباح استبدال استحصال استحقاق استحکام استخراج استخوان استدلال استضاع استعجاب استعداد 

استعمار استعمال استغفار استفہام استقام استقبال استقلال استمرار استيصال اسد اسرار اسراف 
سم اسناد اسٹام بہشت بيابان بياد بيان بياہ بير بيرون بيساکه بيعت بيگم اسطور اسفسار اسقاط اسلوب ا

بيمار بينکر بيوپار بيکر پائپ پائمال پائنت پابند پارس پارليمان پارکه پاسبان پاش پالش پام پامار پانچال 
ن پردیس پرستان پانڈیس پاکهنڈ پاہات پاہاڑ پپڑ پتهر پچهان پخال پدر پرائمر پرافت پرپر پرتوستان پرچم پرچو

پرسته پرنال پرنسپل پرورش پروفيسر پرکار پرہيز پریکٹيکل پسند پلير پنچائت پنچائيت پنر پنک پنکه پنير پوز 
پوش پوشاک پول پٹار پٹش پٹم پٹوار پٹه پٹهان پٹيل پڑوس پڑک پکهر پکهنڈ پهال پهانس پهپدنت پهپهوند 

 پيار پياز پياس پيام پياڑ پيپل پيتل پيچوان پيدائش پير پيراک پهوس پهٹپهٹ پهٹکار پهيلاوٹ پہاڑ پہل پہلوان پہڑ
پيراہن پيرہن پيریڈ پيغام پيغمبر پيمان پيمبر پينچن پيند پيوند پيکان پيکهنڈ تائيد تاب تاپاک تاپس تاجر تاریخ 

ید تجوید تاریڈ تاسيس تاش تالاب تالاش تاليف تاوان تبخير تبدیل تبسم تبليغ تبوک تثليث تجارت تجربات تجر
تجویف تحذیر تحرک تحری تحریر تحریک تحصيب تحصين تحقير تحليل تحویل تحڈیر تخت تخدیع تخرب تخریب 
تخصص تخصيص تخم تخهيع تخيل تدارک تدالل تدرج تدرو تدریج تدریس تدوین تدہر ترائب تراب تراميٹر تراہات 

رسيب ترسيل ترشول ترغيب ترقيم ترگس ترایل تربت تربيت ترتيب ترجمان ترجنی ترجيح تردد تردید ترسر ت
ترماميٹر ترنگل ترنم ترکهان ترکيب تزئين تزلزل تسخير تسر تسرف تسلسل تسکين تشخيص تشدد تشدید 
تشریح تشویش تشکيک تصادم تصدیق تصرف تصریح تصنع تصنيف تصور تصویر تضحيک تضمين تعارف تعاقب 

ل تعيش تغيير تفسير تفشيش تفصيل تفلج تقابل تقدیر تعامل تعریف تعزیت تعقيد تعليم تعميد تعمير تعمي
تقدیس تقرر تقریب تقریر تقریظہ تقسيم تقطيع تقليد تگر تلاش تلخ تلفظ تلميح تلن تلور تماسخ تماشبين 

تمانع تمثيل تمحيص تمدیح تمزیق تمسار تمش تمہيد تميز تميم تناسب تناسليات تنبوب تنبيہ تنجيم تندش 
ش تنفيز تنفيس تنقيح تنقيد تنقيل تنوط تنویر تنویع توجہ توجيہہ توحيد توز توزک توسط تندک تنزیہ تنسيخ تن

توسيع توصيف توضيح توفر توفيق توقف تونگر تڑیڑ تکاثف تکرار تکریم تکسيد تکلميل تکلنيک تکميل تکور تکول 
زاب تيستر تيگ تيل تيمم تهرمٹ تهل تهنال تهور تهور تهوک تہذیب تہزیب تہمت تہود تياج تيار تيراک تيرک تي

تيور تيہر ثاقول ثرم ثقافت ثقال ثقاہت ثلج ثلم ثمن ثوبان ثوران ثوم جائيهل جاروب جاسوس جام جامن جان 
جانور جاہ جبر جبروت جبين جتن جج ججمان جد جدليات جدوجہد جدول جذام جذبات جراح جرثوميات جرم 

جلال جلد جلدساز جلوس جمال جمعدار جمم جزم جزو جسم جعل جگال جگت جگر جلا جلا جلاب جلاد 
جمود جمہور جميعت جنابت جنت جنتر جنجال جنریل جنس جنگ جنگل جنوب جنٹيل مين جنييات جواب 

جوان جولر جوڑ جوڑ جوہر جڈام جهانک جهاڑ جهاڑ جهجر جهگڑ جهنجوڑ جهنجهٹ جهڑ جهڑپ جهڑک جهک 
 چاوش چاٹ چاک چاکر چاہ چپل چراغ چرس جہاد جہان جہنم جہيز جيب جيت جيولر چابک چاپلوس چال

چرم چشم چمچ چمگاڈر چمکار چنچلاہٹ چندن چنگهاڑ چنگير چوب چوپال چونچلاہٹ چوندر چوک چوکيدار 
چٹان چکور چهاپ چهان چهانٹ چهچهوندر چهچهکار چهلک چهنٹ چهوٹ چهوٹنہار چهٹکار چهڑک چهيد 

 حارث حاشک حاضر حاضرات حال حالت حاکم چهينٹ چهينک چهيڑ چہک چہکار چيت چيچڑ چيخ چير حاجت
حباب حجاب حجام حد حداثت حدت حدث حدس حدوث حدید حذاق حراب حراث حرارت حراست حراق 

حراقت حرب حربت حربيات حرشف حرص حرف حرقوس حرمل حرک حرکت حریت حریر حریش حزب حزذ حژ 
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 حضرت حس حساب حسام حسد حسرت حسود حشائش حشاش حشرن حشریات حشيش حصولت
حضض حضن حضور حطيم حفار حفاظت حفص حق حقارت حقد حقن حلبوب حلبيب حلحل حلزون حلس 

حلف حلق حلقوم حلقون حليف حماض حماقت حمام حمایت حمض حمود حموض حميت حنث حنطل حنف 
حنوط حواصل حوالات حوالدار حوب حوليات حکات حکایات حکایت حکمت حکميات حيات حياتين حياکت 

ان حيض حيط حيلت حيلولت حيوان خائض خاب خار خارستان خارش خاسر خاطب خالص حيثيت حير
خاموش خاندان خاوش خاول خاک خاکدان خاکستان خاکستر خایسک خباز خبال خبر خبط خبل خبن ختام 

ختم خجالت خدش خدود خذل خرار خراس خراسان خرام خرامين خربق خرتوت خرجال خرچ خرچال خرچنگ 
رسنگ خرش خرشف خرطوم خرموق خرنوب خروس خرید خریدار خزف خسرال خشت خرد خردل خردک خ

خصم خصوبت خصور خصوص خط خطب خطر خطيت خل خلاص خلاط خلاع خلت خلص خلط خلف خليج 
خمار خمارستان خمرک خمود خمير خن خنجر خنق خنگل خنکار خواب خواتين خوار خواست خواص خواہش 

 خوشامد خون خویش خيال خير خيرات خيراد داؤد دائم داج داخ خوبک خوت خوخ خود خوراب خوردن خوش
داخن دادر دادگاہ دار دارنگ داس داستان داسن داغ داماس دامان دامن داند دانگ دانگر داور داکه داہول 

دباوٹ دبدت دبر دبستان دبوچ دبيرستان دبيع دتک دتکار دجل دچک دچهن دخان دختر دخدار ددهيال دراب 
راز درانت درایت دربار دربان دربوخ درخستان درخم درداب درس درسن درشن درگاہ درگت درم درادر درار د

درمن درند درنگ دروان دروٹ درویش درکوب درکهال درکهٹ دریس دزد دساد دساود دستبرد دستخط 
دسترس دستگاہ دستور دستکار دستکش دسخط دسرات دسراہٹ دسم دسمال دشمن دشمن دشنام 

 دفتریت دفعان دفيٹر دقاق دقيانوس دلائل دلار دلاس دلال دلان دلاور دلب دلدادگی دلدرد دفاع دفان دفتر
دماب دماد دمپل دمن دمڑچل دمک دنبل دندن دنڈ دوآب دواساز دوافروش دوام دوده دور دوزخ دوست دوش 

ل دهسن دولت دوم دونتر دوند دوکول دوہر دویش دهان دهاندل دهاک دهپ دهپڑ دهتکار دهج دهرم دهری
دهمار دهنگر دهنور دهنيس دهونس دهڑاک دهڑنگ دهيان دہات دہاجن دہانت دہانگ دہتان دہدہاہٹ دہرم 

دہق دہقان دہک دیات دیان دیپال دیت دیس دیموس دین دیول ذات ذہن رات راجپوت راجن راحت راگ رب رباب 
لدار رستگار رسد رسم ربط ربيع رجحان رجز رجسٹر رجعت رحم رخ رخسار رخصت رد ردیف رسائل رسا

رسک رسيد رعائت رعيت رفاع رفاہ رفتگان رفوگر رقاص رقص رقم رند رنگ رواج روبکار روح روزن روگ رومان 
ئش رہٹ ریاست ریخت ریسمان ریشم ریعان ریگستان ریڈر زاد زبان زبردست   رونق روٹر روکڑ رکاب رکن رہا

 زمانيات زمين زنجير زندان زندگان زنگ زنگار زیارت زیب زبون زحمت زخم زر زراع زراعت زرع زرک زعفران زعيم
زیتون زیست زیور سائبان سائنس سائکلون سائيس سائيکلون ساته ساحر ساز سازش ساعات سالمات 

سالٹ سالينوميٹر سامان ساون ساکه ساہر ساہوکار سپاہ سپہر سپيشل سپيڈ ستائش سچ سحج 
ار سرشٹ سرگباش سرنشين سروکار سرکار سخت سخن سدر سرائت سراوگ سربراہ سرخاب سرد

سریجن سسرار سطح سعادت سفارت سفارش سفر سفليات سفون سلاخ سلام سلطان سلنڈر سلک 
سلہٹ سماع سمجه سمع سمنده سميٹ سنبهال سنتوش سنجوگ سندس سنوار سوال سوت سوج 

ت سکه سوجه سوچ سوداگر سوز سوزاک سوگ سوگوار سولجر سویر سٹک سڑاند سکوت سکون سکون
سياح سيارات سيان سيپ سيده سيلاب سيماب سينچ سيٹالائيٹ سيکس شاپور شاخسار شاخساز 

شارف شاستر شاسک شاش شاشنگ شاعر شاگرد شام شاماک شاہ شاہنشاہ شاہيت شاہين شاہين 
شب شباہت شباہنگ شبت شبد شبرق شبرم شبستان شبع شبل شبن شبنم شبنمستان شبوط شبک 

بان شجير شحوب شخاف شخال شخرور شخف شخل شداد شرائط شراب شبيغون شتاب شتر شتر
شرافت شراکت شرب شربت شرط شرع شرق شرن شرون شریان شریح شریش شریط شریمان شطرنج 

شعاع شعب شعر شعور شعير شفاعت شفروق شفع شفق شفنين شقائق شقاقل شلجم شمس 
یت شونکار شوہر شڈ شمس شمشير شمع شميم شنجرف شنقار شواہد شوب شور شورستان شور

شک شکایت شکت شکر شکران شکرم شکرن شکليات شکم شکن شکنجين شہاب شہادت شہپر 
شہپور شہتوت شہتول شہتير شہر شہرستان شہریات شہریت شہزار شہنشاہ شہوت شہکار شہيد 

شياخت شيح شيخ شيد شيدائيت شيراز شيرج شيش شيشم شيطنت شيفون شيلڈ شينر صاحب صبوح 
دارت صداقت صدر صراف صرف صعود صفات صلب صليب صندل صنعت صوبجات صوت صور صحاف صحبت ص

صيد ضامن ضبط ضحاد ضد ضراب ضلع ضمانت ضمن ضياع ضيافت طاؤس طاعت طاعون طاغوت طب طبائع 
طباخ طباع طباق طبع طبل طراز طغيان طفل طفيل طلاق طلب طلسم طلعت طمع طور طوفان طول طيور 

 عار عارض عاشق عالم عبادت عبارت عبور عدالت عداوت عدد عددیت عدل عرب ظاہر عابث عابدیت عابر
عرش عروب عروس عروض عریانيات عسکر عشق عشقيات عصر عضلات عضو عطار عطف عقاب عقرب 

عقل علت علق علم علميات عمارت عمر عمل عمود عموم عناب عنبر عنت عنصر عنوان عوام عوض عکس 
 غرق غزل غزوات غش غضب غفلت غم غواص غيب غيبت فارس فازہر عہد عيد غارت غبن غپ غرب غرض

فاسفر فاشزم فاطر فال فالج فان فتوحات فحاشيات فحشيات فراز فراست فراش فراموش فراڈ فرد فرزند 
فرس فرش فرض فرگل فرم فرمائش فرمان فروخت فروع فروغ فریاد فریب فریق فساخ فساد فسافس فسان 

ت فطرت فعل فغان فقہ فقير فقيرن فگر فلاح فلالين فلان فلاکت فلس فلم فش فصل فضاحت فضلات فضليا
فلمستان فلک فليگ فن فنانشل فنيات فوار فوت فوج فور فورم فورمين فوز فولاد فوڈ فوک فوکس فڈل فکر 

فکشن فہد فيدم فيشن فيلسوف فينائل فيوچر فيور فيوز قائليت قابليت قاجار قادم قاشر قامت قانون قبائل 
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بور قبوز قبول قتلام قدرت قدس قدوس قرآن قرابت قرار قراط قرب قربان قرق قرمز قریش قزاق قسم ق
قسمت قصائص قصاب قصاص قصور قطب قطع قلاع قلاقند قلب قلم قناعت قنال قندار قندر قنوط قوال قورق 

 گپ گچهم گرج قوس قوش قوم قہر قيادت قياس قيان قيد قيصریت قيمت قيوم گار گانٹه گانٹه گاڑ گاہک
گرداب گردان گردش گروہ گرینائيٹ گزارش گزاشت گزر گلاب گلجهٹ گلسار گلستان گلشن گلٹ گلڑ گنبد 
گنج گنجائش گنجل گند گندم گندهرب گنوار گواہ گوبر گوپ گوجر گورنر گورکن گول گونج گونده گوٹ گوہر 

 گهونٹ گهيپ گهيکرار گيان گيڈر گٹه گٹهڑ گڈه گڑبڑ گڑگڑ گهال گهاٹ گهسٹ گهسيٹ گهمنڈ گهمنڈ گهونپ
لاجورد لالچ لاٹه لاہ لبدڑ لپيٹ لتاڑ لچپن لچک لخ لسان لشکار لشکر لعان لفظ لفظيات لگان للکار لمحات 

لنگور لوگرتهم لومڑ لون لوٹ لوہار لڑهک لکڑ لکير لہر لہکار لير ليٹ مائيک ماپ ماتم مادر مادیات مادیت مارواڑ 
ليت مامن مان مانسون مانش مانمت ماہيت مثال مثاليات مثلث مثنوبات مجاز ماش ماضيات مال ماليات ما

مجاملت مجسٹریٹ مجلس مجوس محاذ محتاج محراب محرر محصول محمل محنت محور مخبر مخمل 
مدرس مدن مذہب مرچنٹ مردان مردنگ مرغ مرکز مرید مزاج مزدور مسابقت مسافر مستاجر مستطيل 

  مسلک مسکين مسيح مشاہير مشروب مشق مشقت مصحفمسجود مسح مسدس مسطر مسلمان
مصور مضراب مضمون معاش معاشرت معاف معتزل معدن معذور معشوق معلم معمار معمول معيار معيت 

مغز مغشوش مغفرت مفاد مفارقت مفعول مقالات مقام مقدار مقدمات مقروض مقيش ملاح ملاقات ملامت 
نسوخ منسٹر منصب منطق منڈیر مواصلات موروث موسم ململ ملوک ملک ملکيت ممبر مناجات منتقل م

موسيقار موضوع موم موڈ مٹر مکان مکتوب مکينک مہارت مہتاب مہلت مہمان ميدان ميزائل ميزبان ميعاد 
مينڈک ناپ ناچ نادان نار نارنج ناسيال نالش نام ناٹک ناڑ نبات نباش نباض نبيڑ نج نجار نجم نجوم نحو 

ساحير نسب نسبت نسق نسل نسوان نسيم نشان نشيب نظام نظر نظم نحوست نداف نرگس نزول ن
نعت نفس نقاب نقال نقد نقش نقصان نقل نگاہ نگر نماز نواح نوادر نور نوع نوعيت نوکر نکات نکال نکهار 

نکہت نہر نيت نيست نيل وارث وجدان وجود وجوہ وجہ وحش وداع ودیش ورزش ورق وروده وزن وزیر وسط 
ف وضاحت وطن وفاق وقت وقعت ولایت ولایت وکيل وہب وہم ویراگ ویران ٹام ٹرسٹ وسواس وشواس وص

ٹرفل ٹرنر ٹروپ ٹروگن ٹریول ٹل ٹمغ ٹکارڈ ٹهنڈ ٹهکان ٹيليفون ٹيڑه ٹيکنيک ڈائریکٹر ڈال ڈاکٹر ڈسپنسر 
انفرنس ڈسٹریبيوٹر ڈنڈ ڈور ڈکيت ڈهلان ڈهونگ کارساز کاروبار کاشف کاظم کاغذ کافر کافور کالم کام ک

کانگر کانگرس کانٹریکٹ کاٹ کباب کبت کبوتر کبک کپاس کپتان کپک کتاب کتيب کثرت کجات کجک کچن 
کچنار کچومر کدال کذاب کرابين کرات کراس کراه کرب کربٹ کرپان کرتب کردار کردان کرس کرفت کرن کرنال 

د کشاکش کشف کروزر کرومائيٹ کرک کریب کرید کریم کریڈ کساح کستور کسرت کسيد کش کشا
کشمکش کشن کشودر کشک کشکول کظم کفارت کفاف کفالت کفایت کفرستان کفش کفگير کفن کفور 

کگر کل کلائچ کلاچار کلاسيک کلام کلاميات کلانتر کلانچ کلانوت کلاہ کلچ کلچریات کلچڑا کلرک کللک کلوار 
پيوٹر کمچور کمخواب کمشنر کمنگر کلول کلکٹر کليار کليان کليم کلينڈر کماد کمال کمان کمپ کمپاؤنڈر کم

کمنڈل کموار کمٹ کمک کمکم کميت کميرن کميونسٹ کنار کنجاس کنجال کنجر کنجشک کنستر کنعان 
کنگور کنٹوپ کنڈل کنکرول کنکشن کنيت کوائف کوانچ کوب کوبڑ کوتوال کود کودار کودک کورائڈ کوم 

وکب کوکر کوکس کوہان کٹ کٹهل کڑاہ کومپلکس کونج کوند کونسل کوٹه کوٹهار کوڑه کوڑهن کوک ک
کڑواس کڑک ککبه ککر ککم ککون ککٹ ککڑ کهاد کهادر کهار کهپ کهپاچ کهپڑ کهتان کهجور کهچاوٹ کهدر 

کهر کهرنچ کهسوٹ کهسک کهنب کهنگر کهنڈر کهنک کهوجک کهوٹ کهٹک کهڈ کهڑتال کهيت کهيد کهيل 
 کيکاؤس کيکر ہئيت ہائيڈروجن ہاموں ہاکر ہجر ہرن کهينچ کہار کہاوت کہسار کيسر کيف کيفيت کيل کينچل

ہست ہلال ہلاک ہلکار ہمت ہنر ہنگام ہوس ہٹی ہڑتال ہڑونگ ہيجان یار یاقوت یاور یتيم ید یرغمال یرقان یقين 
آس ارض ایراوت پتهر پردهان پوت پيش جڑ تلف چنڈال خار خام خوب خوش درانت دور راہ روز زور  یونٹ یہود

ت سياہ سحر سرنگ سنگ سہيل شکار صاف طلب عزیز عقب غرور فارغ قاصد گجر گرگٹ سالار سامع سک
 گهمبير گهاٹ لائق لاگ لطيف مارکس مالش ماہر متاع کبر کم کور کهدال سارجنٹ

 
 

C.4.2 Hamza choti yeh  
 
Rule: Suffix ئی۔  
Frequency: 112 
Semantic Roles:  

- Noun to Adjective 
Further Notes:  
There are few words in this list like (خدا) that do not form adjective after taking this 
suffix. Also there is a word (تلاؤ) in which this affix is added after deleting the last letter. 
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يا اعتنا اقتدا اقرا التجا التوا الجبرا القا آبا آبرو آریا آشنا آقا ابتدا ابتلا ابنيا اتقا اثنا اجرا احشا ادا ارتقا اشتہا اش

امرا املا امونيا اميبا انبيا انتہا انسائيکلوپيڈیا انشا اکتفا ایفا ایلا ایما بادیا بالا بقا بکا بهلا بهلا بهڑوا بهڑکا بہا 
ا حنا استثنا استسقا استعفا استغنا استنجا بہن پارسا پاہنا پتهيا پيشوا تماش تماشا تمنا جادو جلاد حش

حکما خدا خدا خشبو خلا خليفا دادرا دراہا دروغا دریا دوا رثا رجا رسا ریا زنا سرا سودا شفا طلا عطا غدا غذا 
  اداغلمٹا غنا غوغا فضا قضا گدا گهبرا لوٹا مجرا مجلا مرزا ميرزا وبا ٹانٹها ٹوا ڈیلٹا کيميا ہوا یغما

 تتا ثنا جفا خطا زليخا سيدها سيدها عطا
 

C.4.3 Delete last letter and add suffix choti yeh  
 
Rule: Delete last letter and add suffix ی۔  
Frequency: 94 
Semantic Roles:  

- Feminine 
- Noun to Adjective 
- Diminutive 

 
 جندرا جوتا آنکڑا اپلا باسا بهڑوا بهينگا پارتهيا پاہنا پتلا پرنالا پرنانا پرنالہ پٹها پهاؤڑا پهاوڑا پہونچا پيڑا تهيلا

 رمپا ریڑها سالا سانٹا سروتا سستا  خليرا جهونپڑا جهونگا چاچا چاٹا چچا چمٹا چکوا چيلا چيونٹا حویصلہ
صفحہ ضحو طوطا غلبہ فلسفہ قطعا گاچا گجها گچها گدها گگرا گلگلہ گنڈاسا گٹکا گڈا گڑها گهوڑا لبلبا 

کڑا نانا ٹگرا ٹونٹا ٹوکرا ٹٹہيرا ٹهرا ٹهنگا ٹيلا ٹينگرا کاکا کبڑا لچها لميٹا لونڈا لوکڑا لڑکا مادہ مسٹنڈا موٹا مٹکا م
کرتہ کرچها کلہاڑا کليجا کنوارا کوفتہ کوٹها کٹورا کهنکهجورا کهرپا کهونڈا کهڑکا کهيرا کهيسا کيڑا ہتهوڑا 

 ٹولا حوالہ جگنو
 

C.4.4 Further affixation with suffix alif noon ghunnah  
 
Rule: Suffix اں۔ی  
Frequency: 218 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: plural suffix ( ںا ) after suffix ۔ی  
 
آسکت آمدن اجرت اسٹيشنر اعتراض امرتی انانيت اکيل باختگی بامن بانک ببيس بحال برادر برس بندر بنکر 

ڑی پخال پرافت پردوش پنکه پوش پول بٹير بهتيج بهنج بيابان بيمار بيکر پائمال پائنت پائنتی پابند پپڑ پت پچهو
پٹهان پکهر پهانس پهپهوند پهلی پہلوان پہڑ پيار پيالی پيغمبر تاپاک تالاب تالاش تبدیل تخت تراميٹر تشنگی 

تلاش تلخ تلف تهال تيار تيستر جانور جلد جلدساز جمم جوان جوڑ جوڑ جهاڑ جهجر جهڑ جہان چاک چاکر 
ر چهوٹنہار حضور حوالدار حيات حيران خاموش خاک خرسنگ خطاط چپل چنگير چوندر چوکيدار چڑی چکو

خلت خوش دادر داری داس دامان دجل دربوخ درسن درند دشمن دشمن دلاس دمپل دندن دواساز 
دوافروش دور دکهال دهج دهرت دیوالی دیوانگی رجسٹر رد رستگار رفوگر روکڑ رکاب زمان زندگان سالينوميٹر 

 سریجن سوداگر سوز سيپ شارف شاش شاعر شاگرد شبک شتربان سامان سخت سرنشين سروکار
شونکار شکت شکرن شکن شہپر شہزار طراز طغيان عرض عمر فراموش فرمان قاتلی قرص قفلی قلعی 
قلفی قلقاری قوال گلسار گلگلی گلٹ گندهرب گورکن گوٹ گٹهڑ گهاٹ گهنڈی گيڈر لاٹه لچپن لوری لومڑ 

ک نار نحو نشان نگر نوکر نيل وداع ٹل ٹهيکيدار ٹيل ٹيڑه ڈائریکٹر ڈال لکڑ ماچهی ماسی محتاج مرغ مينڈ
ڈاکٹر ڈسپنسر ڈسٹریبيوٹر ڈسٹلری ڈوئ ڈکشنری ڈیری کارساز کلام کلانچ کلاہ کمان کمانداری کمپاؤنڈر 
  کمک کنار کنجر کنجڑن کنڈل کوبڑ کوتوال کڑاہ ککون ککڑ کهر کهنب کهوٹ کهڈ کهيت کينچل ہرن ہست یار
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C.4.5 Further affixation with suffix vao  
 
Rule: Suffix ۔یو 
Frequency: 423 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: Vocation after suffix ۔ی  
 
آدم آسکت آمدن ابال اباک ابهار اپاس اپراده اتار اتحاد اجرت اچک اچهال اچهل ادهيڑ اسٹيشنر اسٹيشنری 

لاح اصول اضطراب اطاعت اطراف اطفال اطلاق اطوار اعتابر اعتدال اعتراض اسير اصباح اصراف اصطبل اص
اعتراف اعتقاد اعتکاف اعجاز اعزاز اعصاب اعمال اعيال اغلاط اغيار افتاد افتخار افراد افرنگ افزائش افسوس 

لحان الرجی الطاف افضال افطار افعال افلاک افکار افہام افيم اقامت اقتباس اقتصاد اقدام اقرار التزام التفات ا
الوجود الہام الياس امارات امانت امتناع امرتی امنڈ اموات امير اناج انار انانيت انتخاب انتشار انتظار انکار 

انکسار اونگه اوٹ اٹکل اکڑ اکهڑ اکهيڑ اکيل اہتمام ایصال ایوارڈ باختگی بارات بامن بانٹ بانک باڑ ببيس بچور 
 بلغم بندر بنکر بٹير بهار بهتيج بهجن بهنج بهول بهوک بهڑک بہروپ بحال بحث بدو برادر برس بسر بلخ

بہشت بہن بيمار بيوپار پائنت پابند پارس پاکهنڈ پایلی پت پتر پجاری پخال پرافت پردوش پردیس پنپائی 
 پنچائت پنچائيت پنکه پوش پول پٹش پٹوار پٹهان پکهنڈ پهانس پهپهوند پهرکی پهلی پهوئی پهٹکار پہلوان پہڑ

پيار پياس پيالی پيام پيراک پيغمبر پيوستگی پيڑهی پيڑی پيکهنڈ تبدیل تخت تراميٹر تلاش تلخ تلف 
تماشبين تهال تهور تهوک تيار جانور جبروت جذبات جزم جلا جلا جلد جلدساز جمم جنجال جوان جوگ جوڑ 

ل چرس چرم جوڑ جوہر جهانک جهاڑ جهاڑ جهجر جهگڑ جهڑ جهڑپ جهڑک جہنم چابک چاپلوس چاک چپ
چنگير چولی چوندر چوکيدار چڑی چکور چهوٹنہار چيچڑ حاضرات حرص حساب حضور حمایت حوالدار حيات 
حيران خاموش خبط خرسنگ خطاط خوش خون دادر دادگاہ داری داس دامان دجل درادر دربار درند درندگی 

 دوکول دوہر دڈی دکهال درکهٹ دستگی دشمن دشمن دقيانوس دندن دنڈ دواساز دوافروش دور دوزخ دونتر
دهج دهرت دهسن دهڑنگ دهڑی دہاجن دہانت دہاڑی دیت دیوالی راگ رد رستگار رفوگر رومان روکڑ رکاب 
زبردست زخم زندگان ساته سالينوميٹر سامان سپاہ سخت سراوگ سردہی سرنشين سروکار سریجن 

عر شتربان سفارت سفارش سنتوش سوال سوداگر سوز سکون سکونت سيپ شاخساز شاسک شا
شخال شنقار شڈ شکار شکت شکر شکرم شکرن شکن شہ شہزار طراز طغيان عرض عمر غرق غلمٹا 

فان فراموش فراڈ فرس فرمان فریاد فوج قاتلی قدس قدوس قراط قرص قلعی قلفی قلقاری قوال قيد گرنی 
ی لومڑ لکڑ ماتم گروہ گلسار گلٹ گندهرب گورکن گوٹ گٹهڑ گهاٹ گهنڈی گيڈر لانڈری لچپن لخ لسان لور

مال مان مانمت مجوس محبوب محتاج محنت مرغ مسيح مقام ملاقات مينڈک نار نحو نشان نگر نماز نيل 
وجود وحش وداع ودیش وسواس وہب وہم ٹل ٹهيکيدار ٹيل ڈائریکٹر ڈال ڈاک ڈاکٹر ڈسپنسر ڈسٹریبيوٹر 

لام کلانچ کلاہ کمان کمپاؤنڈر ڈسٹلری ڈف ڈلوری ڈور ڈکشنری ڈکيت ڈیری کارساز کانگرس کباب کفن ک
کمچور کميرن کنار کنجر کنٹوپ کنڈل کوبڑ کوتوال کوڑه کڑاہ ککون ککڑ کهپاچ کهر کهنب کهيت کہار کہسار 

 کينچل ہرن ہست ہڑتال یار یہود
 

C.4.6 Further affixation with suffix vao noon ghunnah 
Rule: Suffix ں۔یو  
Frequency: 419 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: Plural Oblique after suffix ۔ی  
 

آدم آسکت آمدن اپاس اپراده اتحاد اجرت اسٹيشنر اسٹيشنری اسير اصباح اصراف اصطبل اصلاح اصول 
اضطراب اطاعت اطراف اطفال اطلاق اطوار اعتابر اعتدال اعتراض اعتراف اعتقاد اعتکاف اعجاز اعزاز اعصاب 

غيار افتاد افتخار افراد افرنگ افزائش افسوس افضال افطار افعال افلاک افکار افہام افيم اعمال اعيال اغلاط ا
اقامت اقتباس اقتصاد اقدام اقرار التزام التفات الحان الرجی الطاف الوجود الوداع الہام الياس امارات امانت 

نکسار اکيل اہتمام ایصال ایوارڈ باختگی امتناع امرتی اموات امير اناج انار انانيت انتخاب انتشار انتظار انکار ا
بارات بامن بانک ببيس بحال بدو برادر برس بلخ بلغم بندر بنکر بهتيج بهجن بهنج بهوک بہروپ بہشت بہن 
بيابان بيمار بيوپار بيکر پائنت پابند پارس پاکهنڈ پایلی پپڑ پت پتر پجاری پخال پرافت پردوش پردیس پنپائی 

وش پول پٹش پٹوار پٹهان پکهر پکهنڈ پهانس پهپهوند پهرکی پهلی پهوئی پهٹکار پہاڑ پنچائت پنچائيت پنکه پ
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پہلوان پيار پياس پيالی پيام پيراک پيغمبر پيوستگی پيڑهی پيڑی پيکهنڈ تاپس تبدیل تجارت تجوید تخت 
ساز جلوس تراميٹر تلاش تلخ تلف تماشبين تهال تيار تيستر تيل ثبات جبروت جذبات جزم جلا جلا جلد جلد

جمم جنجال جوان جوگ جوڑ جوڑ جوہر جهاڑ جهجر جهڑ جہنم جيولری چابک چاپلوس چاک چاکر چپل چرس 
چرم چنگير چولی چوندر چوکيدار چڑی چکور چهوٹنہار چيچڑ حاضرات حرص حرک حساب حضور حمایت 

 دامان داور حوالدار حيات حيران خاموش خبط خردک خرطوم خطاط خلت خوش خون دادر دادگاہ داری داس
دجل دچک درادر دربار درند درندگی درکهٹ دساد دستگی دشمن دشمن دقيانوس دلاس دندن دنڈ دواساز 

دوافروش دور دوزخ دونتر دوکول دوہر دڈی دکهال دهت دهج دهرت دهسن دهڑنگ دهڑی دہاجن دہانت 
خم زندگان ساته دہاڑی دیت دید دیوالی راگ رجسٹر رد رستگار رفوگر رومان روکڑ رکاب زبردست ز

سالينوميٹر سامان سپاہ سخت سراوگ سردہی سرنشين سروکار سریجن سفارت سفارش سنتوش 
سوال سوداگر سوز سکون سکونت سيپ شاخساز شاسک شاعر شتربان شخال شرائط شرب شنقار شڈ 

شکار شکت شکر شکرم شکرن شکن شہ شہزار طراز طغيان عرض عروس عمر غرق غلمٹا فان فراموش 
فرس فرمان فریاد فوج قاتلی قدس قدوس قراط قرص قلعی قلفی قلقاری قوال قيد گرنی گروہ گلسار فراڈ 

گلٹ گندهرب گورکن گوٹ گٹهڑ گهاٹ گهنڈی گيڈر لانڈری لاٹه لچپن لخ لسان لوری لومڑ لکڑ ماتم مال مان 
 وجود وحش مانمت مجوس محبوب محتاج محنت مسيح مقام ملاقات مينڈک نار نحو نشان نگر نماز نيل

وداع ودیش وسواس وہب وہم ٹل ٹهيکيدار ٹيل ٹيڑه ڈائریکٹر ڈال ڈاک ڈاکٹر ڈسپنسر ڈسٹریبيوٹر ڈسٹلری 
ڈور ڈکشنری ڈکيت ڈیری کارساز کانگرس کباب کفن کلائچ کلام کلانچ کلاہ کمان کمپاؤنڈر کمچور کميرن 

 کهنب کهڈ کهيت کہار کہسار کينچل ہرن کنار کنجر کنٹوپ کنڈل کوبڑ کوتوال کوڑه کڑاہ ککون ککڑ کهپاچ کهر
 ہست ہڑتال یار یہود

 

C.4.7 Further affixation with suffix alif noon goal hay 
 
Rule: Delete last letter and add suffix انہ۔ی  
Frequency: 1 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: Suffix انہ_ after suffix ۔ی  
 

 فلسفہ
 

C.5 Nouns that take suffix yeh tay  
 

C.5.1 Yeh tay 
 
Rule: Suffix تی۔  
Frequency: 318 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun  
- Compound affix (ت + _ی_) 

 
آّثار آئين آدم آشوب آمر ابد ابن ابو اثبات اجتماع اجتناب اجتہاد اجنب احتساب احتشام احتلام احتمال 

ع ارتفاع ارتکاز اشتہاد اشراف اشراق اشراک اشقاق اصباح احساس اختراع اختلاج اخراج اخلاق ادب ارتبا
اصراف اصل اصلاح اصول اضطراب اطراف اطفال اطلاق اطوار اعتقاد اعزاز اعصاب اعيال اغراق اغلاط اغماز 
اغماص اغيار افتاد افتخار افراتفری افضال افعال افلاک افکار اقباض اقتباس اقدار اقرار الحان الکحل الکوحل 

مارات انار انتساب انتقام انس انسان انفعال انگریز انکسار انہضام انہماک ایثار ایجاب ایصال ایمان بازار امار ا
باطل باطن بانک باور بحر برہمن بریشم بشر ارض ازل استاد استباح استبدال استحقاق استخراج استدلال 

ستقلال اسراف اسفسار اسقاط استضاع استعجاب استعداد استعمار استعمال استغفار استفہام استقام ا
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اسلوب اسناد پچهان پدر تصور تعامل تقابل تہود تيزاب جمال جمہور جہيز حاکم حدوث حرب حرمل حرک 
حسد حسود حماض حنف حنوط حک خاوندی خاکستان خبال ختم خرد خردک خصوص خلفشار خمارستان 

ن دیان دیپال ذہن رجحان رخسار خمود خنکار خير دبيرستان دبيع دربان درخستان دساد دمن دوہر دہتا
رسالداری رقم رکن رکوع رہبان ریشم ریشک زبون زرع سالب سبب سوگوار شاہگان شاہنشاہ شاہين 

شحوب شخص شعار شور شورستان شہر شہرستان شہسوار شہنشاہ شہکار صعود صلاح صنعت ضحاد 
ان فاطر فان فرد فرض ضراب طبع عاقد عاقلی عبد عرب عروب عزیزی عسکر عقل علق علم غالبی غفر

فروس فلاکت فور فوز فوق فوکس فيلسوف قادر قبول قطع قنوط قوم لذت لعان لمحات لٹه مادی مال مجبوب 
محبوب مدحت مدن مذہب مرجع مرکز مسلمان مسيح مشاہير معشوق معمار مغرب مفعول مقصد ملوک 

کبک کرب کستور کشاد کشتگار ممنون منسوخ موروث مومن ميراث نرگس نسوان نظم نقال نوع وطن وفاق 
 اول اہل جارح جمع جوہر حامد حجر حرب خط خلاق کشف کفرستان کلاسيک کمال کنور ہيجان یاس یہود

عدد عرف عصر علم عمل  خلق خير دفتر ذات سرف سرمد سفل سيماب شاہ شوخ شور شہر عابد عجم
ل کشمير کم لاجورد لسان لفظ مال فرنگ فکر فلاح فن قائل قابل قانون قبض قرب قصاب قطب قطع قيصر کاہ

 ام مالک مبتدا مجبور ملک ولد
 

C.5.2 Hamza yeh tay  
 
Rule: Suffix تيئ۔  
Frequency: 33 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun 
- Compound affix (ت + _ی_) 

 
 استغنا استمرار پاپا آقا ابتلا اتقا اثنا اشتہا اعتنا اقتدا التوا القا امرا ایغو ایفا ایلا ایما بکا استسقا استعفا

 فدا شيدا شے فضا پارسا رجا ریا غدا غذا غنا فنا مرزا ميرزا
 

C.5.3 Further affixation with suffix yeh noon ghunnah 
 
Rule: Suffix تيں۔ی  
Frequency: 25 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: Feminine plural suffix ( یں_ ) after suffix ت۔ی   
 
 

کم خصوص خير رخسار رکن رکوع شخص شہر شہسوار عروب عزیزی علق فاطر فان فرد فور فوز بشر حا
  فوق فوکس مدحت نوع کشاد کنور یہود

 
 

C.6 Nouns that take suffix yeh alif tay  
 

C.6.1 Yeh alif tay  
 
Rule: Suffix اتی۔  
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Frequency: 90 
Semantic Roles:  

- Plural  (nominative/ oblique) 
- Noun to Noun (Name of field of study) 
- Compound affix ( تی تا + _ _) 

 
آّثار اجتماع اخلاق ادا اشتقاق اصول اطاعت اعتدال اعداد اعصاب افيم اقتصاد التجا القرآن الکتاب اليکٹران 
امراض انتظام انسان اکتفا ایمان بحر بشر بهوت بہبود ارض استعداد استغفار اسلوب ثلج جراح جرم جزو 

حبس حرک حس حيات خصوص درس دین زرع شباب شخص شمار صوت طبع عضو عطر عمل غزل جمال 
ام  فرد فروع فلک فکر لحم لسان ماحول مال مسيح معاش معدن مغز مغوی نظر نفس نقل وجود کتاب ہجو

 عشق علم عنفوان فحش فرض فضل فن قوم کلام کلچر لزوم لفظ مال ازم حرب خاک سفل شخص شہر
 مثل

 

C.6.2 Delete last letter and add suffix yeh alif tay  
 
Rule: Delete last letter and add suffix اتی۔  
Frequency: 9 
Semantic Roles:  

- Plural  (nominative/ oblique) 
- Noun to Noun (Name of field of study) 
- Compound affix ( تی تا + _ _) 

 
 

 ت مادہ جرثومہ حشرہ زمانہ سقا عندیہ حکمت استثنا سياس
 

C.7 Nouns that take suffix yeh hay  
 
Rule: Suffix ہی۔  
Frequency: 103 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun  
- Noun to Adjective 

 
ابد ابن احتراق احکام اختتام اختصار ادراک اشتياق اشراف اشراق اشراک اطلاع اعتراض اعزاز افتتاح افعال 

ت انتشار انتظام انتقال انسان باطن بحر بدن بدو بزم بلد ازل استباح الوداع الہام امروز انار انبساط ان
استفہام استقبال استقلال اسم بيان پا تمساح ثلج جبر جزم جمہور چشم حال حبس حدس حسبان 

حصرم حلف حلقوم حنف حنوط خباز ختم خراد خرطوم خشخاص رثا رزم رفاع رقم سقا شرط شوق شکر 
 فروس فوق فوک قدس قسم لحم مال مدح مذاق مسيح مغل ناز ناز نظر شہتوت طرب طنز عرب عشاء فخر

  حرب حشر حلول حوت دور عضو فکر کتاب مال اسل پا نعت کستور کوکب یوم
 

C.8 Nouns that take suffix hamza yeh hay  
 
Rule: Suffix ہيئ۔  
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Frequency: 2 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun  
- Noun to Adjective 

 
 اابتد, فضا

 

C.9 Nouns that take suffix yeh alif 
 

C.9.1 Yeh alif  
 
Rule: Suffix ای۔  
Frequency: 69 
Semantic Roles:  

- Feminine 
- Noun to Noun (thing to person) 

Further Description:  
This affix acts as vocative affix for few words (like خدا). 
 

ف بقا بهجن بهڑکا بهيد بہروپ اسپنج پالش پرچون پردیس تکون آسيب اقليم امير انگشت انگور بالشت بر 
ثنا جعل جونک جهنجهٹ چرس چندن چوندر چهپر خدا خدا دوده دولت دهاندل دهت دهرپد دهرت دهمال 

روگ سرنگ سوانگ سيندور شگون طفيل فراڈ قانون قمار گارڈن گپ گهبرا گهوس لرنٹ لون لوٹا لٹه لہر 
  بندرتيزاب خطا دانت ستار لال ٹہل  ناٹک ناڑ نته ڈاک ڈور کویللہسن مار مالش مانمت مخول

 
 

C.9.2 Delete last letter and add suffix yeh alif  
 
Rule: Delete last letter and add suffix ای۔  
Frequency: 11 
Semantic Roles:  

- Feminine 
- Noun to Noun (thing to person) 

 
 گلہری گتی سارنگی پٹهہ ورتهڑا پہرہ چوہا لوٹا ٹپرا کتا کهج

 

C.10  Nouns that take suffix yeh noon ghunnah  
 

C.10.1 Yeh noon ghunnah  
 



 157

Rule: Suffix ںی۔  
Frequency: 1583 
Semantic Roles:  

- Nominative feminine plural  
 

ابابيل آبدوز آرائش آزمائش آسائش آسانيت آستين آغوش آفت آلائش آمد آميزش آنت آنچ آنکه آواز آہ آہٹ 
ابال اباک ابهار اپيل اتار اتار اجازت اجرت اچک اچهال اچهل اخبار ادارت ادوائن ادهيڑ اذان اذیت ارائش اسٹک 
اسکواش اسکور اسکيم اشاریت اشاعت اشراق اشرفيت اشعریت اصطلاح اصليت اصنافت اطالت افادیت 

ئيت انجمن انجير اوج اولاد اونگه اوٹ اٹکل افسانویت افلاطونيت اقليت البم الجهن المثل امانت امنڈ اميد انا
اڑان اکبریت اکڑ اکهڑ اکهيڑ اہليت ایال ایرپورٹ ایرگن ایمبولينس اینٹ بات باچه بارات بارش بارک بازگشت 

باقریت باگ بالشت بانگ بانٹ باڑ باڑ بچور بحث بحث برداشت برف برکت بزم بساط بسر بصارت بعثت بغاوت 
لاوت بلبل بناوٹ بندش بندوق بنياد بوتل بکتر بکٹ بهال بهشتن بهنگن بهنو بهول بغل بل بل بلادت بلاس ب

بهڑاس بهڑک بهکہارن بهين بهينس بهيڑ بہار بہبود اسارت اساعت استراحت اسودیت بہن بہو بياد بياض بيد
توال پتير پدمن بيگم بينگن بيٹهک پاپن پاتهوج پاچه پادرن پادشاہت پامار پاکستانيت پاکيت پایل پتلون پتنگ پ

پرائيت پرات پراشچت پراموده پراورٹ پراکٹس پربال پربوده پربهاکيٹ پربهنجن پرتاب پرتارن پرتکار پرتهویت 
پرتيت پرجيون پرچار پرداز پرشد پرليپ پرواز پرورش پروموشن پرکار پرکاش پسار پشاوریت پشم پشواز 

جابيت پنجٹ پنچائت پنچائيت پنچات پنر پنسل پنشن پلاسٹک پلاٹن پلپلاہٹ پلوائی پلٹن پلک پليليت پناہ پن
پنگهٹ پنواہٹ پنوڑایت پنڈولم پنک پنهيارن پنير پوائزن پوائنٹ پوپلين پور پورچ پوزیشن پوستين پوسٹ 

پوشاک پونٹه پوکٹ پٹپٹاہٹ پٹواریت پٹهار پٹهویت پٹهير پڑپڑاہٹ پڑساد پڑوسيت پڑک پکچر پکنک پهانس 
یت پهلت پهلجهڑی پهن پهنپهنائی پهنپهناہٹ پهنوار پهنہار پهوئی پهوار پهوہار پهپهی پهرت پهسلاہٹ پهسڈ

پهڑپهڑاٹ پهيلاوٹ پهيلواریت پهيکاہٹ پہار پہچان پہنچ پيچه پيدائش پيسار پيشگاہ پيشواز پيشواڑ پيشکش 
تال تالی تاليف پيگن پيمائش پينچ پينسل پينگ پيویلين پيڑهی پيکان پيکڑ پيکهنڈ تاثير تاخير تاذن تار تاریخ 

تانيث تاویل تاکيد تبليغ تتلاہٹ تثليث تجقيق تجنيس تجوید تجویز تجویڑ تحریر تحریک تحقير تحقيق تحکيم 
تخریب تدبير تدریس تدوین تراہات تربت تربيت تربين ترکيب تزئين تسکين تشریح تصحيح تصدیق تصریح 

يل تقرقف تقریر تقصير تقليد تلافی تلخيص تصویر تصيحيح تضمين تعبير تعذیر تعزیر تعفونيت تفسير تفص
تلقين تلملاہٹ تلميح تلوار تلور تمازت تمان تمتماہٹ تمثيل تمدیح تمزیق تمہيد تميز تناہٹ تنجيم تنخواہ 

تندش تنزیل تنسيخ تنظيم تنقيد تنویر تنوین توجہ توصيف توضيح توقير توند تڑیڑ تکاہل تکذیب تکرار تکسيد 
کون تهاٹ تهرتهراہٹ تهلتهلاہٹ تهنال تهور تهور تهوک تهکاوٹ تهيلی تهيوری تہجد تکلميل تکلنيک تکليف ت

تہذیب تہزیب تہمت تياج تيرس تيلڑه تيواج تيکنيک تيکهر ثاقول ثانویت ثبور ثج ثخن ثرم ثقافت ثقال ثقاہت 
ہليت جبلت جبين ثقاہيت ثقليت ثلم ثنائيت ثواج ثوبان ثوبيت ثوران ثکول جائداد جاگير جامعيت جان جانب جا

جحيم جدال جدت جدوجہد جدول جدیدیت جراب جرات جسارت جسامت جست جگار جگت جگمگاہٹ جگہ 
جلفش جلوت جماعت جمعيت جمنيسٹک جميعت جنابت جنبش جنبليت جنت جنریشن جنس جنگ جوارن

جيبه جولاہن جونک جڑ جهالر جهانک جهاڑ جهاڑ جهگڑ جهوٹن جهڑپ جهڑک جهيل جہالت جہت جہنم جيب 
جيپ جيت جيل چاپڑ چادر چاش چاشت چال چانپ چاٹ چاہ چپراسن چپقلش چپل چپٹریت چراگاہ چراگہ 

چرخ چرمراہٹ چقندر چلم چمگادڑ چمک چمکار چنبل چنچلاہٹ چندهياہٹ چنگ چنگهاڑ چنگير چنگيزیت 
 چٹان چنٹ چوپال چودهرات چودهریت چول چونچ چونچلاہٹ چوندر چوٹ چوڑان چوک چوکور چوکهٹ چوہن

چڑچڑاہٹ چڑیل چکيلاٹ چهاپ چهال چهان چهانٹ چهت چهچهکار چهلک چهنٹ چهوٹ چهٹانک چهڑک 
چهہاوٹ چهيد چهينٹ چهينک چهيڑ چہک چہکار چيت چيخ چير چيز چيل چينج چينک چيکر حائر حاجت 
حاشک حاضرات حالت حبس حجامت حدیث حرارت حراست حراق حرب حربت حرص حرکت حریت حس 

حسرت حصرم حضن حفاظت حقارت حقيقت حلاوت حلبوب حلبيب حلجان حلوائن حلوان حسام حسانت 
حماقت حمایت حمد حمر حميت حنث حوالات حور حوليات حکات حکایات حکایت حکمت حکومت حيرت 
حيلت حيلولت حيود خاتون خار خاطر خانقاہ خباثت خبال خبر خچر خراش خرافت خرچ خرید خز خشت 

ت خطئيت خفت خلافت خلعت خلوت خليج خندق خنفذ خواست خواص خشخاص خصلت خصوبت خصوم
خواہر خواہش خوخ خود خوراک خوشامد خون خيرات داتن داد دادگاہ داردان دارموش داری داستان داسن 

داغ دال دانگ دانگر داڑه داڑهی داکه دبر دبوچ دتون دتک دتکار درار دراز درانت دراڑ درایت دربان درخم 
رز درگاہ درم درکوب دریافت دستار دستک دستکار دعوت دف دقت دقيل دگ دلار دلب درخواست دردار د

دلدل دلهن دليل دم دمک دوات دوال دوزار دوزخ دولت دڑاڑ دکار دکان دهات دهان دهپڑ دهت دهتکار دهرکت 
دهمار دهمياہ دهنگر دهنور دهوبن دهول دهوم دهونس دهڑاک دہدہاہٹ دہریت دہشت دہليز دہک دیوار 
دیووال ذاتيت رائفل رات راجليت راحت رازقيت راسخيت راشدیت راشيت راضيت راغبيت رافعيت راقبيت 

راقميت رال ران راکبيت راکعيت راکميت راہ راہبيت ربابيت ربڑ رپورٹ رت رتيليت رجبيت رجسٹر رجعت رحل 
سوليت رسيد رشدرحلت رحمانيت رحيميت رخصت رریف رزاقت رزالت رزمگاہ رزميت رسالت رسليت رسم ر

رضویت رطبيت رطوبت رعائت رعنائيت رعونت رغبت رفاقت رفعت رفيعيت رقابت رقاصيت رقت رقم رقيقت 
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ئش رہٹ ریاست ریفل ریڑه زبان زبر زپ   رمز رموز روایت روح رونق رڈار رکاب رکاوٹ رکعت رکيکيت رکييکيت رہا
ائڈ سائيڈ سائيکل ساز سازش ساس ساسن زحمت زراعت زرہ زلف زمين زنبيل زنجير زہادت زیارت زین س

ساعت سانج سانس سانٹه سبقت سبيل سپيداج ستائش سجاف سحر سربخ سرخک سرعت سرمدیت 
سرن سرنگ سروانگ سروکار سرٹ سرکار سطح سعادت سفالت سفایت سفریجٹ سفليت سقال 
سگرٹ سگریٹ سلاخ سلاست سلاق سلج سلطنت سلنگ سلہج سليٹ سماچار سمت سمجه 

 سميٹ سنبهال سنت سند سنوار سوت سوج سوجه سوچ سورت سوغات سونڈ سوکن سمدهن
سٹرائک سٹک سڑاند سکرین سکونت سکه داس سکيم سہلاہٹ سہولت سہوليت سيادت سياست 

سيج سيخ سيرت سينچ سيکرم شاپور شارع شاسن شام شاہراہ شب شباعہ شباہت شباہنگ شبرق 
 شرٹ شریان شریط شریعت شعار شعاع شبنم شبوط شپ شدت شراب شراکت شرح شرط شرع

شعاعيت شفاعت شفتل شگاف شلوار شمشير شمع شنجار شنجرف شوب شورش شوریت شوٹنگ 
شوکيس شٹر شٹل شڈ شکارن شکایت شکت شکست شکل شکن شہادت شہامت شہتوت شہتول 

شہتير شہرت شہوت شيئيت شيخ شيد شيشم شيوخيت شيٹ صبح صحافت صحبت صحت صدارت 
 صف صفت صلاح صلاحيت صلح صلوات صليب صنعت صنف صورت ضبر ضخامت ضد ضرب صداقت صعوبت

ضلال ضمانت ضيافت طاعت طاق طاقت طبيعت طراوت طربستان طرح طرز طغيان طلاق طلب طلعت طناب 
طنز طوائف طوالت طہارت ظرافت عادت عادليت عارضيت عافيت عاقبت عبادت عبارت عبرت عجلت عجميت 

 عشرت عصریت عظمت عفت عفونت عقال عقل عقوبت علالت علامت علت عدالت عداوت عدت عزت
علميت عمارت عمر عمليت عموميت عنایت عنبر عندليب عواميت عورت عہدیت عيادت عيد عيسویت غار 

غافليت غپ غدود غربت غرض غزل غش غفلت غفوریت غفيریت غلاظت غلبيت غليل غم غوز غڑاپ غيبت 
ت فددیت فراریت فراست فراقت فردوس فرزول فرصت فرگل فرم فرمائش غين فائل فاتحييت فازہر فدائي

فرنگن فرنگيت فروخت فرہنگ فریاد فریج فسادن فسان فشار فصاحت فصل فصيل فضاحت فضيلت فطانت 
فطرت فلاحيت فلالين فلاکت فلسفيت فنيت فوج فورس فکر فکریت فيس قاب قاش قامت قانونيت قباحت 

قدرت قرابت قرابين قرارداد قربوس قربيت قرش قساوت قسط قسم قسمت قبر قبض قبليت قدامت قدر 
قصائن قطار قطب قلانچ قلت قلتين قلم قلياق قميص قنات قناعت قندیل قوت قوس قوم قيادت قيدن قيف 

قيمت گائيڈ گاگر گال گانٹه گانٹه گانڈ گاون گاڈر گاڑ گاہ گاہ گپ گجراتن گجری گچهم گدازیت گدام گده 
ؤنڈ گراب گراف گرامر گرانٹ گرج گردان گردش گرفت گرہ گز گزار گزارش گزاشت گلاس گلجهٹ گرائمر گرا

گنجائش گنجلک گندل گندهاوٹ گندهک گودام گور گورخر گورنمنٹ گولاوٹ گونج گونده گٹر گڈرین گهال 
ين گهسٹ گهسيٹ گهمنڈ گهوسن گهونپ گهونٹ گهيپ گيلن گيند لائن لائٹ لات لات لارک لاش لاگت لالٹ
لانچ لانگاٹير لپيٹ لتاڑ لچک لحد لذت لرزش لزوق لسانيت لسٹ لشکار لطافت لغت لغزش لفظيت لفٹ 

لگنائيٹ للکار للہيت لنٹل لوئی لوح لوری لونگ لوٹ لوکاٹ لٹ لٹکن لڑکهڑاہٹ لڑهک لکاٹ لکنت لکوچ 
کيٹ ماضيت مالش مالن لکهيرن لکير لہر لہکار ليد لير ليس لين ليٹ ليکه مائی ماپ مات ماچس مادیت مار

مالکيت مانگ مانڈل ماٹ ماکهن ماہيت مباحث مبادلت مباذرت مباشرت متابعت متاع متانت مثال مثاليت 
مثل مثلث مثنویت مجال مجالس مجاملت مجبوریت مجتہدت مجلس مچان مچهيرن محبت محبوس محراب 

ت مرچ مرقد مرمت مرمر محشر محفل محنت مخالفت مخلوقيت مخمل مد مدت مدحت مراد مراسن مرثي
مروت مسافت مساوات مساہمت مسجد مسجود مسرت مسند مسکراہٹ مشت مشعل مشق مشقت 
مشکل مشکل مصالحت مصبيت مصف مصيبت مطابقت معاد معجون معراج معصيت معيشت مفارقت مل 
ٹ ملاقات ملامت ملت ملتمس مملکت مناجات منت منجدهار منجم منزل منطق منفعت منقار منقبت منگ

منڈیر موانست موت موج موچه مونچه موٹر موٹرکار مٹر مٹهوت مڈوائف مڈه مہار مہارت مہلت مہم ميت 
ميخ ميراثن ميز ناپ ناچ ناف نالش نانبائن ناڑ ناک نبض نبوت نبيڑ نثر نجابت نجات نجاست نحافت نحل 

ظم نعت نعش نحوست ندامت ندرت نذر نرس نزاکت نزاہت نس نسبت نسترن نسرین نسل نشست نظر ن
نعمت نفرت نقل نگاہ نماز نمک نند نوعيت نکال نکهار نکہت نہایت نہر نياز نيت نيند واسکٹ وجاہت وجوہ 

وجہ وحدت ودیعت وراثت ورزش ورید وزارت وساطت وضاحت وعيد وفات وقعت وگ ولادت ولایت وکالت وکٹ 
ربائين ٹربن ٹرپر ٹرپس ٹرفل ٹرمپ ٹروپ ویزلين ویگن ٹائل ٹاس ٹرائل ٹرائيسکل ٹرالر ٹرام ٹراٹ ٹراڈیشن ٹ

ٹروگن ٹل ٹنڈر ٹوچن ٹون ٹکارڈ ٹکر ٹکٹ ٹهوکر ٹهيس ٹہاری ٹيس ٹيم ٹيکنيک ڈائن ڈاڑه ڈبی ڈرم ڈسک ڈش
ڈلوری ڈور ڈولی ڈویژن ڈهار ڈهلان ڈینگ کاند کانفرنس کانگر کاوش کاٹ کاہليت کبابن کبک کتاب کثافت 

ن کرتال کرتوت کرن کرنال کرنش کروپ کروٹ کرویت کرید کزن کساد کثرت کچهار کدورت کراه کرپان کرپش
کسر کسرت کشائش کشاکش کشتی کشش کشمکش کشميریت کف کفاءت کفالت کفایت کفش 
کلاچار کلاس کلانچ کلاہ کللک کلول کلونجی کلی کليار کليمپ کمان کمر کمند کمنڈل کميت کنجاس 

يت کنير کنيز کنين کوئل کود کورات کوشش کوشک کوفت کنجال کنجڑن کندر کنگهی کنٹوپ کنٹين کنک کن
کومک کونپل کونج کوند کونسل کونش کونڈر کوٹهار کوڑیال کوک کوہان کویل کٹ کٹڑی کڑک کڑکی ککب 

ککم ککون کهاد کهارک کهال کهپ کهپاچ کهپڑ کهتان کهجور کهچاوٹ کهرنچ کهسوٹ کهسک کهنڈر کهنک 
 کهيل کهينچ کہاوت کہر کہنی کيبل کيفيت کيل کيل کينٹين کيکر کهورنڈ کهٹک کهٹکار کهيپ کهيد کهير

 حشيش ہئيت ہدایت ہرن ہزج ہزیمت ہلکار ہمت ہوش ہوک ہڑتال ہک ہيبت یاس یپسٹ یگانگت یلغار یورش
 جو سلوات
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C.10.2 Hamza yeh noon ghunnah 
 
Rule: Suffix ںيئ۔  
Frequency: 69 
Semantic Roles:  

- Nominative feminine plural  
 
آبرو آرزو ابتدا اپسرا ادا انتہا بلا بنا بهڑکا پانچا پتوا پرتلا پرتها پرجا پرجنا پرسنتا پرميرا پروانا پروتا پریتما پنجکا 

پوجا پونجی تمنا ثغا ثنا جزا جستجو جفا جورو چهتری حيا خطا خوشبو دعا دنيا دوا دهودهو ردا رشا سردها 
عطا غدا غذا غنا فضا قاری قبا قضا گپها گلہریا گهٹا لوٹا مالا مينا سرما سزا شارو شفا صدا صہبا عبا عصا 

 نوا وبا وفا کلا کٹيا ہوا
 
 

C.10.3 Alif hamza yeh noon ghunnah 
 
Rule: Suffix ںيائ۔  
Frequency: 1 
Semantic Roles:  

- Nominative feminine plural  
Further Notes:  
Feminine base lexemes that end with letter goal hay can either take suffix یں۔  (for words 
such as زرہ ,جگہ, and وجہ) or ائيں۔ . However feminine lexemes that end with letter goal 
hay but its second last letter is a vowel always take the former affix. Thus words like 
ںی۔ take affix نگاہ and درگاہ ,شاہراہ . Though the frequency of this affix (i.e. ائيں۔ ) is only 
one, I have included it in analysis and implementation since I am able to recognize and 
generate this very affix easily.  
 
From فاختہ         to plural فاختائيں 
 

C.10.4 Delete last vowel and add (Hamza) yeh noon ghunnah 
 
Rule: Delete last vowel ( ے/ں ) and add suffix ئيں۔  or suffix یں۔  depending on the current 
last letter  
Frequency: 2 
Semantic Roles:  

- Nominative feminine plural  
Further Notes:  
This rule seems to work for feminine bases that end with nasals. However there is an 
exceptional masculine base word کنواں who’s plural is کنویں. 
 
From گاۓ         to plural گائيں 
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From ماں          to plural مائيں 
 

C.11 Nouns that take suffix yeh noon 
 

C.11.1 Yeh noon  
 
Rule: Suffix ین۔  
Frequency: 167 
Semantic Roles:  

- Plural (usually with Arabic roots) 
- Noun to Adjective 

 
ابو اتحاد اثر اطلاع اعتدال المشرق الکلی انار انثی انقلاب اکابر بحر ارض تائب تخدیع تخهيع تعاقب تقابل تگر 

تمساح توزک جهانجهن حاضر حرم حضيض خد دلفين رنگ زائر زر زرع سائل سائم سالب سامع ساہر 
ئم صادر صارف صانع صحاف صدیق ضارب ضال ضامن ضد طائر طارق طاعم طاعن سرکاتب شارح شوق صا

طبائع طباخ طرف طلاب عابث عابر عاذل عارف عازم عاشق عاقد عالم عامل عروب عقارب عيد غلام فائض 
فاتح فارغ فارقليط فاطر فخيم فریق فساخ قائد قاتل قطب قوس گریمر لاقح لواحق مادی مجاہد محبوب 

محرف محقق مخاطب مخالف مخدوم مدرس مرتب مرتد مرحوم مرعوف مریض مستاجر محبوب محدث 
مستغاث مستفيد مسيح مشرک مصحح مصرف مصنف معالج معبد معبود معترض معترف معتزل معتصم 

معتقد معتکف معطوف معلق معلم مغرب مغسول مفتوح مفسر مفکر مقاربت مقتول مقصر مقلد مقيد ملازم 
اظر منتزع منتقل منکر موجد موجل مورخ مولد مومن موکل مکتسب مکذب مہاجر ملتزم ممدوح مملوک من

 مجوز لحم کروب عين سياح ساکن خط تفسير ناشر ناصب ناصح ناصر ناقد نمک والد کاتب کذاب ہلال ید
 
 

C.11.2 Further affixation with suffix yeh noon  
 
Rule: Suffix نی۔ی  
Frequency: 1 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: Suffix ( ی_ ) after suffix ن۔ی   
 

 شوق
 

C.12 Nouns that take suffix alif noon ghunnah  

C.12.1 Alif noon ghunnah  
 
Rule: Suffix اں۔  
Frequency: 1113 
Semantic Roles:  
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- Nominative feminine plural (usually with feminine bases that end with choti 
yeh)  

 
گی آزادی آزردگی آسامی آسانگی آسانی آسودگی آسٹهی آشفتگی آفریدگاری آگاہی آلودگی  آزادیآر

آموزگاری آموزناکی آندهی آنندگی آنندی آنکڑی اباسی ابسائی اپاہجی اپسری اپلی اترائی اتروائی 
اجڑوائی اچکی اچهائی ادائی اداسی ادهڑائی ارجمندی ارحمی اسٹيشنری اسيری اضبطی اعجوبگی 

ی افروز افسردگی اگائی اگلائی اگهائی الائچی الحانی السی الماری الٹائی اليچائی اليچی امارگی افتادگ
امبی املی اميٹهائی انتڑی اندیشی انگلی انگوٹهی انگيٹهی انڈسٹری اونٹائی اوڑهائی اٹکائی اٹکلائی 

ی ایجنسی ایستادگی اٹکهيلی اٹهنی اٹی اڑائی اڑسائی اکادمی اکاسائی اکتائی اکسائی اکهڑائی اکيڈم
ایمری ایڑی بائينی باجی باچهی بارگی باریکی بازی بازیابی بالاءی بالٹی بالی بانچائی بانسری بایوگرافی 

ببی بپهرائی بتی بجلی بجهائی بچائی بچلائی بچورائی بچهائی بچی بخاری بخيلی بدی برائی برابری 
ائی بگهی بگيلائی بلاسائی بلسائی بلمائی برادری برانگيختگی برہمی برہنگی بزرگی بستی بسملی بگڑ

بلندی بلکائی بلی بندگوبهی بندگی بندهائی بندهوائی بندی بنوئی بنوائی بنکارائی بوجهائی بوری 
بوسيدگی بوٹی بٹائی بٹن بڑائی بڑهائی بکری بکسائی بکوائی بهرتی بهلائی بهنبيری بهنویری بهوسی 

اسامی استائی استانی استری اسمبلی اسٹابری اسٹرابری بهڑوی بهينگی بهيڑنی بہادری بہار اروبی 
بہکائی بيائی بيتائی بيزاری بيگانگی بيگانی بينائی بيوی بيٹی بيڑی بيکری پائداری پائدانی پائی پاپبندی 

پادی پاراشری پارتهی پارسائی پارٹی پالتی پالسی پالڑی پاليسی پاندری پاڑهی پاکهلی پاہنی پایلی 
ی پپی پتلی پتنگی پتوئی پتهروٹی پتهری پتهی پتيلی پجائی پچکائی پچکاری پچهلپائ پایندگی پپنی پپڑ

پچهلپائی پچی پچيسی پختگی پخچی پذیرائی پراپرٹی پراگندگی پراکهڑی پرپٹی پرچهائی پرچهتی پرچی 
پردگی پردهانی پرستی پرشو پرنالی پرنانی پروانگی پروری پروہتانی پرکهوائی پرکی پری پریدگی 

ٹيشنری پستی پسلی پسنجری پسيڑی پشانی پشيمانگی پشيمانی پگائی پگری پگلائی پگڈنڈی پریک
پلچائی پليدی پمپمی پنالٹی پنالی پنپائی پنجالی پنجڑی پنجيری پندی پنگڑی پنگی پنڈلی پنڈکی پنکهڑی 

خی پنہائی پنی پوتی پوشيدگی پوليسی پونجی پونچهائی پوٹلی پوٹنسی پوڑی پوکهری پوی پٹائی پٹا
پٹاری پٹاسی پٹپر پٹخائی پٹری پٹوائی پٹهوری پٹهی پٹی پٹينٹی پڑاکری پڑهئی پڑهائی پڑهوائی پکائی 
پکوڑی پکڑائی پکهوائی پکهڑی پکهی پهاؤڑی پهانسی پهاوڑی پهبائی پهبتی پهپڑی پهپکائی پهپهوندی 

 پهلسری پهلوائی پهپهی پهپيری پهرائی پهرکی پهسلائی پهسکائی پهلائی پهلاہی پهلبہری پهلجهڑی
پهلواری پهلواڑی پهلوڑی پهلڑی پهلکاری پهنپهنائی پهنجی پهنچی پهنسائی پهنسلی پهنسوائی پهنسی 
پهنکائی پهنکنی پهنکوائی پهنکڑی پهوئی پهوپهی پهولائی پهوٹی پهٹائی پهٹپهٹی پهٹکری پهٹکی پهڑوی 

اڑی پہچی پہری پہنچائی پہونچی پهڑکائی پهکائی پهکاڑی پهکنی پهيرائی پهيلائی پهينٹی پهينی پہ
پہيلی پيچيدگی پيرائی پيراستگی پيراکی پيروڈی پيسائی پيسٹری پيشانی پيشگوئی پيشی پينائی 

پينتهی پينلٹی پينٹری پيوستگی پيٹهائی پيٹهی پيٹی پيڑهی پيڑی پيکهائی تائی تاب تابندگی تابيدگی 
 تجزی تجلی تجوری تجڑی تچائی تحفگی تراؤنگائی تاپائی تاپستری تازگی تالی تاڑگی تاڑلی تپائی تپکائی

ترائی تراکڑی ترجنی ترشگی ترشوائی ترمورتی تشنی تغاری تغدری تگرری تلائی تلاقی تلتلی تلچهاءی 
تلوائی تمڑی تنتی تندی تنٹی تنی توتهنی توری توماءی تونری توی تڑقاءی تڑکاءی تکلی تکڑی تهائی 

اءی تهماءی تهوپاءی تهونتهی تهڈی تهيلی تهيوری تہ تيراکی تيرگی تهاتی تهاماءی تهتنی تهرتهری تهرک
تيلنی تيلی تيوراءی ثبتی ثقالی جائی جالی جان جبڑی جتائی جتوائی جدائی جرسی جگالی جگنی 

جليبی جمائی جندری جندڑی جوبلی جوتائی جوتی جوجائی جوجهائی جوکهائی جوہی جٹهانی جهابری 
ی جهنڈی جهولی جهونپڑی جهونگی جياميٹری جيجی جيلی جيوری جهرجهری جهری جهگی جهلی جهنئ

جيولری جيوميٹری چاؤڑی چابی چاچی چارمنگی چالاکی چاندگاڑی چاندنی چاندی چانکی چاٹی چاکر 
چاکری چپاتی چچی چراغ چستی چسنی چسکی چمپانزی چمنی چمٹی چمڑی چنبيلی چنری چنگاری 

ائيگی چوڑی چوکڑی چوکی چوہی چٹائی چٹنی چٹهی چنوائی چورسائی چورنی چولی چونی چوٹی چوڑ
چکوی چکی چهاؤنی چهاتی چهالنی چهالی چهاننی چهبکلی چهپائی چهپاکی چهپکلی چهری چهلائی 
چهلنی چهلوائی چهلی چهنگلی چهنی چهٹائی چهينی چيگنڈی چيلی چينی چيونٹی حوالگی حيرانگی 

 خوبانی خوبی خوشنودی خوشی دائی خانگی خرام خشکيدگی خصماتی خطائی خفگی خند خواندگی
دادی دارندگی داسی دانتی داور داڑهی درانتی درانی دراہتی دربی درخشانی درخشندگی درستگاری 
درماندگی درمتی درندگی درکهی درکی دری دستگی دگی دلتی دلدوذی دلڑی دمڑی دنائی دنبل دور 

نداری دکی دهاؤنی دهاری دهچی دورائی دوری دوشيدگی دولگی دونی دوڑی دوہائی دوہتی دڈی دک
دهرائی دهرتی دهنوی دهوتی دهونکنی دهڑی دهکاری دهياڑی دہائی دہانی دہاڑی دیشنی دیوانی 

دیوڑهی دیوڑی دیوی دیکوری دیہاڑی رئيسی رائلی رائٹری رانی رباعی رجسٹری رخصتی ردی رزسٹری 
نی روبلی روشنائی روٹی رٹی رسالداری رستگاری رسی رضوانی رعنائی رقتص رقص رمپی روانگی روا

رکهوالی رہائی ریتی ریحانی ریزا ریوڑی ریڑهی زائيدگی زائيدنی زچگی زدگی زليخائی زناشوئی زندگانی 
زندگی زیرگی سائيکی ساختگی سادگی سازندگی سالاری سالی سانپنی سانجهی سانسنی سانٹی 

ستراشاہی ستهتی سانڈنی ساونی ساکتی ساکهی ساہی سبکی سپاری سپلائی سپہری سپی 
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ستهنی ستی سجادگی سجنی سحری سختگی سدائی سدهائی سدهرائی سرائی سراسيمگی 
سراوگ سراہی سردہی سردی سرشٹ سرگہی سرمی سرنچی سرنگی سروالی سروتی سرہنچی 

سری سفلگی سگائی سلائی سلپچی سلملی سنجيدگی سنچری سوئی سوسائيٹی سوگهڑنی 
سکری سہڑی سہيلی سيارگی سيلری سينری سيٹهنی سولی سٹابری سٹوری سٹهانی سڈولی 

سيٹی سيڑهی شاخچی شاخسار شاخی شادی شاغلی شبی شری شستگی ششدری ششماہگی 
ششماہی شفاختی شوریدگی شوقينی شکائی شہنائی شيدی شيرابی شيرینی شيشکی شيطانگی 

زی عيارگی شيفتگی شيليائی صافی صراحی صفائی صياد طالبی طرفگی طوطی عاجزگی عجائبی عزی
غافلی غالبی غروری فارغی فتادگی فتنگی فرخندگی فرسودگی فرشتگی فرموگی فریبندگی فریفتگی 

فشردگی فنجائی فنکاری فونڈری فویتدگی فيرنی فيکلٹی قابوچی قادری قاصدی قاعدگی قتلی 
قسماقسمی قطرگی قلماقنی قمچی قمری قواعدی قوالی قہاریت قينچی گاچی گادی گارنثی گالی 

انی گاون گاہتری گاہدی گپتی گتهی گجئی گجری گجهی گچهلی گچهی گدازگی گدهی گدهيڑی گراری گ
گرانی گرجی گردائی گرمی گرنی گری گریانی گریزانی گزاشتگی گساری گگری گلوری گلہری گلی 

گمشدگی گنڈاسی گنڈیری گوئی گوالی گوبهی گولی گوڈری گٹکری گٹکی گٹهلی گٹی گڈوی گڈی 
هاٹی گهرکی گهمڑی گهنگهری گهنٹی گهوڑی گهڑی گيلری لائقی لابی لالانی لانڈری گڑمڑی گڑهی گ

لبرٹی لبلبی لچهی لخ لختئی لسوڑی لسی لگائی لنگی لوئی لومڑی لونڈی لوکڑی لوکی لڈی لڑکی 
ليبارٹری ليچی ماؤسی مائعگی مائی ماخوذی مالنی مامی مانندگی مانڈی ماکشی ماہری ماہی مبدزی 

مجارٹی مجملی مچهلی مچهی مدهانی مرضی مرلی مسخرگی مسمی مسٹنڈی ملائی متاعی مثنوی 
ملگجی ملٹهی ممانی ممی منادی منگنی منڈی منہدی موری موسيقی مٹائی مٹکی مٹهی مکئی 
مکڑی مکهی مکی مہندی ميانی مير مينگنی مينڈی نارنگی ناز ناز ناشپاتی ناشياتی نالی نانی ندی 

گی وابستگی وادی وارستگی وارفتگی واماندگی وردی ویکسينی ٹائی ٹافی نرسری نظارگی نلکی نمائند
ٹاہلی ٹپاٹوئی ٹرائی ٹرافی ٹرالی ٹرگناميٹری ٹروخی ٹرولی ٹریجڈی ٹگری ٹلی ٹنڈی ٹنکی ٹوپی ٹولی 

ٹونٹی ٹوٹی ٹوکری ٹٹانبری ٹٹاولی ٹٹيری ٹکری ٹکنی ٹکٹکی ٹکيائی ٹهری ٹهنگی ٹهوڑی ٹهکائی ٹهيبی 
ٹينکی ٹيٹری ٹيڑی ٹيکسی ڈائری ڈاڑهی ڈپلوميسی ڈگری ڈگڈگی ڈلوری ڈلی ڈمی ڈنڈی ٹہنی ٹيلی 

ڈولی ڈهابلی ڈهبری ڈهلائی ڈیوڑهی کائی کاپی کاروائی کارکردگی کالونی کانجی کاکی کاہلاگی کاہی 
کاہيدگی کبڈی کبڑی کپکپی کتائی کتنہاری کجری کچری کچوری کچهرالی کچہری کربڑی کرتی کرچهی 

شنی کرگہی کرگی کرنسی کرہائی کرہاری کسواری کشتی کشموئی کلائی کلامری کلانٹی کرسی کر
کلغی کلفتگی کلمونہی کلونجی کلکاری کلہاڑی کلی کليجی کمبلی کمپلکسٹی کمپنی کمی کميٹی 
کميڈهی کنالی کنبی کنپٹی کنجی کنچی کندوری کنگری کنگهی کنواری کنٹری کنڈلی کنڈکٹری کنڈی 

 کوالٹی کوبيدگی کوپی کوری کوفتگی کوفتی کولی کونڈی کونڈیلی کوٹهڑی کوٹهی کنکوتی کنکی کنی
کوڑی کٹوتی کٹوری کٹڑی کڑکی کڑهی کڑی ککڑی کهائی کهپلی کهتوئی کهتی کهچائی کهدائی کهدالی 
کهرپی کهرلی کهوئی کهوپڑی کهوچنی کهورپی کهونڈی کهٹائی کهڑکی کهيڑی کہنی کياری کيتلی کيری 

امی ہانڈی ہاکی ہتهنی ہتهوڑی ہتهيلی ہجر ہچکی ہراس ہمسائی ہنسلی ہڈی یخنی کيڑی کيکڑی ہ
   یگانگی یونيورسٹی

 شتاب
 

C.12.2 Noon ghunnah  
 
Rule: Suffix ں۔  
Frequency: 61 
Semantic Roles:  

- Nominative feminine plural (usually with feminine bases that end with یا) 
 

 اگهائی اندهيرو اکاسائی اکتائی بچائی بلمائی بندهوائی بنوئی بکوائی بهنو بهيروی آویزو اتروائی اجڑوائی
پتواریا پچکيا پدائی پرچهانوا پرچهایا پرکهوائی پگائی پلگا پندنيا پندیا پنکهيا پنہائی پویریا پٹپٹائی پٹوائی 

 پهکی پہریا پڑهوائی پهرکی پهسلائی پهلائی پهلوائی پهنسوائی پهوکٹی پهٹپهٹی پهٹکی پهکنی
پہنچائی پيٹهائی تپائی تچائی تدرو ترشوائی چوہيا چهریا خنچری دانيا دبهی رسا سبهاؤ فرشتو گڑیا 

 گهنگرو گهوڑو ٹپریا ٹخنو ٹها
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C.13 Nouns that take suffix alif 
 

C.13.1 Alif  
 
Rule: Suffix ا۔  
Frequency: 408 
Semantic Roles:  

- Masculine 
- Augmentative   
- Noun to Adjective 

 
آس ابال اباک ابتری ابهار اتار اتار اتاول اچک اچهال اچهل ادهار ادهيڑ افز امنڈ انار انگار انگلی اونچ اونگه اوٹ 

اٹکل اٹی اکڑ اکهڑ اکهيڑ اکيل اینٹ بالم بامن بانٹ بانک باٹ باڑ باڑ بچور بچهو بحث بخل بسر بطخ بندی 
هول بهونپ بهونچال بهوک بهڑک بهين بهينس اسم بہن بوجه بٹن بٹير بکٹ بهال بهتيج بهجن بهنج بهوس ب

بياہ پاتيل پاش پال پپڑ پت پتر پچهوڑ پراہن پرپر پرتو پرنال پرند پرکٹ پگڑ پنواڑی پنکه پول پوٹلی پٹاخ پٹه پڑوس 
ش پکهر پهال پهنوار پهنہار پهوار پهٹکار پہار پہل پيار پياس پيچ پيند تاپس تاکڑی تپن ترپهالی تغدری تلن تما

تندک تنش تنوری تنوط تنٹی توز تڑاق تکون تهور تهوک جائی جاگ جگار جوڑ جوڑ جهار جهانک جهاڑ جهگڑ 
جهنجوڑ جهول جهوٹ جهڑپ جهڑک جی جيٹه چادر چاٹ چاہ چمکار چنری چنگهاڑ چوک چوکهٹ چوکيداری 

 چهيد چڑی چهاپ چهان چهانٹ چهپر چهج چهچهکار چهلک چهنگلی چهنٹ چهوٹ چهوٹپن چهٹکار چهڑک
چهينٹ چهينک چهيڑ چہک چہکار چيت چيچڑ چيخ چير حلبيب حمق حنف خار خچر خدنگ خرچ خرید خصم 

خلط داغ دان دانست دباوٹ دبوچ دبهی دتک دتکار دچک دخدار درادر درار دراز درانت دربوخ درداب درسن 
 دفيٹر دقاق درشن درند درنگ دروٹ درکی دریتی دریغ دساد دسترس دستکش دسم دسمال دفالی دفان

دقيل دلار دلاس دلان دلڑی دمڑچل دمک دنڈ دوزار دوڑی دڈی دهپ دهتکار دهج دهرپتی دهسن دهنيس 
دهونس دهڑاک دهڑنگ دہک دیت دیول رائلی راجن زیب زیب سانح ساکه سپی سچ سرج سرٹ سمجه 
سميٹ سنبهال سنوار سوت سوج سوجه سوچ سونفی سویر سویمبر سٹک سکت سيان سيده سينچ 

يٹه سيکه شاپور شاخساز شاخی شاغلی شحوب شقاقل شنقار شہزار شہکار صندل ضد ظہور عاشور س
عنر غپ فرس فقر فقہ فلان فوار قادم قندیل گانٹه گانٹه گاڑ گبا گپ گجئی گدڑی گرج گردان گزار گگری 
گيت گلجهٹ گلہری گنج گند گول گونج گونده گٹه گڑه گهال گهسٹ گهسيٹ گهمنڈ گهونپ گهونٹ گهيپ 

لبدڑ لپيٹ لتاڑ لچپن لچک لشکار للکار لون لونڈی لوٹ لٹه لڑهک لکن لکڑ لکير لہر لہکار ليٹ ماپ مارک ماند 
مانگ مرض مرگی مرلی مغل موٹی مٹی مينار ناپ ناچ نبيڑ ندی نکال نکهار نيل ٹٹو ٹکی ٹهاڑه ٹهنڈ ٹهکان 

 کود کورمی کوز کونج کوند کوٹه کوک کڑاہ ٹيلہ ٹيڑه ڈبی ڈنڈ ڈنک ڈور کاٹ کراه کرید کش کمال کندل کنگن
کڑک کهار کهپ کهر کهسوٹ کهسک کهنب کهنگر کهنڈر کهنک کهونچ کهوٹ کهٹاک کهٹک کهڈ کهيد کهيل 

 کهينچ کہر کيل ہرن ہلدی ہلکار ہڑونگ
 بجو پوت پوج پيچ سعد سفر سياہ شب طلب طلب عقل علم فضل کشمير کهال گجر گڈه مارک

 

C.13.2 Delete last letter and add suffix alif  
 
Rule: Delete last letter and add suffix ا۔  
Frequency: 33 
Semantic Roles:  

- Masculine 
- Augmentative  

Further Notes:  
Further affixes can be added to make plural (nominative and oblique) and vocative forms. 
 

پيسہ پيشہ چربہ چنگير چهاننی چهری چهلنی  پيالی پهوپهی پهوهی استادہ پائنچہ پتيلی پردہ پوڑی
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خطبہ خليفہ دہریہ رکهوالی ریزہ سانچہ سخی فيتہ قوت کوڑهی کهچڑی گلہری گڑوی لاٹهی ٹٹہری ڈاڑهی 
 چڑی  ہڈی

 

C.14  Nouns that take suffix alif noon hay  
 
Rule: Suffix انہ۔  
Frequency: 65 
Semantic Roles:  

- Noun to Adjective 
- Noun to Noun  

 
آمر آہو ادیب امير انگشت باغی برادر بيع پدر پسند تاب توہم چپراسی حاکم حليف حکيم خادم خالص خصوم 

خواہر درویش دوست رخصت رند زن ساحر سال شاہ شہ صوفی ظہر عارف عاشق عروس عصر عوض 
خاصم مسافر مستغاث معاند غازی فراش فرح فریق فقير قاتل مادر مالک مجرم محب محقق محنت م

  سڑک دست حق معشوق مفکر ملوک منشی مورخ نذر کافر کریم کودک یار
 
 

C.15  Nouns that take suffix alif do zabar  
 
Rule: Suffix اً۔  
Frequency: 108 
Semantic Roles:  

- Noun to adverb 
 

 احتياج احتياط اخراج اخلاق ادارت اثبات اجل اجماع اجمال احتجاج احترام احتساب احتشام احتلام احتمال
ادب ارتباع ارتفاع ارتکاز اشتہاد اصطلاح اصول اضعاف اطلاع افواہ اقليت امتزاج امکان انتقام انداز انزال انہضام 

اوج باطن بطن استباح تحرک تحير تقدیر تقریب تقریر تمثيل توقف ثمن جبر جنوب جواب حرف حرک حق 
وص خلف دائم رسم رعائت سند سہو شغل شکر صورت ضحاد حقيقت حلف حکایت خاطر خالص خص

ضمانت ضمن طنز طول ظرافت عاریت عدوان عرض عمد عمل عمود عموم عناد عياڈ غربا غوب فخر فرض 
فطرت فعل فور فوز قانون قصد قول قہر قياس قيمت لفظ مثل مجاز مذاق مسلک معنی نسبت نسل نفرت 

 وقت وکالت کنز یقين یوم
 

C.16  Nouns that take suffix alif tay 
 

C.16.1 Alif tay  
 
Rule: Suffix ات۔  
Frequency: 397 
Semantic Roles:  

- Plural (usually with Arabic bases) 
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ابلاغ اثر احباس احتباس احتصار احتضار احتياج احساس احسان احکام احوال اخبار اختراع اختلاج اختلاف 
از ارشاد ارصاد استحکام استعجاب استعمار استفہام استقام اختيار اخراج ادائی ادراک اراضی ارتفاع ارتک

استقبال استقلال اسراف اسفسار اسقاط اسلوب اشتقاق اشتہاد اشقاق اصطلاح اصلاح اطاعت اطلاع 
اعتابر اعتبار اعتدال اعتراض اعتراف اعتقاد اعزاز اقتباس اقتدار اقدام التحصيل التزام التقویم امتزاج امور 

 انتشار انتظام انتقال انتقام اندراج انعام اہتمام ایارج ایجاد آّثار باغ بخار بدع بہتان بيان بيگم انتخاب انتساب
پيام تاثر تاثير تاليف تانيث تاویل تبئيض تبرک تبسم تبليغ تجرید تجسس تجقيق تجلی تجنيس تحالف تحرک 

رب تخریب تخصص تخصيص تحری تحریک تحصيب تحصين تحقير تحقيق تحکيم تحلل تحليل تحمل تحویل تخ
تخلص تخليص تخميس تخویف تخيل تدرج تدریج تدریس ترتيب ترتيل ترجيح تردید ترسيل ترغيب ترفع ترکيب 
تسخير تسکين تشدد تشریح تشریف تشکيک تشویش تشہد تصادم تصحيح تصدیق تصرف تصریح تصنيف 

ليم تعمم تعميد تعمير تعميل تعوذ تصور تصيحيح تضحيک تعبير تعجب تعذیر تعزیر تعصب تعطل تعظم تعلق تع
تعویذ تعين تغير تفاہم تفتيش تفخر تفسير تفصيل تفلج تقابل تقدیر تقدیس تقرر تقرقف تقریب تقصير تکاثف 
تکافل تکاہل تکبير تکدار تکذیب تکریم تکسيد تکلف تکلميل تکميل تلخيص تلفظ تلقين تلميح تماسخ تمانع 

م تنابز تناسب تناسخ تنزیل تنفيس تنقيح تنقيل تنوین توجيہ توسيع تمثيل تمدد تمدیح تمزیق تمسخر تمي
توضيح توفيق توقع توکل توہب توہم توہين تہدف تہذیب تہود تيول ثجوج ثلث ثمر جعفری جمال جنگل جواب 
جواہر چاوش حجاب حساب حسود حسی حقن حموض حوادث حيوان خچر خدش خدم خصوم خطاب خطر 

وی دیان ذبيح ذکر راحت راقم راکب راکع رباعی رجحان رجوع رشح رغب رقع خمری خيال درج دستاویز دع
زراع سالب سانح ساہر سرکاتب سوال سيد شاعر شبک شروع شفق صائم صاحب صادر صارف صانع 

صحابی صدیق طائر طارق طاعم طاعن طبق طلب طلسم ظلم عابر عادت عاذل عاقد عبد عجائب عشر عمر 
غ فارقليط فاسد فاضل فخيم فروع فساخ فساد قابض قاتل قرب قضی قطعی عنوان غالبی فائض فاتح فار

قول قياس قيم کائن کاغذ کافی کتب کذاب کشف کمال کمال کورنش کهنڈر گستی لازم لاقح لوازم مائع 
ماخذ مادی ماہيت مبہی مجدد مجلد محاذ محاسب محاصل محبوب محبوب محل مخدوم مراد مرضی 

د مشجر مشرک مشروب مشکل مشکل مصرف مطالعہ مطير معالج معتصم مرعوف مریض مزار مسام مسن
معلق معلم معمول مفاد مفسر مقصر مقطع مقيد مکان مکتوب ملبوس ملفوظ ممدوح ممکن مناظر منتزع 

اقتدار عشر فاسد فاضل فساد  منتقل منشور موجد موجود موضوع مومن مہم مہم نبات نقصان نوادر وجوہ
 علاج ماضی مثلث د مجلد مہمقرب قياس کافی لازم مجد

 
 

C.16.2 Delete last letter and add suffix alif tay 
 
Rule: Delete last letter (ت / ہ) and add suffix ات۔  
Frequency: 70 
Semantic Roles:  

- Plural  
 
آلہ تجربہ جذبہ جمرہ چودهری خاصيت خرافت خطوہ خليہ دفعہ راحت رشحہ رطوبت رعایت رغب رقع روایت 

المہ سجدہ سيئہ سيارہ شبہ شکایت شہوت صدقہ صعوبت صفت صفحہ صلوۃ طامہ طلب عادت عبد س
عضلہ عطيہ علامت عمارت عورت غلبہ فاصلہ فضلہ فقرہ قباحت قصبہ قطرہ قطعہ قلعہ کریہ کفارہ کلمہ 

 عترک خدمت کنایہ ماہيت محاورہ مذاکرہ مراسلت مساوی مطالعہ معاملہ مقولہ مکاتبہ مکالمہ مواصلت
 امانت حسرت غزوہ اضافت ادارہ ساعت

 

C.16.3 Further rules choti yeh 
 
Rule: Suffix ۔اتی 
Frequency: 50 
Semantic Roles:  

- Multiple affixations: suffix (ی) after suffix ات۔ .  
- Noun to Adjective  
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Further Notes:  
This affix has not been added in analysis since the words (except for a few cases) in this 
list seem to be erroneous.  
 

احساس اصطلاح اطلاع التحصيل التقویم امتزاج امکان انقلاب ایجاد باغ استحکام بيگم تاثر تجزی تجلی 
تجڑی ترکيب تسخير تسکين تصدیق تصرف تصریح تصنع تصنيف تصور تعليم تعمير تعين تغير تفسير تقابل 

 ب توسيع توہم حرک حسی خمری رباعی شفق طبق طلسم عنوان محقق محل معنی نبات تقدیر تقری
 کهنک لچک چهلک

 
 

C.17  Nouns that take suffix alif noon 
 
Rule: Suffix ان۔  
Frequency: 38 
Semantic Roles:  

- Masculine plural (nominative/ oblique) 
Further Notes:  
Some words (e.g. فيض ,رحم, and نقص) with Arabic origin given in this list show different 
semantic behavior. Such words are probably lexicalized by native speakers. For the word 
 .this affix can be added after deleting its last letter ترجمہ
 

بر دختر دشمن دور رحم رشح رند زیست فرح فرزند آہو اونچ باذل برادر پرستر پرشرے خادم خسر خصم د
 چوڑ حاضر خاص دفع رہب طغی عرف غفر مالک مخلص فيض گزر مدیر ملاح ممبر ميل ناقل نقص کودک

 
 

C.18  Nouns that take suffix alif noon choti yeh 
 
Rule: Suffix انی۔  
Frequency: 26 
Semantic Roles:  

- Feminine  
- Noun to Adjective 

Further Notes:  
For the word گریہ this affix can be added after deleting its last letter. 
 

ٹه دبر دور دیور رب رحم روح زن سيد سيٹه شہ شيخ صندل طول عبر فوق گول مغل برف تاب جسم جي
 گریز پروہت ونفس نور ٹٹ

 

C.19  Nouns that take suffix alif hamza choti yeh 
 

C.19.1 Alif hamza choti yeh 
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Rule: Suffix ائی۔  
Frequency: 42 
Semantic Roles:  

- Noun to Adjective 
 

افز اونچ اٹکل اکهڑ بانٹ بچور بخار بهڑک تهور تهوک جهڑپ چاہ چهاپ چهلک چهنٹ چهوٹ چهيد چهينٹ 
چهينک چهيڑ چير حيط خرچ دان دمک دہک زیب سچ سمجه سنبهال شکيب صحرا فرس گته گڑبڑ لچک 

  ل کهپ کهٹک کهينچ یارللکار مغ
 
 

C.19.2 Further rules vao noon ghunnah 
 
Rule: Suffix ائيوں۔  
Frequency: 31 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: plural oblique suffix ( ںو ) after suffix یائ۔   
 

ڑ چير خرچ اٹکل اکهڑ بانٹ بچور بهڑک تهور تهوک جهڑپ چاہ چهاپ چهنٹ چهوٹ چهيد چهينٹ چهينک چهي
  دان دمک دہک سچ سمجه سنبهال فرس گول لچک للکار کهپ کهٹک کهينچ

 

C.19.3 Further rules yeh alif noon ghunnah 
 
Rule: Suffix ںاائي۔  
Frequency: 31 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: feminine plural suffix (اں) after suffix یائ۔   
 

تهور تهوک جهڑپ چاہ چهاپ چهنٹ چهوٹ چهيد چهينٹ چهينک چهيڑ چير خرچ اٹکل اکهڑ بانٹ بچور بهڑک 
  دان دمک دہک سمجه سنبهال فرس گول لچک للکار مغل کهپ کهٹک کهينچ

 

C.20  Nouns that take suffix tay 
 

C.20.1 Tay 
 
Rule: Suffix ت۔  
Frequency: 143 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun (State, Feminine) 
 

ی القلی امار امام امينی انار انثی انس اوراد اکائی اکتفا باف بدع بساط استقام پچهان ابو اشارا اعظم
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پربوده تعيش تنفيز توفر ثقالی جاسوسی جراح جگ جلال چاہ چپراسی چودهری حال حراث حرم حرک 
حسی حصان حموض خانقاہی خبال خدام خدم خصوم خطاب خطرا خمری دہریا رؤفی رحم رضوانی زراع 

امعی سلام سماع سياح شبيہ شرار شرب شرک شفق صفيری ضلال طالبی طباخ طباع طریق زواجی س
ظلم عزم غافلی غضنفری غنيم غيوب فاسقی فراغ فرح فوکس فکر قرب قواعدی قيام لائقی مارکسی 
مانوسی مجالس مجامع محافظ محب مخاصم مخاطب مخالف مداخل مدح مزارع مساعد مسافر معاند 

وسع وصل وصی کتاب کرب کساح کمال ولوی مہاجر نجومی نسب نظام وثاق وحش ملازم ملال منزل م
اجر باب برک پهل تم جہد خانگی سبق سکن شرب صنع طلع عارضی  کمانداری کوکب کهپ ہجر ہلاک یسار

 ثقہ پادشاہ ماضی مطابق عزیم غلبظ غنيم کسوا گدازی لاطينی مدح
 
 

C.20.2 Delete last letter and add suffix tay 
 
Rule: Delete last letter and add suffix ت۔  
Frequency: 17 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun (State, Feminine) 
Further Notes:  
This rule has not been included in result.  
 

عاملہ احاطہ اصنافی ترفانيہ جلوہ حيلہ دہریہ سعایہ صحافی قوی مکاتبہ کفارہ کنایہ مرتبہ مرثيہ معاشرہ م
 یگانگی

 

C.20.3 Further rules vao  
 
Rule: Suffix وت۔  
Frequency: 42 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: plural vocative suffix (و) after suffix ت۔   
 

اعظمی امينی بساط استقام جاسوسی جگ چاہ حال حرم خدم دشت رؤفی رحم زراع سامعی سماع 
رابت غيوب فراغ فرح قرب قيام لائقی مانوسی محب ملازم نجومی سياح شناخت شوکت ظلم غافلی غ

  نظام وحش وسع وصی کرب کساح کمانداری کوکب کهپ ہلاک
 

C.20.4 Further rules vao noon ghunnah 
 
Rule: Suffix ںوت۔  
Frequency: 39 
Semantic Roles:  
Multiple affixations: plural oblique suffix ( ںو ) after suffix ت۔   
 
 

اعظمی امينی بساط استقام جگ حال حرم خدم دشت رؤفی رحم زراع سامعی سماع سياح شرب 
شناخت ظلم غافلی غرابت غيوب فراغ فرح قرب قيام لائقی مانوسی محب ملازم نجومی نظام وحش وسع 



 169

  وصی کرب کساح کوکب کهپ ہلاک
 
 

C.21  Nouns that take suffix daal alif ray  
 
Rule: Suffix دار۔  
Frequency: 26 
Semantic Roles:  

- Noun to Adjective (masculine) 
 
اعزہ پيچ تميز جہان چمک چوکی شخل صراحی صوبہ عرض عزت عطيہ علاقہ عہدہ عيال قرابت قرض قرق 

 قلعی گپهے گودے گوشہ گيسو مغز ناتے ناکے
 
 

C.22  Nouns that take suffix seen tay alif noon 
 
Rule: Suffix ستان۔  
Frequency: 25 
Semantic Roles:  

- Noun to noun (name of a place) 
Further Notes:  
For the word پری this affix can be added after deleting its last letter. 
 

حجر خاک دبير درخت شور  ہآفتاب انگور برف بيمار سنبل شب قبر گل مسائل نخل کفور کلوار کودک کو
 کافرشہر طرب فلم گل خمر 

 

C.23  Nouns that take suffix noon 
 

C.23.1 Noon 
 
Rule: Suffix ن۔  
Frequency: 56 
Semantic Roles:  

- Feminine  
 

اعتبار انگریز بازار بالشت بہشت بير پچهوڑ پرتما پردیس پرشوده پڑوس تيل جنون چاند چوکيدار خراز درج 
ق غضب فراش فورم گذاشت رحم زد زمی زوری ساته سانپ سنار سہاگ سی سيارا شراب طالبی طلا

 خورد حشر حج آمد گوال گهيابه لائبریری لاٹهوال لقا لوہار مٹيار ناگ وارڈ واگزاشت کاميڈی کلوار کمہار یافت
 گجرات کباب قيد فساد
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C.23.2 Delete last letter and add suffix noon 
 
Rule: Delete last letter and add suffix ن۔  
Frequency: 27 
Semantic Roles:  

- Feminine  
 

بتولا بهشتی بهيا پاپی پڑوسی جلاہا چپراسی حلوائی دلہا دندی دهوبی دہاجو راجہ ساقی سمدهی 
 کنجڑا کوڑهی گوالا گڈریا گهوسی مالی مانجهی مراسی ميراثی نائی ناتی یشکار

 
 

C.24  Nouns that take suffix noon choti yeh 
 

C.24.1 Noon choti yeh 
 
Rule: Suffix ین۔  
Frequency: 50 
Semantic Roles:  

- Feminine  
- Noun to adjective 

 
انگریز اونٹ ببر شير بچور بحث برداشت بسر بهوت ترخا تهور جنون چاش چاند چنڈال حوالدار داشت دید 

راگ رسالدار رفت ریخت زد زمی شنيد شير شيطان فراش فروخت فقير گذاشت گذشت گزشت گفت گندی 
 تيل سانس سيٹه کسان کشمير لالا لوار کمپ یافتملنگ مور ناگ نته ڈاکٹر ڈوم ک

 

C.24.2 Delete last letter and add suffix noon choti yeh 
Rule: Delete last letter and add suffix نی۔  
Frequency: 4 
Semantic Roles:  

- Feminine  
- Noun to adjective 

 
 مالی گراں شيریں زائيدہ

 
 

C.25  Nouns that take suffix gaf choti yeh 
 

C.25.1 Gaf choti yeh  
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Rule: Suffix گی۔  
Frequency: 49 
Semantic Roles:  

- Noun to noun (manner)  
 
آلود آنند افتاد باليد بخت استاد پائند پرند پروان دشمن راج رسيد رفت ریخت ریز زاد زد سپرد شست شگفت 

وجود واسوخت کشاد کشيد شکست شہزار ضابط علق غنود فرزند فروخت گذشت گند ماند محتاج مردان م
 بار ترش خوار سخت سفل شيطان عيار غنود کلفت کوفت گداز مائع ہميش

 

C.25.2 Delete last letter and add suffix gaf choti yeh 
 
Rule: Delete last letter and add suffix گی۔  
Frequency: 78 
Semantic Roles:  

- Adjective to noun  
Further Notes:  
Since most of these words form noun from adjectives, this rule has not been included in 
result.   
 

استادہ افسردہ ایستادہ آزردہ آسودہ آشفتہ آمادہ آميختہ آوارہ آہستہ باختہ پاکيزہ پختہ پراگندہ پردہ 
 خانہ خفا خميازہ خواجہ خواندہ پوشيدہ پيراستہ پيوستہ تابندہ تابيدہ تازہ تاڑہ تحفہ تشنہ تيرہ حوالہ حوصلہ

خواندہ درخشندہ درماندہ دوشيزہ دولہ دہندہ رمندہ روئيدہ روانہ زائيدہ زدہ ساختہ سادہ سازندہ سجادہ 
سراسيمہ سنجيدہ شائستہ شستہ شيفتہ طرفہ علحدہ عمدہ غنچہ فتادہ فتنہ فرخندہ فرسودہ فرشتہ 

گزاشتہ گمشدہ مسخرہ ملگجا نمائندہ وابستہ وارستہ فریفتہ فشردہ قاعدہ قطرہ کارکردہ کاہيدہ کوبيدہ 
 وارفتہ واماندہ یگانہ

 
 

C.26  Nouns that take suffix goal hay 
 

C.26.1 Goal hay  
 
Rule: Suffix ہ۔  
Frequency: 335 
Semantic Roles:  

- Feminine 
- Diminutive 
- Noun to adjective 

Further Notes:  
Words of Arabic origin that take this affix to make feminine can usually also take suffix 
ات۔  to form feminine plurals. This is probably a modified version of Arabic morphology 

in which suffix ة۔  is used to form singular feminine and the suffix ات۔  is used to form 

plural feminine.  
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ب آلود آمر آموزناک آنند آواز اتاليق اثاث اخير ادیب ارادی اشتعال اضحی اعلم افتاد امروز امير انثی آستان آفتا

انداز باسط باسق باطل باليد بانگ بحری برداشت استقبالی استقلالی استمراری بيان پائند پرخچ پهوس 
يدار چهج چہر حافظ حرج تبادل تجزی تجڑی تخت تلازم تنابز تيغ ثجوج ثقب ثمر جد جناب چشم چمچ چوک

حرک حسود حسی حموض حنطل حيط خاک خدش خطر خلاص خمری خمير خند خواست خوراب داشت 
داعی دافع درایت درج دلال دوآب دهپ دید ذبيح راج راحم راضی راقم راکب راکع راہب رسيد رشح رفت 

ب سامع سانح ساہر رقاص رقيب ریخت زاد زانی زد زرع زمان زنجير زیب سائل سائم ساحر ساخت سال
ساہوکار سلطان سنبل سکت شاعر شاکر شرار شرع شست شعير شگفت شمس شميم شنيد 

شکست شہزار شيراز شيش صائم صاحب صادر صارف صانع صحابی صدیق صراف صوفی ضابط ضحک طائر 
طائف طارق طاس طاعم طاعن طبق طبل طریق ظاہر ظل عابر عارض عاشور عاقد عامل عرش عرفان عصب 

 فرگل فساخ فرق علق عمل غاب غزال غسال غليل غنود غوط فائض فاتح فارغ فارقليط فاطر فخيم عقد
فيصل قائد قابض قاتل قاتل قاری قاصد قبض قبيلق قرض قصاب قصار قطع قول قيم گائک گاہک گدازش 
گذاشت گرفت گزار گزشت گزند گفت گلاب لاش لاقح لاگی لخت لقلق لوازم ماؤسی مالشی مباحث 

ری مجاہد محاسب محبوب محدث محرر مخدوم مخلصان مدرس مدعی مدیح مدیر مرحوم مردان مرعوف مجا
مرعی مرکز مرہون مریض مستغيث مستفاد مشرک مصرف مصنف مصور معالج معتزل معتصم معرک 

معشوق معلق معلم مغوی مفتوح مفسر مفکر مقتدی مقصر مقلد مقيد ملازم ملزم ممدوح مملوک ممکن 
ع منتزع منتقل مندرج منزل منسوب منصوب موجد موجل موجود مورخ موسيقار موصف موقع مناظر مناف

مومن موکل مکتب مکتوب مہاجر نائم نائک ناصر نشان نقش واسوخت واگزاشت والد ورق وصی وقف وقوع 
گام ولی ویران ٹهکان کافر کبير کتاب کتيب کذاب کریم کشاد کشيد کنار کندل کوز کوفت کوکب ہاپڑ ہميش ہن

ادر تافت ترک حدیق حفصی حفظ حلال حيوان خال دہ سحر سرخ سفيد سلطان سکن شاخ  یافت یمام
  شجر صاف طلب عسکری عقب فتح فطر لوح مالک ماہر ملک ناف کثيف کدال ہدی

C.26.2 Delete last letter and add suffix goal hay  
 
Rule: Delete last letter and add suffix ہ۔  
Frequency: 9 
Further Notes:  
This rule has not been included in result since the words (except for صحابی) in this list 
seem to be erroneous.  
 

 بادیا بهنگڑا بهنورا چنگاری دهسا صحابی فرما فقيلا ٹيلا
 
 

C.27  Delete last letter 
 
Rule: Delete last letter  
Frequency: 25 
Further Notes:  
This rule has not been included in result since the words (except for a few cases) in this 
list seem to be erroneous.  
 

چاند چهٹکارا چہرہ خرابہ دهاندلی  ٹوپیپہلا تحفہ پگڑی اثاثہ اچنبها اضحيہ اونچا بهانجا پرکها پڑخچہ 
 والہ مجوسی ٹيڑهاسانحہ سجدہ صحافی صورت غزات کلمہ گ

 

C.28  Nouns that take prefixes 



 173

 

C.28.1 Prefix bay  
 
Rule: Prefix ۔ب  
Frequency: 25 
Semantic Roles:  

- Noun to Adjective: ‘With’ (it is usually equivalent to a prepositional / case 
phrase) 

Further Notes:  
It is difficult to ascertain the change in meaning that this prefix brings. In general an 
equivalent phrase can be constituted to give the same meaning. Consider the examples 
below: 
2Z èxŠ < ŠU�   =  şZ2Z èŔŠ < Š  

LĩĂ¿U�   =  şZLĩĂĻ  

<Ř/�è¿ O Š   = ş \<Ř/Ĕ  

Also consider the phrases: 
PƷ<Z Ţرw/ص    =  \şرPǇِص/w  

 UȾ 9ازىÃرذ©>اQęZŠ   = ZşQęZ ;ِ Š   ©>ا9Ãازىر
حالت حرف حيثيت خيریت دستور دولت ذات ذریعہ رو طور ظاہر عنوان عہد غرض غور قيد مرحلہ مرحلے 

 ریشم مشکل مشکل معنی مقام موقع وجہ
 

C.28.2 Prefix bay bari yeh  
 
Rule: Prefix ۔بے  
Frequency: 25 
Semantic Roles:  

- Noun to Adjective (Negation) 
 

نوا نور وجود   پردہ تميز حيثيت خطر دل رحم شبہ عقل عنوان غرض غور قاعدگی قاعدہ قرار مکاںآرام ادب
 دصمق معنی وفا کار کمال

 
 

C.28.3 Prefix alif   
 
Rule: Prefix ۔ا  
Frequency: 27 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun with Hindi roots means ‘negation’ and with Arabic roots means 
‘more’ (اسم تفصيل) 
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Further Notes:  
This affix has not been included in analysis since it is difficult to recognize the change in 
meaning this affix trigger.  
 

 شہب سلم رقب رجل حکم تقا بن بقا بغض بعد بریشم بغض تهاہ جوائن حمد حمق ظلم غلام لزام وسط
 طعام زمان جمن مرد فساد علم شہد

 
Variations:  
Variations for the above rule can be seen in the following data:    
 
Base Variations  

صحابی  اصحاب
 
Base Variations 

(backtracking?) 
  جوائن  اجوائن
  فسانہ افسانہ
 

C.28.4 Prefix tay   
 
Rule: Prefix ۔ت  or فعّلت  
Frequency: 26 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun (formal) with words of Arabic origin  
Further Notes:  
This affix has not been included in analysis since it is difficult to recognize the change in 
meaning this affix trigger.  
 

ن مدن نوع وفر وقف وہب کاہل کبر اثر بدل تبع حقير خرب دہر رفع صحيح فخر لو شفی صور طلب عدد فہم
 نزل غير فکر ہود

 
Variation:  
Variation for the above rule can be seen in the following data where for two letter word, 
the last letter duplicated. 
 
Base After  application  of 

rule 
 تردد رد
 تمدد مد
 تحلل حل
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C.28.5 Prefix meem  
 
Rule: Prefix ۔م  
Frequency: 66 
Semantic Roles:  

- Noun to Noun (actor / patient / place etc.) with words of Arabic origin  
- Noun to adjective with words of Arabic origin  

Further Notes:  
This affix has not been included in results since it is difficult to recognize the change in 
meaning this affix often trigger. Many times the words beginning with ۔ت ۔ا /  can be 
swapped / added with prefix ۔م  to form similar meaning words. For example from the 
word احتساب to محتسب; and from تعين to متعين. However such affixations were not 
considered during analysis. The words that take prefix ۔م  are given below. 
 

تجسس تحرک تحمل تحير تضاد تعجب تعلق تعين تلون تمدن تمول توکل تکبر جنون حمد خصوص رشد 
امن ثلث جاری جرم  طب سکت شرق شہور صارف صدر صرف ضحک طبع طلا طلب غرب غرور فتوحات لزوم

جلا جلد جمع حاصل حب حشر خبر خمل درس رحمت رفاقت شجر صرف صف صنف عبد فکر قصد قطع قيد 
 تبدل تغير ب نجم نزل نصب نظر وضع ولدذکتب ک

 
 

C.29  Templatic morphology in Nouns  
This section gives details of nine productive affix patterns. None of these patterns have 
been included in main text due to reasons given in section 5.3.  
 

C.29.1 افعال  
 
Wazan:  افعال  
Pattern (vowel/consonant): a C1 C2 a C3 
Pattern (orthographic): (from R to L) ا _   _ا_  
Frequency: 161 
Semantic Roles:  

- Plural  
- Makes Transitive form 

Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin. The plural form formed by this pattern is 
easily recognizable. 
 

جمل جنس حبس  جمع ادب الم بدل بدن بصر بطل بعد بلغ بيت ترک تلف توپ ثخن ثمر جسد جسم جلس
دین ذکر ذوق ذہن رجع حجر حدث حرز حرف حرم حزن حصر حکم حلم خلط خلف خلق خمر خير درر درک دور 

رحم رزق رسل رشد رصد رضع رقم رکن روح زوج سبب سبط سبغ سبق ستر سرف سقط سقم سکف 
سمت سند سند شجر شخص شرب شرف شرق شرک شعر شغل شفق شکل صبح صدف صرف صفر 

صلب صلح صنف صوت صوم ضرر ضعف ضلع طبق طرف طفل طلق طمح طنب طور طيب ظلل عجز عدد عدم 
عصر علم عمر عمق عمل عيل غرض غرق غلط غمز غمض غير فرد فرط فضل فطر فعل عرس عرض عصب 

فکر فلک فيل قبض قدر قدم قطب قطر قلم قمر کثر لحد لحن لقب لمم لوح مثل مدد مرض ملک موج نزل 
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 نسب نصف نور نوع نہر ورد ورق ورم وزر وزن وسط وصف وصل وطن وقت وقف ولد وہم ہلل یقن
 
 
Variation A: For two letter base lexeme 
Pattern (vowel/consonant): a C1 C2 a C2 
Pattern (orthographic): (from R to L) ا _   _ا_  
Frequency: 7 
 
Root Variation  

 اجداد جد
 احساس حس
 احظاظ حظ
 ارباب رب
 اشقاق شق
 اضداد ضد
 اعمام عم

 
 
Other Variation 
 
Root Variation Template (Right to Left) 

_ا _  _ا   + Delete last letter اتحاف تحفہ  
ا_  _ا  + Delete last letter احشا حشو  
_ا _  _ا  + Delete last letter احناف حنفی  

ا_  _ا  اذوا ذو  

ا_  _ا   اجزا  جز  

ا_  _ا  احيا حی  
_ _ا _ ا  احادیث حدیث  

 

C.29.2 فعّال and فعال 
 
Wazan:  فعال and ّالفع  (gemination) 
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 a C3 and C1 C2 C2 a C3 
Pattern (orthographic): (from R to L)  _ _ ا_  
Frequency: 74 
Semantic Roles:  

- Plural  
- With the added meaning of excess (کثرت) (اسم مبالغہ) 
- With the added meaning of contribution (مشارکت) 

Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin. The plural form formed by this pattern 
seems to be recognizable. 

احد اذن امر انس آفت آیت تبع ثقل ثمر جبل جدل جرح جمع جہت جہد جہل حذق حرب حرق حسد حفر 
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ریح زوج ستر سيل شرب شرح شرر صرف صيد ضحف حفظ خبل ختم خلط خلق خمر دمع دہن دیت رقع رہن 
ضرب طبخ طبع طبق طعم طلب عسکر عشق غزل غسل غيب فحش فسخ فسد قتل قطع قند کذب کعب 

 شہب کفر لبب لذت لعن لغت لقب مثل محل نبض نسب وصل وفق
 
Variation A: For four or more letters words  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 a C3 C4 (C5…) 
Pattern (orthographic): (from R to L)  _ _ ا_ _  
Frequency: 50 
 
ابليس ادنی اسفل امرد انجيل پلٹن تدبير تصنيف تصویر تفریق تفسير تفصيل تقریب تقریر تکليف تمثيل جوہر 

خنزیر دفتر سجدہ سقيا صندید عقرب عنصر قمری قندیل کوکب مجلس محفل مذہب مرسيل مرکب مرہم 
 اقليم اقصی اقرب اعلی اصغر دعوی مسکين مصلح معنی مغرب مندیل منزل منسک منصب مہلکمزہب 
 اکبر

 
Variation B: Delete last letter and apply templates given above  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 a C3 (C4 C5…) 
Pattern (orthographic): (from R to L)  _ _ ا_  
Frequency: 12 
 

 جمرہ ترجمہ ترحمہ زلزلہ سلسلہ عشيرہ قلعہ مرتبہ مرثيہ مسئلہ مغزی وسوسہ
 
Variation C: For more than three letter words with yeh as second last letter the following 
orthographic rule has been observed.  
 
Orthographic (dictation) rule: When alif is followed by yeh in middle of word (i.e. alif is 
not the first letter of the word and yeh is not the final letter of the word) yeh changes to 
hamza. 
 .#. .. [ی ا] .. .#. / ء → ی
  
Frequency: 8 
 
Root Variation 
 شدائد شدید
 شرائف شریف
 ضمائر ضمير
 غرائب غریب
 رکبائ کبير
 کرائب کریب
 لذائز یزلذ

  نسائم  نسيم
 
Variation C.1: For words ending with goal hay, the last letter is deleted and the above 
given orthographic rule is applied. 
Frequency: 11 
 
Root Variation 
 جرائد جریدہ
 جزائر جزیرہ
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 سفائن سفينہ
 عقائد عقيدہ
 ئندفا دفينہ
 دقائق دقيقہ
 طرائق طریقہ
 مدائن مدینہ
 وثائق وثيقہ
 وسائل وسيلہ
 وظائف وظيفہ

 
Other Variation 
 
Root Variation Template (Right to Left) 
_ ا  __ _ درمان درمن  
_ ا  __ _ مدغام مدغم  

 

C.29.3 فعول  
 
Wazan:  فعول  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 u C3  
Pattern (orthographic): (from R to L)  _ _و_  
Frequency: 69 
Semantic Roles: 

- Plural  
- With the added meaning of excess (کثرت) (اسم مبالغہ) 

Further Notes: 
This pattern occurs with words of Arabic origin. The plural form formed by this pattern is 
can be probably termed as recognizable. 
 

امر بحر تزک حدث حرب حسد حصل حمد حمض خصم خطب خمر دہر ذکر رسم رشف سحر سطح سطر 
سقط سيف شرح شرط شگن شيخ ضرب طلع طنز طير ظرف عرب عرض عرق عقل علم عہد عيب عين 

غرب غيب فتح فحل فرج فرس فرع فرق فسق فصل فيض قبر قدم قرن قصر قلب قيد کسر کشف کعب کفر 
 وفد  لحم لزق مشرب ملک نجم نزل وحش وضحکنز

 
Variation A: For two letter base lexeme 
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 u C2 
Pattern (orthographic): (from R to L) _  _و_  
Frequency: 5 
 
Root Variation 
 حدود حد
طوحط خط  
 خدود خد
 شرور شر
 فنون فن
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Variation B: Four letters words (all words had alif as second letter): delete middle alif 
then apply the template. 
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 u C3 
Pattern (orthographic): (from R to L) _  _و_  
Frequency: 9 
 
Root Variation 
 رسوخ راسخ
 رکوب راکب
 ظہور ظاہر
 لزوم  لازم

حاصل  حصول
 وجوب واجب
 ورود وارد
 وفور وافر
 وقوع واقع

 
Variation C: For vowel ending words: Delete last letter and apply the template. 
Frequency: 3 
 
Root Variation 
 جلوس جلسہ
سجدہ  سجود
 قعود قعدہ

 
Other Variation 
Three letters words (the words had alif as second letter): delete middle alif then apply the 
template. 
 
Root Variation 
 فوز فاز
 قول قال

 

C.29.4 فعيل  
 
Wazan:  فعيل  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 i C3  
Pattern (orthographic): (from R to L)  _ _ی_  
Frequency: 25 
Semantic Roles:  

- Plural 
- Noun to Noun (person)  
- With the added meaning of excess (کثرت) (اسم مبالغہ) 

Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin.  



 180

اثم اجر ادب بحر جلس حجت حدد ذبح رحم سعر شجر شرح شرط شم صدق عبد عدم فقر قتل کبر کرم 
 مدح مرض نزل وسع

 
Variation A: For words with vocalic character before the last alphabet: Replace the 
second last character with yeh.  
Frequency: 4 
 
Root Variation
 تميم  تمام
 خطيب خطاب
 کتيب کتاب
 ميت موت

 
Exception 
Root Variation 
 وفيات وفات

 
Other Variation 
 
Root Variation Template (Right to Left) 
  _ی_ _ _  تشخيص  تشخص

  _ی_ _ _  تنبيہ تنبہ
 

C.29.5 فاعل  
 
Wazan:  فاعل  
Pattern (vowel/consonant): C1 a C2 C3  
Pattern (orthographic): (from R to L)  _ ا_ _  
Frequency: 48 
Semantic Roles:  

- Noun to noun / adjective (actor) 
Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin. It is usually recognizable. 
 

بذل حرث خلص سمع سہر شرح شکر صنع ضبط ضحک ضرب ضمن طعن عبث عبد عبر عدل عذل عرض 
عرف عزم عشق عطر عقد عمل فتح فرش قتل قدرت قدم قسم قضی کشف کفر مخزن نسخ نشر نصب 

 نزل سلب فعل فسق عجز طہر نصر نفع نفی نقد نقل
 
Variation A: For words ending with goal hay: delete last letter and apply the above 
template. 
Frequency: 2 
 
Root Variation  
بضاق قبضہ  
رثاو ورثہ  
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Further Affixation 
 
Root Variation  Affixation rules 

 -یت suffix عادليت  عدل

 -یت suffix مثاليت مثل

نی suffix سقينفا فسق - 

نی suffix فلاحين فلح - 

 -ات and then plural rule of suffix -ہ suffix اتہراط /  ہہراط  طہر

 -ات and then plural rule of suffix -ہ suffix اتجزاع  /ہجزاع  عجز

 -ات and then plural rule of suffix -ہ suffix  اتسقاف / ہسقاف  فسق

 -ات and then plural rule of suffix -ہ suffix  تعلااف / ہعلاف  فعل

 

C.29.6 مفعول  
 
Wazan:  مفعول  
Pattern (vowel/consonant): m C1 C2 u C3  
Pattern (orthographic): (from R to L)  و _ _م _  
Frequency: 32 
Semantic Roles:  

- Noun to noun / adjective (patient) 
Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin. It is usually recognizable. 
 

خادم رعف رہن عبد عذر عشق عطف عمل غسل غش فتح فعل فہم قتل قرض قصد  جرح جبب حب حبس
 لحاظ لعن لفظ مدح ملک نسب نسخ نشر نصب نقش وضع ولد

 
Variation A: For words ending with goal hay: delete last letter and apply the above 
template. 
Frequency: 3 
 
Root Variation  
دوسجم سجدہ  
فولفم لفافہ  
ثوورم ورثہ  

 

C.29.7 تفعيل 
 
Wazan:  تفعيل  
Pattern (vowel/consonant): t C1 C2 i C3  
Pattern (orthographic): (from R to L) ی_ _ ت _  
Frequency: 57 
Semantic Roles:  
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- Transitive form (متعدی) + gradualism (تدریج) + formality ( تمامہا ) + feminine 
Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin. The words formed through this template 

are all feminine in Urdu (Khan 1988 p.197).  

 
خوف درس دفن ذکر راج راغب رتل رحم ثلث جنس حذر حرکت حصن حکم حڈر خدع خدع خراب خمس 

رسب رسل رقم شد شرح شرف صف صلف ضحک ضمن طہر عرف عشر عقد عمد عمل غير قطع قوت کبر 
 نزل وجہ وصف وفق کذب کرم مثل مدح مکمل نسخ نظم نفز نفس نقح نقد نقل نور نوع

 
Variation A: For two letters  
Pattern (vowel/consonant): t C1 C2 i C2  
Pattern (orthographic): (from R to L) ی_ _ ت_  
Frequency: 4 
 
Root Variation 
قيقحت حق  
 تحليل حل
 تردید رد
 تشکيک شک

C.29.8 فعالت 
 
Wazan:  فعالت  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 a C3 t 
Pattern (orthographic): (from R to L) _  _ ت_ا  
Frequency: 31 
Semantic Roles:  

- Noun to noun state (کيفيت) 
Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin (from Arabic template فعالۃ). It can be 
termed as recognizable. 
 

بصر ثلث جمع جہل حرق حسن خجل خسس زہد سفل سيد شيخ صدر صدق ضمن طول طہر ظرف عبد 
  سفر ب نجس نزہت وضح ولد شرکعبر عدل عدو فرق قبح قر

 
Variation A: For three letters words  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 u C3 t 
Pattern (orthographic): (from R to L) _  _ت _و  
Frequency: 5 

Root Variation
 صعوبت صعب
 عبودیت عبد
 عقوبت عقاب
 کدورت کدر

 نحوست نحس
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Variation B: For four letters words  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 i C3 t 
Pattern (orthographic): (from R to L) _  _ت _ی  
Frequency: 3 
 

Root Variation
 جميعت جمع
 طبيعت طبع
 فضيلت فضل

 
Variation C: For four letters words with at least one vowel  
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 a C3 t / C1 C2 i C3 t 
Pattern (orthographic): (from R to L) _  _ ت _ی_  _ /   ت_ا  
Frequency: 20 
 
Root Variation Rule vowel deletion + template (from R to L) 

  ت_ا _  _ + delete last letter لواطت لوطی
  ت_ا _  _ + delete middle vowel سلاست سليس
  ت_ا _  _ + delete middle vowel شفاعت عيشف / شافع
  ت_ا _  _ + delete middle vowel شہادت ديشہ / شاہد
  ت_ا _  _ + delete middle vowel شرافت شریف
  ت_ا _  _ + delete middle vowel شہامت شہيم
  ت_ا _  _ + delete middle vowel ضخامت ضخيم
  ت_ا _  _ + delete middle vowel فصاحت فصيح
  ت_ا _  _ + delete middle vowel فطانت فطين
  ت_ا _  _ + delete middle vowel کفایت کافی
  ت_ا _  _ + delete middle vowel کثافت کثيف
  ت_ا _  _ + delete middle vowel کفالت کفيل
  ت_ا _  _ + delete middle vowel لطافت لطيف
  ت_ا _  _ + delete middle vowel نزاکت نازک
  ت_ا _  _ + delete middle vowel نجابت نجيب
  ت_ا _  _ + delete middle vowel نحافت نحيف
  ت_ا _  _ + delete middle vowel وزارت وزیر
  ت_ا _  _ + delete middle vowel وکالت وکيل
  ت_ا _  _ + delete middle vowel  مصالحت  مصلح
  ت _ی_  _ + delete middle vowel معيشت شمعا

 
Variation D: For five letters words (all words ended with goal hay and have a vowel in 
between). Rule: delete last letter and middle vowel and apply template. 
Pattern (vowel/consonant): C1 C2 a C3 t 
Pattern (orthographic): (from R to L) _  _ ت_ا   
Frequency: 3 
 

Root Variation
 خلافت خليفہ
 وساطت واسطہ
 وجاہت وجيہہ
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C.29.9 عالتاف   
 
Wazan:  افتعال  
Pattern (vowel/consonant): i C1 t C2 a C3  
Pattern (orthographic): (from R to L)  ا _  ت _ا_  
Frequency: 34 
Semantic Roles:  

- Formality ( ہتماما ) 
Further Notes:  
This pattern occurs with words of Arabic origin.  
 
جمع حبس حرق حرم حزر حشم حضر حقير ختم خلج خير ربط ربع رفع رکب رکز شقق شہد شہر شہو عبر 

 عبر عدل عذر عرض عرف عقد عکف فتح فخر قصد کسب کشف نسب
 
Other Variation 
 
Root Variation 

 احتجاب ابحج
 احتساب  حساب
 اختصاص خاص
 اشتياق شوق
 اعتزاز عتز

 

C.30  Words that take no affix  
Following is the list of common nouns that took neither root nor affix in the spell-checker 
database. 
Frequency: 3,403 
 

وں، آئينے، آئيوڈین، آبگينہ، آبلہ، آپا، آپریٹر، آج، آچهيں، آئبس، آئرس، آئرن، آئزل، آئل، آئنونزہ، آئيس، آئين
آرگن، آرڈر، آرکيالوجسٹ، آرکيالوجی، آرہ، آزار، آستاں، آسرا، آسٹروٹرف، آشيانہ، آشيانے، آشياں، آغا، آغاز، 

نسہ، آنکڑا، آفتابہ، آفسٹ، آگ، آلوبخارا، آلوبخاروں، آلوچہ، آلٹر، آلہ، آملہ، آمليٹ، آمين، آن، آناکانی، آند، آ
آویزا، آٹا، آڈٹ، آڈیٹوریم، آڑو، آکشن، آکٹوپس، آیا، آیوڈوفارم، آیوڈین، آیوں، آیينہ، اباق، ابالے، ابتغا، ابليسيت، 
ابے، اپائنٹمنٹ، اپاۓ، اپرنٹس، اپلا، اپنڈکس، اپهار، اپيکا، اتروائے، اتل، اتيس، اثم، اثمد، اجارہ، اجازہ، اجالا، 

وائن، اچنبها، اچنگ، اچکا، اچکن، اچهو، احاطہ، احمدیت، احنسيہ، اخت، اخگریہ، اجرام، اجرک، اجمود، اج
اخوانی، اخوانيت، اخورا، ادبار، ادما، ادمہ، ادویات، ادهيڑے، اذخر، ار، ارابا، اراحت، ارادہ، اراروٹ، ارتهميٹک، 

، اسٹيل، اسٹيمپ، ارجاب، اسٹون، اسٹوو، اسٹوڈنٹ، اسٹوڈیر، اسٹوڈیو، اسٹڈ، اسٹڈی، اسٹيج، اسٹيچو
اسٹينل، اسٹينڈ، اسٹينڈرڈ، اسٹيوارڈ، اسٹيٹ، اسٹيڈیم، اسکاج، اسکالر، اسکرپٹ، اسکرو، اسکرٹ، 
اسکریٹ، اسکوائر، اسکواڈرن، اسکوپ، اسکيٹنگ، اسہال، اشارات، اشاروں، اشارہ، اشارے، اصغری، 

 افاقہ، افسانہ، افساں، افسنتين، اصفران، اصفہانک، اضافوں، اضافہ، اضافيت، اضافے، اطراطيقوس، اغوا،
افسوں، افشا، افشانی، افواج، اقاقيا، اقساط، اقسام، اقصی، اقعا، اقوال، اگریمنٹ، اگلو، اگٹائی، الاؤ، 

الاؤنس، الائے، الاچا، الارم، الاسٹک، البومن، الخ، الرجک، السيشن، العلما، الفانسو، الفلفا، اللا، المونيم، 
لوسينا، الوہيت، اليگری، ام۔اے، امارت، اماں، امباڑہ، امبر، امپارٹنٹ، امپرس، امپلس، الميہ، الو، الوائی، ا

امپلی فائر، امپيما، امرس، امسال، امن، اميرالمومنين، اميری، انا، اناؤنسر، انارا، انارکی، انالوجی، انام، 
هوں، اندهيرا، اندهيرے، اندهے، انتبار، انترا، انجنيئر، انجيریا، انجيکشن، انچارجی، انحصاری، اندرسا، اند

اندیشہ، اندیشے، انسلٹ، انسولين، انفلوئنزا، انفنٹری، انگ، انگرکها، انگشتانوں، انگشتانہ، انگوٹها، انگيا، 
انليٹ، انٹرميڈیٹ، انٹروڈکشن، انٹينا، انڈا، انکساری، انکم ٹيکس، اوپلہ، اوخ، اودبلا، اودبلاؤ، اورادت، اورانيم، 

ٹاميت، اٹرنی، اٹرویين، اٹریا، اٹلس، اٹهراہ، اٹيچی، اڈا، اڈونی، اڈوکيٹ، اڈیٹر، اکارڈین، اورکوٹ، اوس، ا
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اکانمی، اکریلان، اکزیکٹيو، اکسائز، اکساد، اکسپرس، اکسپرٹ، اکسچينج، اکسٹرا، اکسيليٹر، اکشا، 
یرو، ایریا، ایزل، ایستگاہ، اکهاڑا، اکيشيا، ایتهر، ایتهليٹ، ایتهکس، ایتهيسٹ، ایجنڈا، ایذا، ایرپمپ، ایرس، ا

ایسوں، ایسٹ، ایسٹد، ایسڈ، ایش، ایشو، ایشٹ، ایشٹرے، ایقوس، ایگزیبيشن، ایلاؤس، ایلومينيم، 
ایمپائر، ایمپلی فائر، ایمو، ایمونيا، اینورسری، اینٹيا، ایٹلس، ایڈمنسٹریشن، ایڈوانس، ایڈووکيٹ، ایڈوکيٹ، 

ے، ایکٹنگ، ایکڑی، باؤنگی، بائيکاٹ، بابا، بابے، باجرا، باجوں، ایڈٹ، ایڈیٹر، ایکسپورٹ، ایکسریز، ایکسر
باجے، باچها، بادہ، باراتی، باری، باسا، باسکٹ، باشندوں، باشندہ، باشندے، باطيہ، بالائی، باڑیت، باکسر، 
، باکسنگ، ببول، بترائی، بجو، بجٹ، بچوں، بچهونا، بچهونوں، بچهونے، بچهڑا، بچہ، بچے، بحل، بدلہ، بدلے
برکها، بزرگان، بزرگوار، بس، بسطيہ، بسولہ، بسکٹ، بعد، بقيہ، بگلا، بلاد، بلاک، بلدیہ، بلدے، بلغا، بليہ، 

بلے، بنات، بنان، بنتی، بندهوائے، بندہ، بندے، بنوئے، بنولا، بوئی، بورڈ، بوسہ، بول، بوٹا، بوٹوں، بوٹے، 
يلا، بهدوریا، بهراٹا، بهرتا، بهروسا، بهرکس، بهندانی، بوڑهوں، بٹان، بٹلر، بڑهاپا، بڑهاپے، بڑهيا، بکرا، بک

بهنگو، بهنگڑا، بهنورا، بهنيا، بهوسڑا، بهوسڑی، بهولپن، بهومپو، بهونچمپا، بهونسلا، بهوٹا، بهيجا، بهيجہ، 
ر، ازمنہ، بهيلی، بهينگا، بهيڑیا، بهيکه، بہائم، بہانہ، بہانے، ارشيا، ارغوانی، ارغواں، ارنبيہ، اروی، ارکنيڈا، ارہ

ازوقہ، اژدها، اژدهات، اساوری، اسبستوس، اسپات، اسپرنگ، اسپرٹ، اسپغول، اسپند، اسپون، اسپينل، 
استدعا، استرا، استرہ، استریہ، استعاروں، استعارہ، استعماری، استغنائی، استواری، اسطوری، اسفلٹ، 

، اسٹرائک، اسٹرانومی، اسلاف، اسليمی، اسوہ، اسٹاپ، اسٹار، اسٹارٹ، اسٹاف، اسٹال، اسٹاک
اسٹرانک، اسٹروک، اسٹرکنين، اسٹریچر، اسٹریٹ، اسٹمپ، اسٹو، اسٹور، بہروپيا، بہروپۓ، بيائے، بيضہ، 

بيگانہ، بيلچہ، بيوہ، بيٹا، بيٹوں، بيٹے، بيڑا، بيڑے، بيک، پائگاہ، پائنچا، پائنز، پاؤنڈ، پاؤں، پاپلن، پاجامہ، 
ارو، پارٹ، پارہ، پاس، پاسخ، پاسنجر، پاسہ، پاشو، پالا، پالوانہ، پالودہ، پالک، پاداش، پار، پارا، پارچہ، پارن، پ

پاليٹکس، پانسا، پانسہ، پانو، پانہ، پاور، پاٹ، پایاں، پاے، پاۓ، پبلک، پبٹها، پپوٹا، پپيتا، پپيہا، پترول، پترہ، 
پچهتاوے، پچهواڑا، پچهوری، پدینہ، پرائز، پتمبر، پتهراؤ، پتهنار، پتهورا، پتہ، پچ پچ، پچانيا، پچهاڑیں، پچهتاوا، 

پرائسٹنٹ، پرابلم، پراپگنڈہ، پراپلر، پراچہ، پراداریہ، پراسيکٹس، پراندہ، پرانٹها، پراوا، پراونش، پراوٹها، پراٹها، 
پرپنچ، پرتگيا، پرچخ، پرچهئی، پرچہ، پرخچا، پرخچہ، پردان، پردوں، پردے، پرزہ، پرسان، پرسنگ، پرشانت، 

پرگياتا، پرگيان، پرما، پرمٹ، پرنا، پرنالا، پرنانا، پرندہ، پروائی، پروانہ، پرواہ، پروپاگندا، پروپرائٹر، پروف، پرگيا، 
پروفيسر، پرولتاریت، پروننگ، پروٹين، پروڈیوسر، پروہ، پرکالا، پرکالہ، پریچها، پریذیڈنٹ، پریس، پریوار، پریڈ، 

ہ، پستہ، پسليہ، پسينا، پشتا، پشتو، پشتی، پشينجر، پلاؤ، پژہ، پسارا، پستاوا، پستول، پستوں، پستکالي
پلازا، پلاستر، پلاٹينم، پلگرم، پلندا، پلنگيا، پلڑا، پنا، پنبہ، پنجا، پنجرا، پنجڑا، پنجہ، پنچاملا، پنچمی، پند، 

وریں، پوسٹر، پولو، پنسلين، پنگوڑا، پنم، پنڈلا، پنڈلم، پنڈیریا، پوپ، پوتڑا، پوتها، پودا، پودینہ، پورشن، پورہ، پ
پولڑی، پوليس، پوليو، پونا، پونجيا، پونگڑا، پوٹا، پوٹاش، پوکر، پوکهرہ، پوں، پٹ سن، پٹاؤ، پٹاخا، پٹارا، 

پٹاسيم، پٹاٹا، پٹاک، پٹرا، پٹرول، پٹس، پٹسن، پٹو، پٹڑا، پٹکا، پٹکے، پٹيلوں، پٹين، پٹيکيا، پٹيہ، پڈا، پڈنگ، 
پکهوا، پهاؤڑا، پهالہ، پهانا، پهاہا، پهایا، پهایہ، پهپو، پهپڑے، پهپهکا، پهسرپهسر، پڑاوا، پڑپوتا، پکوڑا، پکهو، 

پهسکڑا، پهلد، پهلسرا، پهنا، پهندا، پهندنا، پهنو، پهنٹا، پهولا، پهوڑا، پهوہا، پهٹا، پهٹاؤ، پهڑکا، پهکڑ، پهکے، 
ہونچا، پہڈا، پہيا، پہيڑیا، پہيہ، پيادہ، پيالہ، پهيپهڑا، پهيلاؤ، پهينٹے، پہاڑا، پہاڑہ، پہچا، پہچانے، پہرہ، پہلو، پ

پيانسٹ، پيانسٹی، پيانو، پيپ، پيپا، پيپرس، پيپرمنٹ، پيپہ، پيجامہ، پيچها، پيچہ، پيخانہ، پيدل، پيراشوٹ، 
 پيرافين، پيراوا، پيرایہ، پيریا، پيسہ، پيشاب، پيشہ، پيگوڑا، پيلا، پيلار، پيليا، پيمانہ، پينالہ، پيندا، پيندم،

پينسلين، پينگن، پينگوئن، پينٹ، پينٹرا، پينکڑا، پيولين، پيوں، پيٹرول، پيٹریاٹزم، پيڈ، پيڑا، پيڑها، پيکر، پيں، 
تاادب، تابش، تابلو، تاتورہ، تارا، تارپين، تارکول، تازیانہ، تاسف، تاگا، تاگڑا، تال مولی، تالا، تالہ، تانا، تانبا، 

 تبصرہ، تبلا، تپتيا، تتو، تجربہ، تجزیہ، تجزیے، تحفہ، تخش، تخليہ، تخمينہ، تانتا، تانگا، تانگہ، تانے، تبریض،
تدلہ، تدم، تذبذب، تراجی، ترامرا، ترانجان، تراٹا، تراکهان، تراہا، تربهون، ترپائی، ترجمہ، ترجمے، تردنذی، 

 تروٹکی، ترکل، ترکهٹ، تردہ، ترساوا، ترشابہ، ترشہ، ترغہ، ترفانيہ، ترمتا، ترنجان، ترنگا، ترنگنی، ترنياں،
تری، تزیلا، تسخر، تسلا، تسمی، تشبح، تشبيہات، تشبيہو، تشبيہوں، تشبيہہ، تشبيہيں، تصفيہ، تعالا، 

تعریق، تعزیہ، تعطيل، تعفن، تفاوت، تفاوہ، تفرہ، تفلا، تقاضا، تقاضوں، تقاضے، تگاءی، تلا، تلالا، تلامدی، 
 تلواڑہ، تمئيز، تماخرہ، تماشو، تماشوں، تماشے، تمباکو، تلامذہ، تلاوا، تلاوت، تلسو، تلسی، تلوا،

تمبرچهم، تمتی، تمرقائی، تمرنگ، تمغا، تمنی، تموئی، تمورا، تموليا، تن تن، تنا، تنازعات، تناول، تنورہ، 
 تڑاءیا، تنوریا، تنکا، تنيا، تنے، توا، تواب، توبہ، توپے، توتا، تودہ، تورس، تورکڑا، توس، توغہ، تولا، توليا، تڈا،

تڑواڑہ، تڑکا، تک، تکا، تکائي، تکلا، تکلہ، تکليس، تکليہ، تکہ، تهائراکسن، تهائمس، تهانہ، تهایامين، 
تهراجن، تهمب، تهو، تهورئيٹ، تهوک، تهوہر، تهيلا، تهيليئم، تهيليمس، تهيم، تهينتها، تهينک، تهينکس، 

، تيراکہ، تيشہ، تيلا، تيمار، تينی، تيورا، تيکا، ثافيا، تهيوا، تہميرا، تہو، تہوا، تہوں، تہہ، تہيں، تہيہ، تيپچی
ثانيہ، ثعلبيہ، ثعليہ، ثغور، ثفنہ، ثقاوہ، ثقوب، ثلثدہ، ثنيہ، ثواب، ثواقب، ثومروں، جئی، جائزہ، جائڑہ، جاب، 

جاز، جال، جالہا، جامہ، جاناں، جاوثری، جاڑا، جبل، جبڑا، جبہ، جبيں، جثہ، جدل، جذب، جرثومہ، جرح، 
س، جرعہ، جرگہ، جرنلی، جرنيلی، جریدہ، جزر، جزیرہ، جزیہ، جسد، جسٹس، جغرافيہ، جغرافيے، جگن جر

ناته، جگنو، جلسہ، جلمندرہ، جلووں، جلوہ، جم غفير، جمار، جمال گوٹا، جمبو، جمع، جمگهٹا، جملہ، 
، جوا، جواز، جواں، جمنازیم، جمناسٹک، جمکورہ، جنازہ، جنازے، جنتری، جنجر، جندرا، جنگلہ، جنٹ، جوئيں

جوتا، جوجو، جوجٹ سو، جوجهائياں، جوجهائيو، جور، جورسڈکشن، جوش، جوشاندہ، جوع، جوق، جوگن، 
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جوگی، جولا، جولاں، جولاہا، جونا، جوڑا، جوکهم، جوکهوں، جوں، جوہری، جویاں، جوۓ، جڑاوت، جڑیا، جڑیلا، 
 جهنجهنا، جهنگریاں، جهنڈا، جهنڈے، جهولنا، جهاگ، جهانسا، جهانواں، جهرنا، جهروکا، جهمکا، جهميلا،

جهومر، جهونپڑا، جهونک، جهونکا، جهونکے، جهينگا، جہاں، جہد، جہر، جہل، جيالا، جيگری، جيمونٹس، 
جيولوجی، جيٹهانسا، جے، چائے، چاچا، چاچاچا، چارا، چارہ، چارے، چانٹا، چانٹے، چاکليٹ، چبوترا، چپا، 

رچا، چرچے، چرخہ، چرغہ، چرواہا، چرکا، چسٹر، چسکا، چغا، چغلی، چچا، چحچہوں، چراغاں، چرچ، چ
چلغوزہ، چلکا دودی، چم چم، چمریشن، چمٹا، چنا، چنچل کورہ، چنچلائی، چندا خانی، چندلا، چندمادی، 

چندنہ، چندنيا، چندہ، چنڈو، چوائس، چوبينہ، چورنا، چوزہ، چوگا، چولها، چولهے، چونا، چونچلا، چونسا، 
وکا، چوہا، چوہے، چٹخارا، چکما، چکوا، چکوترا، چکوری، چهابا، چهاتا، چهالا، چهاليا، چهاليہ، چهتا، چونگا، چ

چهتریا، چهچهو، چهچهی، چهرہ، چهلا، چهلاوا، چهنا، چهنن، چهنکلا، چهواؤ، چهوارا، چهٹکارا، چهکڑا، 
ل، چيتا، چيتلا، چيتهڑا، چهی ریٹہ، چهيتو، چهيچهڑا، چهينکا، چهينيکائی، چهيکا، چہچلڈے، چہرہ، چہ

چيچری، چيچک، چيرمين، چيسٹ نٹ، چيسٹر، چيلا، چين چالا، چينر، چيونٹا، چيڑ، حائطيہ، حاجات، حاد، 
حادثہ، حاشتی، حاشيہ، حاضریہ، حاميميہ، حب، حبارا، حبر، حبشتان، حبنق، حجابہ، حجت، حجرہ، 

حروف، حرکات، حرہ، حریریہ، حریسہ، حجرے، حجم، حجور، حجيرہ، حذف، حربا، حربہ، حرفت، حرملہ، 
حسب، حسو، حشاشہ، حشرات، حشرہ، حشفہ، حصاد، حصص، حصول، حصوں، حصہ، حصے، حضرات، 
حطام، حطمہ، حظ، حفيف، حقائق، حقبہ، حقوق، حقہ، حلایہ، حلبہ، حلزونہ، حلزونيت، حلقہ، حلوا، حلہ، 

واشی، حوالہ، حورا، حوزہ، حوشيہ، حوص، حمارہ، حماما، حمطایا، حمل، حملوں، حملے، حوائج، حواس، ح
حوصلہ، حومانہ، حکام، حکماء، حياتيت، حيثيات، حيلہ، حين، حيوانسہ، حيہ، حے، خاتمے، خالصتاں، خالو، 

خاما، خاناوہ، خانسامانی، خانساماں، خانسامہ، خانماں، خانوادا، خانہ، خاو، خایہ، خبا، خبائث، ختامہ، 
خدیجہ، خرادیا، خراسمہ، خرافہ، خرامکان، خرایہ، خربوزوں، خربوزہ، ختنہ، خدائگان، خدشہ، خدمت، 

خرخرا، خرخرہ، خرخری، خرزہ، خرسو، خرشنہ، خرفہ، خرفے، خزاما، خزانوں، خزانہ، خزانے، خسارا، 
خسارہ، خسرہ، خشخاش، خشوع، خضوع، خطاین، خطبہ، خطفہ، خطہ، خفا، خلاف، خلال، خلش، خلع، 

ليا، خليفہ، خليہ، خمرا، خميازہ، خنا، خناق، خواجہ، خواندہ، خودا، خودی، خلق، خلل، خلو، خلوص، خ
خورشيد، خورہ، خوشہ، خوف، خول، خيبر، خيمہ، خيمے، داؤن، داتر، داچا، دادہ گو، دارا، دارگو، دارلو، 

، دایگی، دایہ، داروعہ، داروغگی، داماساہی، داماں، دانتا، دانتوا، دانسا، دانش، دانہ، داو، داوہ، داڑین، دایرہ
دبارا، دبدبہ، دبوسہ، دبڑا، دتارا، دترا، دتلا، دتها، دخل، دخمہ، ددرا، دراجہ، دراعہ، درباسا، درجے، دردانہ، 

دردشا، درفشہ، درقہ، درما، درندہ، دروازوں، دروازہ، درواڑہ، دروز، دسائش، دستاراں، دستاں، دستنبو، 
 دعوی، دغا، دفتریا، دفتریات، دفع، دفعہ، دفينہ، دگانہ، دستوں، دستکانہ، دستہ، دستے، دسرا، دسوانہ،

دگاڑا، دلارا، دلاسا، دلبا، دلو، دلہا، دليا، دليچا، دمدمہ، دمڑچا، دنبہ، دندهون، دندیلا، دوبيا، دورہ، دوسروں، 
 دهتورا، دوشالہ، دوشيزہ، دولها، دونکا، دوہاگنی، دوہتا، دهائی، دهاگا، دهاوا، دهاواں، دهاکه، دهبا، دهپڑا،

دهچکا، دهرمنڈل، دهریجا، دهسکا، دهمانسی، دهماکا، دهمچا، دهمدما، دهمدهما، دهموکا، دهنا، 
دهنومرا، دهنيا، دهنيوں، دهنيے، دهواں، دهوت، دهوکا، دهڑا، دهڑام، دهڑپنگا، دهڑلا، دهڑینچا، دهکا، 

، دہيرا، دہيریہ، دیا، دیارا، دیاوتی، دیبا، دهيلا، دهينگا، دہاجو، دہانہ، دہاڑا، دہقاں، دہماسہ، دہندہ، دہو، دہی
دیباچہ، دیبی، دیپنی، دیتاں، دیمک، دیوآسا، دیوالہ، دیواليہ، دیوان، دیوانہ، دیڑا، دیہرا، ذائقہ، ذال، ذبح، 

ذخيرہ، ذخيرے، ذرافہ، ذریعے، ذقن، ذلقيہ، ذی، ذیابيطس، رائتا، رائی، رائيٹی، رائے، رابڑی، راجا، راجيو، 
، راستوں، راستہ، راستے، راشن، رام، رامائين، رانا، رانجها، راکڑ، راکه، راۓ، رپبلک، رپورتاژ، رتبہ، راجے، راح

رجال، رخنہ، ردایت، رزائن، رزسٹر، رزق، رزلٹ، رزیڈنسی، رزیڈنٹ، رسالہ، رسالے، رستہ، رستے، رسخ، 
ہ، رفع، رفق، رقبات، رسل، رسيدگان، رش، رشتوں، رشتہ، رشتے، رشحہ، رصاصہ، رضاعت، رعایا، رعث

رقبہ، رقعہ، رقعے، رقوم، رگبی، رم، رمپا، رمق، رنچ، رندا، رندہ، روئی، روانيہ، روبسٹہ، روبينا، روبينہ، 
روبيڈیم، روپ، روج، روداد، روزے، روسٹ، روضہ، روضے، رولر، رولنگ، رولٹ، رونگٹا، رونکٹے، روٹ، روڈ، روڑا، 

، رکهشا، رہادی، رہن، رہو، رہڑو، ریح، ریختہ، ریر، ریزہ، ریزے، ریس، روہو، روینو، رویہ، رویے، رکشے، رکٹس
ریستواں، ریسٹورنٹ، ریشہ، ریع، ریلا، ریلنگ، ریلوے، ریليز، ریليف، ریمانڈ، رین، رینج، رینٹ، ریوالور، ریونيو، 

زرانہ، زرگر، زری، زعم، ریٹها، ریڈیو، ریڑها، ریکسين، ریکٹ، زائچہ، زائچے، زانوا، زبانيہ، زبرہ، زجر، زچ، زچہ، 
زعما، زفاف، زل، زلزلہ، زلزلے، زمانہ، زمرہ، زمزمہ، زمستان، زمينہ، زناٹا، زنجيرا، زنخا، زنخہ، زنداں، زندوں، 
زندہ، زنک، زوف، زون، زونٹا، زوٹا، زک، زہ، زہار، زہد، زی، زیاں، زیبرا، زیت، زیتوتيہ، زیروں، زیرہ، زیرے، زینہ، 

ئز، سائلو، سائن، ساؤنڈ، سائيکوپيڈیا، سائيکوسيس، سائيں، سابری، سابودانہ،  اژالہ، سا، سائرن، س
ساجها، سارجنٹ، سارٹر، سارٹنگ، سارڈونکس، سارڈین، ساسو، ساعقہ، ساقول، ساگ، ساگودانوں، 

ساگودانہ، ساگودانے، سالا، سالا مندرا، سالپرنی، سالمون، ساماں، سامبهر، سامجهر، سامنا، سانجها، 
 سانچہ، سانحہ، سانسی ہيرا، سانو، سانواں، سانکهو، سانيٹ، ساٹن، ساکر، ساکٹ، ساکهو، سانچ،

ساکی، ساہو، سایہ، سبارا، سباق، سبت، سبجيکٹ، سبحان، سبق، سبو، سبوچہ، سپ، سپارا، 
سپارنشٹ، سپارہ، سپاس، سپرئير، سپرم، سپرنٹنڈنٹ، سپرٹ، سپرے، سپستاں، سپورٹس، سپڑ سپڑ، 

ا، سپيچ، سپيرا، سپيڈوميٹر، ستارہ، ستالا، ستو، ستوانسا، ستونا، ستونچا، ستهن، سپهلتا، سپہر
سجدہ، سجع، سجهاؤ، سحابہ، سحابيہ، سحارہ، سحقہ، سحلبيہ، سحنہ، سد، سداگرم، سدرہ، 

سدهاکهار، سراپا، سرارو، سراٹا، سرایت، سربگهی، سرپردہ، سرپهوکا، سرجری، سرچارج، سرخڑا، 
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وتی، سرسوں، سرشت، سرطان، سرقہ، سرگا، سرگم، سرماراجو، سرمایہ، سرسام، سرسلا، سرس
سرمہ، سروالا، سروتا، سروتہ، سرودا، سروس، سروے، سرٹيفکيٹ، سرکا، سرکل، سرکلر، سرکوں، 

سرکٹ، سرکہ، سرہانا، سرہانہ، سریالہ، سریٹها، سسا، سسٹر، سشن، سطاخنيس، سطاریون، 
سفہ، سفيدائی، سفيدوس، سفينہ، سقم، سلاد، سلب، سطروٹيون، سعدی، سعلاۃ، سعی، سفلس، 

سلپ، سلسلہ، سلسلے، سلف، سلفا، سلفر، سلگاپا، سلما، سلمی، سلور، سلوشن، سلولائڈ، 
سلوٹ، سلوک، سلوی، سلکونی، سليبس، سليبل، سليپر، سليلوز، سلينيم، سليولوز، سليوٹ، سليکان، 

پوليا، سنترا، سندرو، سندیسہ، سنسر، سماں، سمن، سمندر، سموسا، سمٹی، سناٹا، سناں، سن
سنسکرت، سنگ، سنگترہ، سنگر، سنگرام، سنگم، سنگوئی، سنگهاڑا، سنگيت، سنوف، سنکونا، 

سنکهيا، سنہ، سوئفٹ، سوئمنگ، سواگت، سوانح، سوپ، سوتک، سوجی، سودوں، سودہ، سودے، 
وم، سونک پيریر، سوڈا، سورج، سورہ، سوسائٹی، سوسی، سولو، سوما، سونر، سونف، سونٹه، سونک ب

سوہاس، سوہان، سویا، سویاں، سویپ، سویرا، سویہ، سٹ سٹ، سٹائرز، سٹار، سٹارچ، سٹارٹ، 
سٹاسٹ، سٹاف، سٹامپ، سٹپل، سٹرپٹر، سٹریٹ، سٹو، سٹور، سٹوڈینٹ، سٹوڈیو، سٹی، سٹيچو، 

ؤٹ، سکرٹ، سٹيل، سٹينسل، سٹينڈرڈ، سٹيٹ، سٹيڈیم، سڈاج، سڈار، سڈیشن، سڑاک، سڑوتا، سکا
سکسينہ، سکوارڈن، سکواش، سکویش، سکٹ، سکہ، سکيل، سہارنی، سہاگا، سہاگہ، سہپہر، سہج، 

سہدیوی، سہرا، سہلا، سہلو، سہوان، سہيریا، سيئہ، سياپا، سيارہ، سيرا، سيراربر، سيروا، سيری، 
لوز، سيریز، سيسہ، سيشن، سيف، سيفٹی، سيفی، سيلان، سيلن ڈائن، سيلنگ، سيلولائڈ، سيلو

سيلون، سيلوٹ، سيلياٹا، سيليم، سيليکا، سيليکون، سيلے منڈر، سيلے نائٹ، سيم، سيما، سيمپل، 
سيمنٹ، سينچہ، سينگڑا، سينگی، سينٹری، سينٹوریم، سينڈ، سينڈل، سينڈوچ، سينکڑا، سينہ، 
، شاشا، سينيئر، سينيارٹی، سيوا، سيون، سيکورٹی، سيکویا، سيہ، سيہی، شائع، شابالا، شاپو، شارہ

شامہ، شاميانہ، شاميانے، شانہ، شانے، شاہان، شاہاں، شاہدانہ، شاہنامہ، شبرہ، شبکہ، شبيار، 
شترنجا، شدا، شرارا، شرزا، شرزی، شرطہ، شرولی، شرہ، شریفوں، شریفہ، شرین، شعبدہ، شعبہ، 

شواہ، شعرا، شعراۓ، شعيب، شفتہ، شفعہ، شقيقہ، شمشاد، شندرات، شندرہ، شنکرا، شنکہ، شو، 
شوربا، شوربوں، شوربہ، شوربے، شوری، شوز، شوشا، شوصہ، شڑاکا، شکرا، شکرہ، شکلہ، شکنبہ، 

شکنجہ، شکيو، شہپورہ، شہترہ، شہد، شہرہ، شہناز، شيرا، شيرازہ، شيرانہ، شيرز، شيعہ، شيلم، 
يد، شيمپين، شيوا، شيواہ، شيوہ، شے، صاعقہ، صبا، صبر، صحيفہ، صدف، صدقہ، صدمہ، صراط، صع

صفحہ، صفدا، صلوۃ، صلہ، صيقل، ضباب، ضراء، ضرو، ضمار، ضمان، ضمير، طافہ، طبلخانہ، طبيبہ، طبيبی، 
طپنچہ، طرا، طرارہ، طریقے، طعنہ، طماچہ، طمانچہ، طنطنہ، طوطا، طوف، طوفاں، طيانچہ، طيش، طے، 

اں، عروج، عشق پيماں، ظہار، عبارات، عتبات، عتبہ، عجز، عدسہ، عدم، عدو، عدہ، عرابہ، عرفات، عرف
عضلہ، عطوفت، عفو، عقابين، عقيقہ، عليک، عمامہ، عمرو، عمرہ، عمق، عنایات، عندیہ، عنفوان، عود، 

عيش، غائبيت، غازہ، غالبيت، غاليچہ، غاليہ، غامضيت، غاں غاں، غباب، غبارا، غبارہ، غبطر، غپاڑا، غپليت، 
، غلبہ، غلطہ، غلطی، غلو، غلولہ، غلہ، غلياں، غچہ، غرارہ، غرازیت، غراٹا، غرفش، غصہ، غصے، غل

غليچہ، غمزہ، غنچہ، غنغنيت، غنگڑی، غنم، غنہ، غوایت، غوث، غوریت، غٹرغوں، غيض، غيظ، غيق، فائدہ، 
فائر، فاختہ، فارسٹ، فارمولا، فارميسی، فارميکا، فارہ، فاسفورس، فاقوں، فاقہ، فالسہ، فالودوں، فالودہ، 

انوس، فانہ، فایحہ، فتح، فتنوں، فتوی، فجر، فحش، فدیہ، فرائض، فراٹا، فردا، فرسکو، فالودے، فام، فانا، ف
فرشتہ، فرشتے، فرغانہ، فرفر، فرقعہ، فرقہ، فرنی، فرنيچر، فزکس، فضلہ، فف، ففاں، فقرہ، فقيلا، فلسفہ، 

 قادریہ، قارورہ، قافلہ، قاقلہ، فلو، فنا، فوائد، فوارہ، فوٹو، فيتہ، فيروزہ، فيلو، فينانس، فيٹ، قا، قائڑہ، قابو،
قال، قاویہ، قاںقاں، قاہ قاہ، قبالہ، قبچاق، قبح، قبقاب، قبہ، قبيلہ، قثا، قدغن، قرابہ، قراض، قراضہ، قراقر، 

قرعے، قرنا، قرولی، قریشيا، قرینہ، قریہ، قزاکند، قزح، قزف، قساوڑا، قصائد، قصابہ، قصبہ، قصبے، قصہ، 
ر، قطرے، قطعہ، قطعے، قطيفہ، قعدہ، قفس، قلادہ، قلاوا، قلبانہ، قلح، قلع، قصيدہ، قضيہ، قطائمہ، قط

قلق، قلقل، قلندرا، قلۃ، قلی، قليد، قماش، قمع، قمقمہ، قند، قندی، قنر، قو، قواریر، قورمہ، قوزہ، قوليج، 
ابيا، گاجا، گادا، قوما، قوی، قہقہہ، قہووں، قہوہ، قہوے، قيس، قيصوم، قيق، قيلولہ، قيمہ، قے، گاؤ، گاؤں، گ

گارا، گارے، گاف، گاگلز، گاما، گانا، گانجا، گانجے، گاندهار، گاڑا، گاڑه، گاۓ، گبن، گتا، گتاوا، گجریا، گجریلا، 
گجيا، گچها، گدالا، گدی، گدیہ، گر، گراؤس، گراموفون، گربہ، گرجن، گردانيہ، گردوارہ، گردوں، گردہ، گرمٹ، 

ن، گریزنگ، گریس، گریفائٹ، گریلا، گریک، گریہ، گرے ہانڈ، گزٹ، گس، گرو، گروو، گرکا، گریا، گریجویش
گسا، گسٹ، گفٹ، گگ، گگرا، گلائيکوجن، گلاچين، گلپهڑا، گلدستہ، گلسرول، گلسرین، گلگل، گلگلا، 

گلوبچہ، گلوکوز، گلڈرنگ، گلهڑ، گلہ، گليسرول، گلے، گم، گماں، گملا، گنا، گنگرین، گنگن، گنوں، گنٹهيا، 
 گنڈاسا، گوائی، گوار، گوالا، گوج، گود، گودا، گودوں، گوردوارہ، گورنس، گوریلا، گوش، گوشت، گنڈا،

گوشوارہ، گوگا، گولف، گولہ، گوماں، گومگو، گوندل، گوٹا، گوڈا، گوکهرو، گٹ، گٹا، گٹکا، گٹها، گٹهڑی، گٹهيا، 
 گڑهولا، گهاؤ، گهاس، گهاگرا، گهاٹا، گٹہ پرچہ، گڈا، گڈریا، گڈوندا، گڑا، گڑاؤ، گڑپ، گڑریا، گڑگوں، گڑها،

گهپلا، گهپهڑے، گهچاگهچ، گهسيارا، گهسيارے، گهمرا، گهمرول، گهمسان، گهملا، گهمکا، گهن، گهنسار، 
گهوسلا، گهوش، گهونسا، گهونسلا، گهونگا، گهوڑا، گهٹنا، گهٹنوں، گهٹی، گهڑ، گهڑا، گهيا، گياہ، گيپ، 

نڈا، گيٹ، گيہان، لائبل، لائتهو، لائحہ، لائف، لاؤڈاسپيکر، لابنگ، لاپ، گير، گيریزن، گيم، گيندا، گينگ، گي
لاچا، لاخ، لارا، لارل، لاروا، لارڈ، لاسٹک، لالہ، لاما، لانسلٹ، لاوا، لبادہ، لبلبہ، لبيک، لتمس، لجميہ، لچها، 
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 لفٹنگ، لفٹنٹ، لچهمن، لچهمی، لحانچہ، لحظہ، لزومات، لسن، لسوڑا، لسٹرین، لش، لطف، لفائفہ، لفافہ،
لفڑا، لفہ، لقمہ، لقوہ، لگنين، للدحا، للو، للی، لمحہ، لمرک، لمز، لمس، لمنيا، لميٹا، لنباڑا، لنچ، لنٹ، لنک، 
لنکس، لو، لوبہ، لوبيا، لوپائن، لونڈا، لوٹا، لوٹها، لوڈ، لوڈو، لوڑا، لوکا، لوکان، لوہے، لڈو، لڑکا، لڑکوں، لکانجن، 

، لہجہ، لہنگا، لہو، ليبر، ليتهہ، ليدر، ليگ، ليمن، ليمونيڈ، ليموں، ليمڈ، ليول، ليکر، لکڑبهگا، لکهو، لکهوریا
ليکوریا، ليکوڈیڑ، لے، مآب، ماء، مائس، مائل، مائکا، مائے، ماتها، ماجرا، ماد، مادهو، مادہ، ماذنہ، مارتول، 

ٹوں، مالٹے، ماليخوليا، ماليدہ، ماما، مارجن، مارشل، مارفيا، مارننگ، ماشہ، ماعون، مافيا، مافيہا، مالٹا، مال
مامائی، مامتا، مامور، ماموں، مانجها، مانعات، مانواں، ماڑا، ماکياں، ماں، ماہ، ماہئيت، ماہنامہ، مایا، مبالغہ، 
مبایات، مبدا، مثانہ، مثبت، مجسمہ، مجسٹک، مجلہ، مچر، مچهيرا، محافہ، محاورہ، محلہ، مخافت، مداوا، 

رے، مذمت، مراحل، مراری، مراطلہ، مراعات، مربوں، مربہ، مربے، مرتبہ، مرثيہ، مدد، مدرسے، مذاک
مرسرائزڈ، مرمرے، مرنڈا، مروا، مرہٹہ، مزا، مزاح، مزہ، مژہ، مس، مسا، مساحت، مسالہ، مسخرہ، 

مسوڑها، مسٹ، مسٹنڈا، مسکہ، مشورہ، مصافحہ، مصالحہ، مصباح، مصرعہ، مصطلحات، مطالبات، 
 معائنہ، معاشرہ، معاملہ، معدہ، معرض، معرکہ، معما، معنوں، مقابلے، مقالہ، مقالے، مطالعہ، مطمح،

مقبرے، مقدمہ، ملبا، ملجا، ملغوبہ، ملماس، ملوث، ملٹری، مليریا، مليشيا، مليہ، مملو، ممولا، منبع، منجا، 
وتيا، موچ، موچنا، مورچا، منجيرا، مندمل، منطقہ، منع، منگتا، منگيز، منو، منڈیٹ، منہ، منی، منيجر، موا، م

موزہ، موگرا، موگری، مونڈها، موٹا، موڑها، مٹن، مٹکا، مٹها، مکا، مکافات، مکالمہ، مکر، مکسچر، مکلاوہ، 
مکوڑا، مکڑا، مکها، مکهانا، مکهن، مہ، مہاسا، مہرہ، مہيا، مہينا، مياں، ميپ، ميتهی، ميجر، ميجسٹی، 

ا، مينہہ، ميوزک، ميوزیم، ميوہ، ميٹرن، ميٹهوں، ميڈم، ميڈیسن، ميجک، ميدہ، ميلا، مينجر، مينول، مينڈه
ميڈیم، ميکا، مے، ناؤ، نائرہ، نائلان، نائٹ، ناتا، ناد، نازبو، ناس، ناشتا، ناصيہ، ناقہ، ناگا، نال، نالا، نالہ، 

، نرمہ، نروا، نزع، نزلہ، نامے، نانا، ناڑا، ناکوں، نب، نباہ، نبرد، نتائج، نتهنا، نتيجہ، نتيجے، نحر، نرخرا، نرسنگا
نساؤرا، نسخے، نشابل، نشاستہ، نشتر، نشہ، نشيمن، نشے، نصائح، نصرانيت، نظارا، نظارہ، نظارے، 

نعرہ، نغموں، نفخ، نفی، نقوش، نگہ، نمو، نمود، نمونہ، ننگ، نوافل، نڑا، نکاح، نکتہ، نيچہ، نيزہ، نيزے، نيم، 
ادید، وارستہ، وارننگ، وارنٹ، واسلام، واقعے، واگن، واالله، والنٹئير، نيولا، وائر، وائل، وائلن، وائن، واچ، و

والوں، وام، واویلا، واوین، واٹ، واٹر، واکآؤٹ، وتر، وتيرہ، وثيقہ، وجب، ودهوا، ودیا، ورائٹی، ورثہ، ورسا، ورطہ، 
ہ، ورع، ورم، وسل، وسمہ، وسوسوں، وسوسہ، وسکی، وسيلہ، وضع، وضو، وضيم، وطی، وظيفہ، وعد

وعظ، وفق، وقاع، وقفے، وقوف، ولد، ولولہ، وليمہ، وولٹ، وڈیرا، ویرانے، ویزا، ویسٹکوٹ، ویگ، ویلکم، وینٹرا، 
ویٹنگروم، ویٹو، ٹائراٹ، ٹائفس، ٹائٹل، ٹائيفائيڈ، ٹائيفس، ٹائيفون، ٹاپس، ٹارا، ٹارپيڈو، ٹالوین، ٹالہی، ٹامک، 

ٹپہ، ٹچ، ٹچنگ، ٹخنا، ٹخنہ، ٹرائڈنٹ، ٹرائيونل، ٹرائيونيل، ٹراشيم، ٹانگ آن، ٹانگ کان، ٹانگا، ٹاور، ٹاکسافين، 
ٹرانزسٹر، ٹرانسپرنسی، ٹرانسفارمر، ٹراۓ، ٹربائن، ٹربپوفين، ٹرپ، ٹرگی، ٹرمبا، ٹرمينس، ٹرن، ٹرنک، ٹروت، 

ریم، ٹرین، ٹرولائٹس، ٹروٹ، ٹروکاپی، ٹرہ، ٹریاگل، ٹریپس، ٹریپنو سوما، ٹریپولی، ٹریزری، ٹریفک، ٹریلر، ٹ
ٹرین ٹائن، ٹریڈ، ٹریڈوفائٹا، ٹریکوما، ٹریکومہ، ٹریکٹ، ٹریکٹر، ٹریکيا، ٹسوا، ٹشو، ٹفن، ٹگرا، ٹل ڈا، ٹلڈا، 

ٹمالن، ٹماٹو، ٹمبر، ٹمبلر، ٹمپریچر، ٹمٹميا، ٹمير، ٹن، ٹن وا، ٹن یو، ٹنگسٹين، ٹنگی، ٹنگيسٹين، ٹنگے، 
وئنگير، ٹوئڈ، ٹوئيڈ، ٹوپاز، ٹوپراموش خور، ٹوپسی، ٹوته، ٹوراکو، ٹنٹن، ٹنٹيلم، ٹنڈا، ٹنکچر، ٹوئسٹ، ٹوئل، ٹ

ٹورپيڈو، ٹورنامنٹ، ٹورین، ٹوسٹ، ٹولا، ٹونا، ٹونوا، ٹونڈا، ٹوٹل، ٹوٹم، ٹوٹکا، ٹوڈا، ٹوکا، ٹوکنا، ٹٹانيم، ٹٹروں، 
ٹهاٹها، ٹهپا، ٹهلا، ٹهٹا، ٹٹنا، ٹٹنس، ٹٹہری، ٹٹہيرا، ٹٹيو، ٹڑوں، ٹکدیشی، ٹکنالوجی، ٹکورا، ٹکٹی، ٹکڑا، ٹکيہ، 

ٹهکٹهکيا، ٹهيلا، ٹهيکا، ٹی، ٹيبل، ٹيبلو، ٹيبو، ٹيبيا، ٹيپٹوکا، ٹيرامائی سين، ٹيرامائيسين، ٹيرپوڈا، ٹيروپوڈا، 
ٹيریاول، ٹيریر، ٹيریلين، ٹيریڈاسپری، ٹيسوا، ٹيسٹ، ٹيلا، ٹيلوا، ٹيلوریم، ٹيليپيتهی، ٹيليکس، ٹين، ٹينس، 

و، ٹينڈر، ٹينکایسڈ، ٹيوب، ٹيونک، ٹيٹو، ٹيٹوا، ٹيٹوٹلر، ٹيٹينيم، ٹيکا، ٹيکسٹائل، ٹينشن، ٹينگرا، ٹينگ
ٹيکنالوجی، ٹيکنيکلر، ٹيں، ڈائمنڈ، ڈائيلاگ، ڈارلنگ، ڈاکہ، ڈبا، ڈپازٹ، ڈپلوما، ڈر، ڈرائنگ، ڈرانٹ، ڈرگ، ڈرل، 

 ڈورا، ڈوریا، ڈولا، ڈونگا، ڈز، ڈسپلن، ڈسٹرکٹ، ڈسٹمپر، ڈسکاؤنٹ، ڈگ، ڈنر، ڈنڈا، ڈنکا، ڈوئٹ، ڈواٹڈر،
ڈوڈا، ڈوک، ڈکٹيشن، ڈهائی، ڈهابا، ڈهانچا، ڈهانچہ، ڈهاٹا، ڈهپ، ڈهنگ، ڈهنڈورا، ڈهورا، ڈهولا، ڈهولنا، 

ڈهکوسلا، ڈهيلا، ڈیرا، ڈیرے، ڈیفيش، ڈیل، ڈیموکریسی، ڈینٹسٹ، ڈیٹيکٹو، ڈیڈی، ڈیکلریشن، کارخانہ، 
، کانا، کاندها، کانس، کانسی، کانٹا، کاوندہ، کاکا، کاہو، کبڑا، کارنامہ، کارواں، کارکردہ، کاسہ، کاشانہ

کبيکج، کپورا، کپڑا، کتا، کترو، کتلا، کتو، کتوں، کتهوئی، کتی، کجاوہ، کجيم، کچرا، کچلا، کچهلی، کچهوا، 
کدام، کدو، کدیمہ، کذب، کرائسس، کرائٹ، کراميہ، کراویہ، کراٹے، کرایہ، کرباس، کربہ، کرتہ، کرجها، 

کرچها، کرد، کردا، کرشمہ، کرفيو، کرمک، کرنت، کرنٹ، کرود، کروسين، کروشيا، کروفر، کرولا، کروميم، 
کروٹن، کرٹسزم، کرکٹ، کرہ، کرہا، کریانہ، کریت، کریلا، کساری، کسرات، کسوا، کشی، کعبہ، کفارہ، کفہ، 

ہ، کلما، کلمہ، کلو، کلورین، کلہ، کلاؤ، کلابيہ، کلادهار، کلارنٹ، کلافدی، کلاوہ، کلچا، کلف، کلفا، کلف
کلہاڑا، کليجا، کمانہ، کماہ، کمپارٹمنٹ، کمپاس، کمپٹيشن، کمرا، کمنٹری، کمنہ، کمونو، کموڈور، کميرا، 
کميونزم، کميونٹی، کن، کنایہ، کنبا، کنبہ، کنج، کنجڑا، کنچيری، کندالہ، کندرا، کندرش، کندها، کنسرٹ، 

کنوارا، کنواں، کنول، کنونشن، کنٹونمنٹ، کنڈا، کنڈور، کنکجهورا، کنکوے، کنگرو، کنگها، کنگهوں، کنگهے، 
کنکهجورا، کنکيا، کنيشن، کوئلا، کوا، کواسا، کواشيا، کوبالٹ، کوبرا، کوچ، کوچہ، کوچيں، کورس، کورٹ، 

 کونے، کوسنے، کوشاں، کوفتوں، کوفتہ، کوفتے، کول، کولوں، کوليسٹرول، کوما، کونا، کونواۓ، کونہ، کونيا،
کوٹها، کوڈ، کوڈین، کوڑا، کوکين، کٹرا، کٹوا، کٹورا، کٹڑا، کٹہرا، کڑاکا، کڑو، کک، ککا، ککرا، ککونک، ککوڑا، 
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ککڑا، کهانڈ، کهچڑی، کهرارا، کهرپا، کهرج، کهرکهرا، کهسہ، کهلونا، کهلڑی، کهمبا، کهمبی، کهنڈاليات، 
، کهورو، کهولارا، کهونٹ، کهونٹا، کهوٹے، کهوہ، کهٹ، کهنکهجورا، کهوپا، کهوپرا، کهوپروں، کهوپرے، کهورا

کهٹاؤ، کهٹلا، کهٹولا، کهڈا، کهڑکا، کهيرا، کهيسا، کهيلا، کهيم، کهيکهی، کہکشاں، کيبرا، کيپ، کيپسول، 
کيپٹن، کيتهيڈرل، کيچوا، کيچڑ، کيرالين، کيریر، کيش، کيفيٹيریا، کيلا، کيلسم، کيلوں، کيمرا، کينسر، 

س، کينيا، کيولری، کيوڑا، کيٹلاگ، کيڑا، کيکڑا، ہائيڈرو، ہاتف، ہاربر، ہارپون، ہارن، ہارڈویر، ہالٹ، کينسل، کينو
ہاٹ، ہاک، ہپناٹزم، ہتک، ہتهوڑا، ہتهکنڈوں، ہجڑا، ہجے، ہدف، ہدہد، ہدی، ہرجانہ، ہرکارہ، ہسٹيریا، ہش، ہضم، 

 ہونی، ہوہا، ہيرا، ہيضہ، ہيلو، ہينگ، ہينگر، ہيولا، ہفتوں، ہل چل، ہلا، ہلو، ہلٹر، ہمسایہ، ہنڈیا، ہوزری، ہوم،
 ہيٹ، یا، یرغا، یسر، یقيں، یوته، یورینيم، یوگا، یونين، یکم

 
 

C.31  Words those affixation was ignored  
Following are the words that had roots given in the data base but their transformation rule 
from root to present form was either not productive (23 or less) or was too complex. 
Frequency: 702 
 

، ادلہ، ادعيہ، ادباء، اخوت، اخوات، اخلاص، اخلا، اخراج، اختصار، اختراع، احوال، اجلال، اثبات، ابواب، ائمہ
، استبدال، اساليب، اساطير، ریراسا، اساتذہ، اساءت، ارفاہ، اراکين، اراءت، اذیت، اذوقہ، اذکيا، ادمغہ
، استعاذہ، استضاع، استسقا، استراحت، استدلال، استحقاق، استحقار، استحصال، استحاضہ، استبرا

، استمرار، استقبال، استقام، استفہام، استفادہ، استغنا، استغفار، استغاثہ، استعمال، استعمار، استعجاب
، اضوا، اصدقا، اشقيا، اشتعال، اشاعيۃ، اشاعيہ، ئصاشاعتفائضخصا، اسلوب، اسلحہ، اسطور، استيصال
، اقتباس، اقافال، افہام، افسانچہ، افاضت، اعفا، اعضا، اعدا، اعجوبگی، اعاجم، اطعمہ، اطبا، اطالت، اطاعت
، انثی، انتہی، انبساط، امہات، امومت، اموال، امسلہ، امرا، امثلہ، الویہ، الکوحل، القا، التباس، اقليت، اقران
، انعکاس، انعطاف، انضمام، انضباط، انصراف، انشراح، انسداد، اندہاش، اندراج، انحطاط، انحصار، رافانح
، ایستادگاہ، ایجاب، ایثار، ایتام، ایام، اوليا، اوصيا، اواخر، اوائل، انياب، انہضام، انکشاف، انفاس، انفاذ

، بهينسوری، بساط، برہنکی، بانسری، باسط ،باچهلی، آوارگاں، آموزگار، آمدنی، آفریدگار، آسودگان، آزردگان
، پرسش، پرستش، پرچهائی، پرچهاؤں، پذیرندہ، پچهار، پجاری، پجارن، پایل، پائدان، بهيڑینی، بهيڑنی
، پيوستگان، پيکڑ، پيشگوئی، پيشگاہ، پيشکش، پهلواڑی، پهکاڑی، پهپيرے، پهپيری، پنواڑی، پنکهڑی، پگڑی
، تدافع، تخيل، تخليص، تخلص، تخصيص، تخصص، تخاطب، تحویل، کتحر، تحالف، تحائف، تجزی، تبئيض
، تصوف، تصاعد، تشہد، تشنی، تشفع، تشدد، تسلط، ترویحہ، ترکب، تراجع، تدوین، تدریج، تدرج، تدالل
، تقریر، تقرر، تقدیس، تقدم، تقدس، تقاضی، تقاضگير، تفاہم، تفارق، تعمم، تعلقہ، تعظم، تعداد، تعاون، تضاد
، تناسخ، تناسب، تمول، تمسخر، تمانع، تماسخ، تليا، تلخيص، تکلم، تکرار، تکدار، تکافل، اثفتک، تقوی
، جرائم، جدت، جبروت، ثلاجہ، ثقيلہ، ثقالہ، تہزیب، تہذیب، توضيح، توحيد، تواضع، توازن، تواریخ، تنجيم
، چمڑی، چمڑا، جيلر، جہلا، جهينگر، جهوجهارا، جٹهانی، جوشدان، جواریے، جواریا، جوارن، جنابت، جمال
، حواصل، حوارج، حوادث، حواجب، حوائط، حلقوم، حدیدہ، حائض، چهوٹپن، چهلوائی، چهتری، چمڑے

، خراطيم، خدام، خامشی، خاکستر، خاصگان، حيوانچہ، حيرانگی، حوایا، حواميم، حوامل، حوالجات
، خوالج، خواطر، خواص، وادمخ، خمارا، خليلی، خلفاء، خلائق، خطط، خصائل، خسائر، خزانچی، خراطين

، دلکدہ، دکنداری، دفلا، دغيلا، دعایہ، دساتير، درر، داعيات، دارندگی، دائی، خوانين، خوانيق، خوانندگان
، دہلا، دہاقين، دهنوی، دهانچہ، دهارهی، دوم، دوجا، دوافروش، دوائر، دمبا، دمامی، دماء، دلنيہ، دلکش
، روابط، رکهشک، رفقاء، رفاض، رعيت، رسالدار، رسالچہ، ذوات، ميمہذ، ذمائم، دیوی، دیولا، دیوانگی، دیم
، سخاوت، سجدتين، سپہ، سپوليے، سالک، سازندہ، سادات، سائر، زواہر، زنگار، زندگان، ریاحين، رواج

، سنار، سلاطين، سلاح، سقن، سفاری، سطيحہ، سسرار، سرندہ، سرگہی، سرخک، سخریہ، سخریت
، شاخچی، شائبہ، سيارگان، سہوليت، سہولت، سہلاپا، سٹهانی، يانہسوگ، سوگوار، سواحل، سنن

، شورہ، شواہد، شواغل، شواخص، شوائب، شریعت، شرائع، شرائط، شبی، شاہگان، شاخساز، شاخسار
، صوبجات، صفيری، صغائر، صائم، شيوخيت، شيوخچہ، شيعيان، شيطنت، شيشکی، شيخڑا، شياطين
، عرابچی، ئض  عرا، ئس عرا، عدت، عجائب، عاقلی، عادہ، ظرفاء، ليتطفو، طعامچی، طاغوت، طاعم، ضوابط
، عوائب، عمرانات، عمال، علالت، علاقہ، عقيدے، عقيدہ، عقوبات، عفاف، عظما، عظام، عطایا، عزائم، عرفا

، غلاظت، غفلت، غزوہ، غربت، غربا، غافلی، عيال، عواميت، عوامل، عوام، عواقب، عواطف، عوارض
، فریبندگی، فرموگی، فرشتگان، فراغی، فراعين، فرازندہ، فحاشيات، فجار، فان، فائتہ، ضغوام، غلافچہ
، قبائح، قامت، قاليچہ، قاطع، قارئين، قاتلی، فواسق، فواحش، فواتح، فقيرہ، فضائل، فصائل، فریفتگان
، قم، قلت، قل، ہقطرچ، قضایا، قضات، قصائص، قرائی، قرائن، قراء، قدماء، قدریہ، قبيلق، قبائليت، قبائل
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، کدائی، کتبيا، کتب، کاہلاگی، کاتب، قيوم، قہاریت، قوۃ، قوانين، قوالی، قوالب، قوال، قوافی، قوافل
، کهيوٹ، کهورپہ، کهچاوٹ، کهتان، کوٹهڑی، کوٹهار، کمنگر، کمانداری، کلام، کفرہ، کفایہ، کشتگار، کردارئين
، گندهاوٹ، گنجلک، گلشن، گفتاری، گشتيات، گزشتگان، گرجی، گرافری، گدازش، گجریلے، کہاوت

، مؤذن، لڑکپن، لوہار، لوازم، لواحق، لطيفہ، لطائف، لسانين، لزام، لاطہ، گهنگهری، گڑمار، گٹهرا، گوشجات
، مبدعات، مبدزی، مبتلاءی، مبتدا، مبارکت، مبادلت، مبادلات، مباحث، مآخذ، مانجهے، مامی، ماليانہ، مؤقف
، مجملی، مجرے، مجتہدت، مجاہد، مجاملت، مجامع، متانت، متاعب، متابعت، مبسطت، مبدعيّت، مبدعہ
، مخاصم، محرف، محراب، محدث، محتسب، محتاج، محبت، محافظ، محاصرے، محاسن، محاسب، مجہلہ
، مداواف، مدارس، مدارج، مدار، مداخل، مدائح، مخلوقيت، مخطرفہ، مخزن، مخرج، مخالف، مخافات، مخاطب
، مزارع، مرکب، مرضی، مرجع، مراغبت، مراسم، مراسلہ، مراسلت، مراجعت، مذاکرہ، مدعی، مداومت
، مستشفی، مستاجر، مسالمہ، مسالک، مساکن، مسافت، مساعی، مساجد، مسابقت، مژگان

، مشغلہ، مشاہير، مشاغل، مشائخ، مسقط، مسدس، مسجع، مستقبل، مستفاد، مستغاث، مستطيل
، مطالب، مطاف، مضراب، مضراب، مضامين، مضائقہ، مصور، مصلا، مصداق، مصداق، مصحف، مصحح، مصادر
، معتقد، معتصم، معتزل، معترف، معترض، معاوضہ، معاوضت، معاند، معالم، معالج، معاذ، معاد، مطير

، مفسر، مفارقت، مغفرت، مغاوی، مغالطہ، معونت، معمار، معمار، معطی، معراج، معراج، معذرت، معتکف
، مکاتيب، مکاتبہ، مقولہ، مقلد، مقفی، مقصر، مقدار، مقدار، مقتضيات، مقبرہ، صدمقا، مقاربت، مقابر

، ممالک، ملزم، ملتوی، ملتمس، ملتزم، ملاحظہ، ملائک، مکيں، مکين، مکتوب، مکتسب، مکاشفات
، مواضع، موازنہ، منہمک، منکر، منفعت، منحصر، منحرف، مناقب، منافع، منادی، مملکت، ممکن، ممانعت
، ميلاد، ميقات، ميعاد، ميراث، ميثاق، مہيب، مہتاب، مہاجر، مٹائی، موکل، موسيقار، موالی، مواقف ،مواقع
، وکلا، وفات، وصایا، وسائط، وثاق، وارفتگان، وارستگان، ندما، نجبا، نالش، ناکح، نافلہ، ناصح، نائم، ميمنہ
 دندانہ والہانہ انہفطر یتامی، ہمسائيگی، ہمسائی، ہدایت، ہتهنی، ٹهاڑه، ٹریزرر، ٹالن
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Appendix D Context Free Grammar of 
Lexicon File  

The following is the CFG for the lexicon file. The terminals (which are the tokens 

generated by lexical analyzer) are given in bold, while the non-terminals are surrounded 

by angle brackets. 

<s> → <rootClass> <cClasses> 

<rootClass> → ContClass Root {<statements>} 
<cClasses> → <cClass><cClasses> 

<cClasses> → ε 

<cClass> → ContClass identifier {<statements>} 
<statements> → <statement><statements> 

<statements> → ε 

<statement> → identifier <pro> ; 
<statement> → <tag> <mapper> <ending>; 

<pro> → ε 

<pro> → <opMapper> <ending> 

<opMapper> → <mapper> 

<opMapper> → ε 

<mapper> → <moreTags>:<surfForm> 

<moreTags> → <tag> <moreTags> 

<moreTags> → ε 

<tag> → + identifier 

<surfForm> → identifier 
<surfForm> → 0 

<ending> → identifier <moreNames> 

<ending> → # 

<moreNames> →, identifier <moreNames> 

<moreNames> → ε 
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Appendix E Sample Input and Output Files 

E.1  Input and Output File for morphological 
analyzer 

The input file is given as follows: 

File a1.txt 
  اتر
 اترتے
 اترا
  اچک
 اڑ
 اڑاتی
 

The output file is given as follows: 

 

File s1.txt 
 اتر
analyzer>> اتر+Verb+Base 

analyzer>> اتر+Verb+Comd+Sg 
ےاترت  

analyzer>> اتر+Verb+Hab+Masc+Pl 
 اترا
analyzer>> اتر+Verb+Past+Masc+Sg 

analyzer>> اتر+Verb+DirectCaus+Base 

analyzer>> اتر+Verb+DirectCaus+Comd+Sg 
 اچک
analyzer>> اچک+Verb+Base 

analyzer>> اچک+Verb+Comd+Sg 
ڑا  

analyzer>> ڑا +Verb+Base 

analyzer>> ڑا +Verb+Comd+Sg 
اتیڑا  

analyzer>> ڑا +Verb+DirectCaus+Hab+Fem+Sg 
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E.2  Input and Output Files for generator 

The input file is given as follows: 

 

File a2.txt 

 

 Verb+Base+اتر

 Verb+Comd+Sg+اتر

 

 Verb+Hab+Masc+Pl+اتر

 

 Verb+Past+Masc+Sg+اتر

 

 Verb+Base+اچک

 Verb+Comd+Sg+اچک

 

 

ڑا +Verb+Base 

ڑا +Verb+Comd+Sg 

 
اتیڑا  

ڑا +Verb+DirectCaus+Hab+Fem+Sg 
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The output file is given as follows: 

 

File s2.txt 

 Verb+Base+اتر

generator>> اتر 

 Verb+Comd+Sg+اتر

generator>> اتر 

 

 Verb+Hab+Masc+Pl+اتر

generator>> ےاترت  

 

 Verb+Past+Masc+Sg+اتر

generator>> اترا 

 

 Verb+Base+اچک

generator>> اچک 

 

 Verb+Comd+Sg+اچک

generator>> اچک 

 

ڑا +Verb+Base 

generator>> ڑا  

 

ڑا +Verb+Comd+Sg 

generator>> ڑا  
اتیڑا  

generator>> string not found 

ڑا +Verb+DirectCaus+Hab+Fem+Sg 

generator>> اتیڑا  
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E.3  Input and Output Files for enumerator 

The input file is given as follows: 

File a3.txt 
 اتر
 

The output file is given as follows: 

File s3.txt 
 اتر
enumerator>> اترنا 

enumerator>> ےاترن  

enumerator>> اتر 

enumerator>> اترتا 

enumerator>> ےاترت  

enumerator>> اترتی 

enumerator>> ںاترتي  

enumerator>> اتر 

enumerator>> اترا 

enumerator>> ےاتر  

enumerator>> اتری 

enumerator>> ںاتری  

enumerator>> ےاتر  

enumerator>> ںاتری  

enumerator>> ےاتر  

enumerator>> اترو 

enumerator>> ںاترو  

enumerator>> ںاتری  

enumerator>> اترو 

enumerator>> ںاتری  

enumerator>> ےاتری  

enumerator>> اترانا 

enumerator>> ےاتران  
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enumerator>> اترا 

enumerator>> اتراتا 

enumerator>> ےاترات  

enumerator>> اتراتی 

enumerator>> ںاتراتي  

enumerator>> اترا 

enumerator>> اترایا 

enumerator>> ےاترائ  

enumerator>> اترائی 

enumerator>> ںاترائي  

enumerator>> ےاترائ  

enumerator>> ںاترائي  

enumerator>> ےاترائ  

enumerator>> اتراؤ 

enumerator>> ںاتراؤ  

enumerator>> ںاترای  

enumerator>> اتراؤ 

enumerator>> ںاترائي  

enumerator>> ےاترائي  

enumerator>> اتروانا 

enumerator>> ےاتروان  

enumerator>> اتروا 

enumerator>> اترواتا 

enumerator>> ےاتروات  

enumerator>> اترواتی 

enumerator>> ںاترواتي  

enumerator>> اتروا 

enumerator>> اتروایا 

enumerator>> ےاتروائ  

enumerator>> وائیاتر  

enumerator>> ںاتروائي  
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enumerator>> ےاتروائ  

enumerator>> ںاتروائي  

enumerator>> ےاتروائ  

enumerator>> اترواؤ 

enumerator>> ںاترواؤ  

enumerator>> ںاتروای  

enumerator>> اترواؤ 

enumerator>> ںاتروائي  

enumerator>> ےاتروائي  

enumerator>> اتروائ 

enumerator>> ااتارن  

enumerator>> ےاتارن  

enumerator>> اتار 

enumerator>> اتارتا 

enumerator>> ےاتارت  

enumerator>> اتارتی 

enumerator>> ںاتارتي  

enumerator>> اتار 

enumerator>> اتارا 

enumerator>> ےاتار  

enumerator>> اتاری 

enumerator>> ںاتاری  

enumerator>> ےاتار  

enumerator>> ںاتاری  

enumerator>> ےاتار  

enumerator>> اتارو 

enumerator>> ںاتارو  

enumerator>> ںاتاری  

enumerator>> اتارو 

enumerator>> ںاتاری  

enumerator>> ےاتاری  

 


